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СЦЕНА I —ЛОНДОНЪ — УЛИЦА.

Влиза Глостеръ.

ДЕЙСТВИЕ I.

КРШ РИЧАРДЪ Ш"й

зимата на нашата пебла- 
лЬто чрезъ Йоркското слънце; н всич- 

които висЬха надъ нашия родъ, потжпаха въ 
джно на океанътъ. НашитЬ чела сега сж вече 

победоносни вЬнци и пашите истрити оржжия

Глостеръ. Сега вече се обърна 
)дарпость въ славно 
итгЬ облаци, 
ьлбокото 
отрити съ 
кгачени като памятпици; нашитЪ свирЪпи тревои! сж ооърнати 
Ъо весели събрания, а нашите ужасни походи въ весели пир
шества. Намръщения войнъ е изгладилъ набръчканото си 
еио, и наместо да езди на конь въ броня и да плаши сърд- 
аата па страшните врагове, той скача въ стаята на п коя 
ил госпожа, при веселото свирепие па пЬкоя арфа. Но азъ, 
оойто пе съмъ роденъ за такива весели игри, пито съмъ спосо 
кпъ да се вгледамъ съ удоволствие любовно въ огледалото, азъ, 
ойто съмъ грубо излЬтъ и лишепъ отъ люоовно величие, 
аа се перя предъ една весела и напета нимфа, азъ, кой го . 
гьмъ лишепъ отъ тази хубава съразмерность, излъгапъ въ 
ерти отъ пеоткровепната природа, искеврепъ, педовършенъ, 
Евърлепъ пе па време въ този дишающъ свгЬтъ, едвамъ по- 
оовипа человЬкъ, и то тъй кривъ и неприличенъ, щото и ка
сетата ме лаятъ, като куцукамъ по край тЪхъ, защо азъ, 
п» това хубаво мирно време, пе памирамъ паслаждения, съ 
оойто да си прекарамъ .времето, а само гледамъ сЪнката си 

виждамъ собствен пата си искривепность (грозотия)! 1 тъг, 
аато пе могж да бждж любовпикъ, за да прекарамъ гЪзи хуоави 
ши, азъ съмъ рЪшенъ да бждж доленъ человЬкъ и да мразя
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праздиитЬ удоволствия па тЬзи дни. Съзаклятия съмъ кроил 
опасни планове, клевети и сънища, само и само да постои 
брата си Кларенса и кральтъ въ най-гол Ьма ум раза едпнъ 
противъ други; и ако кральтъ Едуардъ бжде толкозъ вЬрелъ 
и справедливъ, колкото азъ съмъ дяволитъ, лъжливъ и кова- 
репъ, то днесъ още Кларенсъ ще бжде затворенъ въ тъмни
цата поради едно предсказвание, което казва, че отъ Еду- 
ардовигЬ наследници ще бжде убиецътъ. Мисли, гуриете се 
въ сърдцето ми, защото Кларенсъ иде!

Влиза Кларенсъ съ странса и Брейккнбкри.
Добъръ депь, брате! Какво значи тази стража, която вър

ви подиръ ваша свЪтлость?
Кларенсъ. Негово величество, като желае моята безо- 

пастность, назначи тази стража да ме закара до Тауера.
Г л о с т е р ъ. 11о каква причина?
Кларенсъ. Защото името ми е Георги.
Глостеръ. Уви! това не е твоя грЬшка; той трЪбва за 

това да накаже оногова, който те е кръстилъ. Или, може би, 
негово величество има намерение отново да те кръсти въ 
Тауера. Но, Кларепсе, каква е работата? Не могж ли да я 
зная?

Кларенсъ. Да, Ричарде, по като лезная, що да ти кажа? 
Както се научавамъ, той вЬрва на предсказания и на съни
ща и отъ азбуката исхвърля буквата Г, и казва, че единь 
съпотълкователь му казалъ, че отъ Г ще бжде сваленъ отъ 
престолътъ; и защото моето име, Георги, захваща съ Г, то 
следвало, споредъ него, че азъ съмъ онзи. Както се пауча- 
вамъ, такива дребни и детински мисли сж накарали негово 
величество да ме прати въ тъмница.

Глостеръ. Разбира се, така ще бжде, когато хората се 
управляватъ отъ жени! Тебе кральтъ не те праща въ Тауе
ра: неговата жена Леуи Грей, тя е, която го е подбудила 
да отиде до тази крайность. Ако тя стои, и онзи добъръ и 
пабожепъ человЬчецъ, Антоний Удвилъ, нейния братъ, който 
накара краля да прати Лордъ Хейстннгса въ Тауера, отгд1>- 
то той едвамъ дпесъ се отървава,—ний не сме безопасни, 
Кларенсе, не сме безопасни!

Кларенсъ. Наистина, нг6ма човЬкъ, който да не е въ 
опасности, освЬнъ племЪппицитГ па кралицата и нощемъпж- 
тующитЪ пратениици, които миткатъ между кральтъ и мис-
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:терь Шоръ. Не чу яи, колко унизително .Тордъ Хейстингсь 
есе е молилъ па пея за избавлението си?

Глостеръ. Понеже тъй унизително се е молилъ предъ 
инейния олтарь, затова лордъ Чамберлейнъ е получилъ сво
бодата си. Сега, мисля азъ, памъ не остава нищо друго, ако 
пискаме кралскигЪ милости, освЬпъ да стапемъ нейни хора и 
;да се обяЪчемъ въ нейната др;Ьха. Тя и злобната преста- 
црГла вдовица иматъ го.гЬма власть въ пашата монархия.

Брейкмпбмри. (Къмъ Глостера и Кларепса). Моля изви
нението па ваши свЪтлости! Негово величество строго ми е 
ззаповЬдалъ да внимавамъ, щото никой, отъ какъвто чинъ и 
дда бмде, да не има таепъ разговоръ съ брата му.

Глостеръ. Но нЬма нищо; и ти можешъ да вземешъ уча
стие въ нашия разговоръ. 1ТЬма никаква измгЬпа въ това; 
шнй казваме, че кральтъ е уменъ и добродЬтелепъ, и че не- 
гговата кралица не е стара, а хубава и не злобна; пий 
казваме, че Шоровата ясена има хубави крака, че устнптЬ 
ш см като череши, че има свЬтливи очи и сладъкъ язикъ, и 
аде племЬнппцитЬ па кралицата см станали благородни. Как- 
вво ще кажете на това, смръ! Можешъ ли да откажешъ това?

Брейкмпбмри. Съ тЬзи въпроси, милорде, нЬмамъ работа.
Глостеръ. ПЬмашь работа съ мистресъ Шоръ? Ази ти 

ксазвамъ, побратиме, че опзи, който пЬма никаква работа съ 
тел, освЬпъ едипъ, но-добрЪ би било да има самъ и тайно.

Брейк м пбм р и. Кой едипъ, Милорде?
Глостеръ. Нейния ммжъ, развратника, 

шздадешъ?
Брей км помри. Моля ваша свЪтлость, да прекратите 

роазговорътъ си съ благородния херцогъ.
К л а ре н съ. 11ий знаемъ твоята обязанность и ще се покоримъ.
Глостеръ. Ний сме подлизуркитЬ па кралицата и требва 

д:;а се покоримъ. — Сбогомъ, братя! Азъ сега ще отида при 
к:раля; и каквото ще да ме накара, даже и да нарЬка краль 
Ндуардовата вдовица сестра, азъ ще го направя, само и само 
ща те освободя. При това, този позоръ въ братството ме 
трогва повече, отколкота ти можешъ да си въобразишъ.

Кларепсъ. Азъ зная, че той и двама пи трогва.
Глостеръ. Твоето затваряпие пе ще бмде дълго; азъ или 

лце те отърва или ще лЪгна въ затворътъ вмЪсто тебе. При 
гсова, имай търпение!

НЬма ли да ме
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6'Ьлия свЬтъ?’
не еж тъй лоши, как- 

болЪиъ, слабъ и тхжовенъ,

Лордъ Чамберлейнъ' 
съ чистия въздухъ.

ВЬрвамъ, че той не може живЪ; 
като Георги не се прати съ бързи 
ще отида сега при краля, да възбудя още 
умраза противъ Кларенса, съ лъжи, 
и тежки доказателства; и ако сполуча въ. 
си, Кларенсъ пГма да живЬе нито единъ день. 
стане, милостивий Богъ ще прЬбере при себе- си 
арда и свЪтътъ ще остане на мене да се располагамъ

а азъ ще дайда с.тЬдъ тебе.
(Хейстингсъ излиза.)

по не трЪбва да умр-Ь-, д» 
колье на небето. Азъ 

повече неговата 
потвърдени отъ здрави 

сполуча въ. намерението 
нито единъ день. Това като 

Краль Еду- 
въ

Кларенсъ. Щж пе щж, ще търпя. Сбогомъ!
(Пзлизатъ Кларенсъ, Крейкжнбжри и стражата)

Глостеръ. (Самъ) Тъпчи пжтьтъ, отъ когото ти вече нЬма 
да се върнешъ назадъ, простодушпий и довЪрчивий Кларепсе! 
Азъ толкова те обичамъ, щото скоро ще ти пратя душата 
на небето. 0, то съ благодарпость ще приеме подаръкътъ ми. 
Но кой иде насамъ?—Новопуспатий отъ .Тордъ Хейстипгсъ.

Влиза Хейстизисъ.
Хейстипгсъ. Добъръ день, СвЪтлий Херцоге!
Глостеръ. Подобно вамъ, добрий

Гадвамъ се, че лакъ се иаслаждавашъ
А какъ се отърва отъ затвора?

Хейстипгсъ. Съ търпение, което всички затворници трЪб- 
ва да иматъ; но, Милорде, азъ ще живЬя, за да искажа при- 
зпателпостьта си па опия, които станаха причина за моето 
затваряпие.

Глостеръ. Не ще и дума, че така и Кларенсъ ще сторя; 
защото опЪзи, които б'Ьха ваши врагове, сега сж негови и 
сториха зло нему, както и вамъ.

Хейстипгсъ. Не е хубаво, косато орелътъ е въ клетката, 
а ястребитЬ ходятъ па свобода.

Глостеръ. Какви новини има изъ
Хейстипгсъ. ВънкашпитЪ новини

то опия въ държавата: кральтъ е 
и докторитЪ много се боятъ.

Гростеръ. Наистина, въ името па свЪтаго Навла, тази нови
на е лоша! Отдавна пе е пазилъ той добра диета, и за то
ва се е изнурило кралското тЬло; това е твърд:Ь скръбно за 
мислепие. — Кральтъ .тЬжи ли?

Хейстипгсъ. Да.
Глостеръ. Иди ти напрЪдъ,
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СЦЕНА ВТОРА. (Слабата. Друга улица.)

I
-

ТЪлото на Кралъ Хенрихъ VI, носено въ едипъ отваренъ 
ковчегъ. Джейтилмени носятъ алебарди да го бранятъ. Деди Анна 

въ черни дрЬхи.
Аппа. Сложете, сложете, вашия пбчтепъ товаръ, ако по- 

чить може да се скрие въ едипъ гробъ; а пъкъ азъ да 
оплача това безвремеппо падание па Лапкастерската динас
тия.— Нещастно и студено т:Ьло па едипъ святъ краль! 
БлЬдепъ прахъ па Ланкастерский домъ! Ти, безкръвна остан
ка отъ тая кралска кръвь! ИЬка бжде законно да преви- 
камъ твоя духъ, който да слуша риданията па нещастната 
Липа, жена па твоя Едуардъ, твоя закла нь сппъ, прободенъ 
отъ сжщата ржка, която направи и тия рани! Уви, презъ 
тия прозорци, изъ които -имюе твоя животъ, азъ изливамъ 
безполезпигЬ сълзи па 6'ЬднитЪ си очи! 0, проклета да бх- 
де ржката, която направи тия рани, прок.тЬто да бжде сърд- 
цето, което има сърдце да го направи, проклета да бжде 
кръвьта, която про.гЬ тая кръвъ! Нека по-страшно нещас
тие да постигне този умразепъ окаянникъ, що направи насъ 
окаяппи, чрезъ твоята смърть! Това мога да желая азъ па 
жеби, паяци или па нЬкоя пълзяща отровна жива тваръ! 
Ако той пЪкога си добие Д'Ьте, нека то безъ време 
да се роди и безобразно да бжде, щото негова грозен ь и 
неестествен ь видъ да оп.таше майката, която го е родила; нЬка 
то да бжде паследпикъ па неговото нещастие! Ако той нЬ- 
кога има жена, нека тя да бжде по-нещастна, чрезъ него
вата смърть, отколкото съмъ азъ чрезъ смьртьта на младия си 
мжжь и чрезъ твоята! (Къмъ поаътителитгь). Тръгнете сегакъмъ 
Чертси съ вашия свЬщепъ товарь, и ако пакъ се уморите

него. Азъ ще се оженя за Варвиковата най-малка дъщеря, 
макаръ и да съмъ убилъ мжжа й и баща й. Най-добрия 
лачипъ да поправишъ тази блудница е, да станепгь пеинъ 
мжжъ и баща, което азъ ще направя не отъ любовь, но за 
друга една тайна цЬль, която азъ ще постигна, като се о- 
жепя за пея. — Но азъ отивамъ на пазаря, преди кояьтъ си: 
Кларепсъ още диша, Едуардъ още живЪе и управлява; ко- 
гато тй се истребятъ, тогава ще смЪтамъ печалбигЬ си.

(Излиза.)
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тръгчатъ.]

Глостеръ. 
те па земята!

Анна. Кои
спира заковнитЬ дЪла?

Глостеръ. Безобразници! сложете тЪлото; иначе, заклЬвамъ 
се, че ще простря лешьтъ на оногова, който не послуша за
повед ьта ми!

Едипъ джептилмепъ. Милорде, стойте настрана да минеко- 
вчегътъ!

Глостеръ. Неубоздано куче! стой ти, когато азъ заповЬ- 
дамъ: и онзи, който се усмЬли да дигне копие противъ ме
не. тогова азъ ще простря па земята за неговата смЬлость!

Анна. Какъ! Нима треперите? Всички оплашихти ли се? 
Уви, азъ не ви осяждамъ; защото сте смъртни, а смъртни очи 
не могятъ да гледатъ дяволътъ! — Махни се отъ насъ, ти 
страшник адский избранипко! Ти имашь власть само падъ 
неговото тЬло, но душата му не можепгь да владЪешъ; сле
дователно, махни се!

Глостеръ. Сладка душмце, пе дгЬй се толкова ядосва!
Анна. Дяволе нечестивий, въ името Божие, махни се й пи 

остави; защото ти си обърналъ хубавата земя па пъкълъ и 
си я препълнилъ съ проклинающи плачове и дълбоки викове! 
Ако ти намирашъ удоволствие да гледашъ кървавитЬ си дЬ- 
ла, то гледай и се радвай на жертвата на твоето клание! — 
0, джептилмени, вижте, вижте, какъ загорЬлитЬ Хенрихови 
рани захващатъ отново да текятъ! — Черви се, черви, ти, 
творение на гнусната грозотия! Твоето присятствие искарва 
тая кръвь отъ студенитЬ и праздни жили, въ които кръвь нЬма! 
Твоето безчеловЬчно и пеестественно дЪло прави тоя тъй 
неестественъ потокъ отъ кръвь! — Боже, който си пап- 
равилъ тази кръвь, отмъсти за смъртьта му! 0 землйо, която 
попивани» неговата кръвь, отмъсти за смъртьта му! Или не
бето съ гръмъ да порази убиецътъ на мЪстото, или земята 
да се отвори и да го по-скоро погълне, както поглъща крал
ската кръвь, що неговата отъ адътъ управлявана ряка е 
пролЬла! ,

отъ гЪжестьта, сложете пакъ за да си починете, до като азъ 
пакъ оплача краль Хенриховото гЬло.

[Носите.1ити> дикипъ ковчегът-ъ и
Влиза Г.юстсръ.

Стойте вий, що носите тялото, и го сложе

ли черепъ магйосникъ подбутва тая змия да
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умрЬли сж, и отъ тебе,

къмъ

ви-
СЖЩИЯ

отъ ржката па

пе знаени» заповЪдьта па милостьта, 
и благословия за проклетията, 
пе знаешь мито Божий, пито че- 

има въ себе си

Глостеръ. Деди, ти 
що вряща добро за зло

А п н а. 11 рок.гЬтнико, ти
ловЬческий законъ: и най-свирения зВ'Ьръ 
милость!

Г.тостеръ. Но азъ не зная милость и затова пе съмъ звЪръ.
Анна. Чудно е, когато дяволитЬ казвай» истината.
Г.тостеръ. По-чудно е, когато ангели сж така сърдити.

— Позволи ми ти, Божествения хубость, за преписваните 
мень злини иредъ тебъ удостоено да се оправдая!

Анна. Позволи мити, човешко чудовище, за тЬзи знайни 
злини да прок шнамъ тебе, проклЬто създание!

Глостеръ. Красавице, на която хубостьта съ думи пе 
могж псказа, остави ме да се оправдая иредъ тебе!

Анна. Мръсникъ, повече отко.ткото сърдцето може да те 
мисли, нЬмашъ прошка въ друго, освЬпъ*въ уб'Ьсвапие!

Глостеръ. Азъ се обвинявамъ за такива постжпки.
Анна. Пе, ти ще се оправдаешъ, ако отмъстишъ па себе 

си за грознигЬ убийства, които си сторилъ.
Г.тостеръ. Азъ пе съмъ ги убивалъ.
Анна. Да, тЬ не сж убити, но 

дяволский рабе!
Глостеръ. Азъ пе съмъ убилъ мжжътъ ти.
Анна. Тогава той е живъ.
Глостеръ. Пе, той не е живъ; убитъ е

Едуарда.
Анна. Нечестивия ти езикъ лъже: кралица Маргарита 

дЬла ятагана ти обагрепъ въ неговата кръвъ; оня 
ятаганъ, когото ти си отправилъ къмъ нейшггЬ гърди, но бра- 
тнята ти отклонили ударътъ.

Г.тостеръ. Иреднзвиканъ бЬхъ отъ к.гЪветливия й езикъ, 
който възлагаше тЬхнитЬ вини па моитЪ невинни рамЪнЪ.

Анна. Предизвикапъ 6'Ьше отъ кръвнишкия си умъ, кой
то пикога пе е мис.тилъ за друго, освЬнъ за убийства. Не ти 
ли уби тоя краль?

Глостеръ. Това пе го отказвамъ.
Анна. Не отказваше», тар.тйо? Тогава пека Богъ да не ми 

откаже да ти причини страдания за това свирепо дЪло! 
О, колко б'Ь той тихъ, кротъкъ и праведенъ!
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въ нея безъ тебе.

ще го

Глостеръ. Толкозъ по-добрЪ е за Небесния Царь, който 
го има.

Липа. Той е па небето, гдЬто ти никога не можъ отиде.
Глостеръ. На мепъ да благодари, че съмъ го пратилъ 

тамъ; защото той е по достоенъ за тамъ, отколкото за земята.
Анна. А ти си достоенъ само за пмкълътъ.
Глостеръ. Да, още за едно мЬсто—ако обичапгь 

чуешь.
Анна. 1>ъ коя ли тъмница?
Глостеръ. Не, въ твоята спалня.
Анна. НроклЪта да бжде стаята, въ която ти спишь!
Глостеръ. Такава ще бжде тя, докато спж
Анна. ВЬрвамъ, че така е.
Глостеръ. Така е. — Но, мила ми Деди Анно! да ос- 

тавимъ настрана тия си остроти, и да захвапемъ пЬкакъвъ 
си по-мекъ начииъ на говорение. Не е ли истина, че при- 
чинительтъ па безвременната смърть на ИлантагенетигЬ, 
Хеприха. и Едуарда, е сжщо толкова виповенъ, колкото и опя, 
който ги е убилъ?

А и и а. Ти б Ьше и причинител ьтъ и убиецътъ.
Глостеръ. Твоята хубость б'Ьше причината на това убий

ство; твоята хубость, която съпъ и спокойствие не ми дава
ше. Азъ бихъ турилъ край па цЬлия свЬгь, само и само 
да се наслаждавам* попЬ едипъ часъ съ твоята напетость и 
красота.

Анна. Ако азъ помислЬхъ за това, человЪкоубиецо, то 
тЬзи нокти би ми истръгнали тази хубость отъ монтЬ бузи.

Глостеръ. Тия очи не би потьрпели да гледатъ разруше
нието па тая хубость; ти не трЪбва да я оскверпявашь, защо
то тя ме наслаждава, както сльпцето наслаждава цЬлийтъ 
свЪтъ; тя ми е депьтъ, тя ми е животътъ.

Анна. Черна тъма да помрачи депьтъ ти и смърть — живо
та ти!

Глостеръ. Не дЪй се проклина, прекрасно творение! Ти 
си и животътъ ми, и светлината на мопгЬ очи.

А пи а. Желала бихъ да бждж, за да си отмъстя па тебе.
Глостеръ. Не е съгласно съ природата, да си отмъстишь 

па опогова, който те люби.
А н и а. Много е естествепно и разумно, да си отмъстя на. 

опогова, който уби мжжьтъ ми.
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погледът* 1г

и Едуардъ плачеха. 
Рутлапда, 

мито

(Тя )Ц)ез])ит '.шо ю иеда.)
*) Базилика е една змия, зл която старитЬ хора мисд Ьли. че и 

е билъ отровен*.

Глостеръ. Деди, опзи, който те лиши отъ мжжа ти, той 
го е направилъ, за да те сподоби съ по-добъръ мжжь.

Анна. По-добрЪ е да не се е ражда лъ той на този свЬтъ! 
Глостеръ. ЖивЬе онзи, който те обича повече отъ него. 
Аппа. Именувай го!
Глостеръ. I(лантагеиетъ.
Анна. А. това бЪше той.
Глостеръ. Сжщото име, само че по-достоепъ отъ пего.
Анна. КъдЪ е той?
Глостеръ. Ето го. [Анна го заплют]. Защо ме заплювашь?
Аппа. Дано да бждеше слюнката ми за тебе смъртоносна 

отрова!
Глостеръ. Никога отрова не е излизала отъ такива слад

ки уста.
Аппа. Никога отрова пе се е намирала въ по-мръспа отъ 

тебе змия. Махни се! ти заразявашъ очитЪ ми.
Глостеръ. ТвоитЪ очи, Леди, заразиха моитЬ.
Анна. Желала бих ь да сж базилики*), за да те поразятъ.
Глостеръ. Желалъ бихь да сж, за да умрж заведпжжь, 

защото сега тЪ ме мжчатъ. Т'Ь направиха да пороня горчиви 
сълзи и помрачиха очитЬ ми с ь изобилни дЬтипски сълзи—тЬ- 
зи очи. които до сега пи една сълза не сж поронили: даже, 
когато баща ми и Едуардъ плачеха, като слушаха тжжов- 
пия плачь на Рутлапда, при замахването сабята па 
черния Клиффорда; пито пакъ когато твоя военолюбивъ 
баща ми расказваше жалната приказка за смьтьта па баща 
ми и като д'Ьте па двадесеть мЬста се спираше да си под
земе и да плаче. Вь това време, когато всички гЬ прие жтетву- 
ющи бЬха съ измокрени бузи отъ с ьлзи, подобно иа дървета измо
крени отъ дъждътъ, въ това печално време моитЬ мжжки очи 
не сж пустнали пи сълза. И сжщигЬ очи, които такива жалости 
не ги накараха да поронятъ сълзи, при твоята хубость ослЬ- 
пЬха отъ плачь. Азъ никога пз съмь се молил ь ни на при
ятел ь, пипа неприятель, моя езикъ пе е знаял ь сладки и лас
кави думи; по ето, твоята хубость ми се предлага за възна
граждение, горделивото ми сьрдце се моли и кара езикътъ 
ми ди говори.
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смъртоносния

по

желая смъртьта,ти

се убия, и азъ ще го

Не дЬй учи устнигЬ си така призрение да исказватъ; за
щото тЬ см за цалувки направени, Леди, а не за презрЬпие. 
Ако твоето мстително сърдце не знае да прощава, то, ето, 
азъ ти давам ь този остъръ мечь, когото, ако обичашъ забий 
въ т’Ьзи истински гърди, за да потръгни душата, която те обожа
ва. Азъ отварямъ гьрдитЬ си за смъртоносния ударъ, и 
колЬпопреклоппо прося смърть.
(Той растваря {ърдита си: тя отправя мечът-ъ къмъ тихъ)

Да, не дЬй се спира; защото азь убихт» Краль Хеприха; 
то бЬше хубостьта ти, която ме подбуди къмъ това.

([еди Анна пакъ отправя мечьтъ къмъ гърдитн, му.) 
Свърши сега попе! Азъ прободохъ младия Едуарда; по 

то б’Ьше небесния ти погледъ, който ме накара.
{Тя испуща мечьтъ).

Земи отново мечьтъ, или земи мене!
Анна. Стани, лицемЪре! макаръ да 

азъ не ще бждм твоя убийца.
Глостеръ. Тогава заповЬдай да 

извърша.
Анна. Азъ това вече сторихъ.
Глостеръ. Това ти стори въ гнЬвътъ си. Кажи пакъ, и 

щомъ искажешъ, тази рмка, която за твоята любовь уби твоя 
любимъ, за твоята любовь ще убие едипъ по-вЪренъ любовникъ.

Ани а. Желала бихъ да зная, що има въ сърдцето ти.
Глостеръ. Язикътъ ми е огледалото па моето сърдце.
Анна. Страхъ ме е — и дв'ЪтЬ лъжатъ.
Глостеръ. Тогава человЪкъ никога не е билъ вЬренъ.
Анна. ДобрЬ, добрЪ; тури мечьтъ въ ножницата!
Глостеръ. Кажи ми, че ме прощавашъ.
Анпа. Ти послЪ ще паучишь това.
Глостеръ. {Като спала ножътъ въ ножницата). Да жи- 

вгЬя ли съ надЪжда?
Анна. ВсичкитЬ хора, мисля, че живЪятъ така.
Глостеръ. Съгласи се да посишъ пръстеньтъ ми!
Аппа. Да го приема — не значи да дамъ и азъ. {Турга пръ- 

стенътъ на пръстътъ си.)
Глостеръ. Виждъ, колко хубаво прилЬпна пръстепьтъ ми 

па твоя пръсть; така ми е прилепнало и сърдцето на твоитЪ 
гърди; носи и дв'Ът'Ь, защото и двЬтЪ см твои. И ако твоя 
преданъ слуга може да попросе една добрина отъ щед-



КГАЛЬ РПЧАРДЪ Ш-й 13

рмка, ще потвърдиш® за винаги неговото

влж-
по-

заслужвашь; по, тъй 
учишь какъ да те лаская, въобрази си, че вече

то тирата ти 
щастие.

Анна. Каква е тя?
Глостеръ. Тя е, да оставишъ плачьтъ и скърбьта па опо- 

гова, който има право да бмде истинския оплаквачь, и ей 
сега да заминели» за Кросби, гдгЬто, слгЬдъ като тържественно 
погреба; въ мъпастиря на Чертси този благороден® крал®, 
и поржся гробътъ му съ моитЬ раскающи сълзи, азъ пемед- 
лепно ще трЪбва да се срЪщна съ тебе, по различни пеиз- 
вЬстни причини. Моля те, съгласи се да ми направиш® тази 
добрина!

Анна. На драго сърдце; и много се радвам®, като 
дамъ твоето раскаяпие.— Трессель и Беркли, вьрвете 
дирЬ ми!

Глостеръ. Кажи ми сбогомъ!
Аппа. То е по-много отколкото ти 

като ти ме 
съм® ти казала сбогомъ.

{Излизатъ: Анна, Тресселъ и Беркли.') 
Глостеръ. Господа, дигнете тЬлото!
Д агент илмепъ. Нали къмъ Чертси, благородний Лорде? 
Глостеръ. Не, къмъ Уайтъ Фрайарсъ; тамъ ме чакайте!

{Всички останали излизатъ)
Говорило ли се е иЪкога на жена въ това настроение' за 
любовь? Било ли е, нЬкога жена въ това расположение спе
челена? Азъ ще я имамъ, но пЬма да я д ьржя дълго време. 
Какъ? Азъ, който убихъ мжжа й и баща й, да я зема въ 
нейната най-го.гЬма сърдечна умраза, съ проклинания въ 
нейнигЬ уста, съ сълзи въ очитЬ й—живитЬ свидетели па 
нейната умраза; имайки Бога, нейната съвЬсть и тЬзи препятствия 
противъ мене, безъ да имамъ приятел®, комуто да се помо
ля, освЪнь дяволътъ и лицемгЬрнит'Ь си погледи, и при това 
пакъ да я спечеля, — празен ь свЬтъ! Забравила ли е тя 
вече храбрия князъ Едуарда, мжжа си, когото азъ въ ярость- 
та си прободохъ въ ‘Тюксбжри, преди три месеца? Какъв® 
сладък® джептилмень! — Такъв®, създаден® красив ь отъ 
щедрата природа, младъ^ храбър®, умепь, и безъ съмнЬние, 
съ царски духъ — широкия св'Ьтъ не ще създада пакъ! Но 
ще наведе ли тя погледа си къмъ мене, който убихъ този 
.нобезенъ князъ, въ неговата младость, и я направих® вдо-
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1

благословили съ такъвъ добъръ 
въ случай че кралът ь

СЦЕНА III. {Стая въ

и Станли.

{Излиза:') 
палата.)

Грей. Ето че иджтъ Лордовете Бжкипгамъ и Стаили. 
Бжкипгамъ. Поздравъ на ваша царска свгЬтлость!

Ривжрсъ. Имай търпение, госпожо! Негово величество, шЬма 
■съмнГпие, скоро ще придобие първото си здравие.

Грей. Ватата нажаленность го прави още по-з.тЬ; сле
дователно, успокойте се и развеселете негова свЬтлость съ 
бързи и весели думи.

Кралицата. Ако той умре, какво ще стане сь мене?
Грей. Никаква друга беда, освень загубванието на та

къвъ едипь мжжь.
Кралицата. Загубваниетопатакъвъ едипь мжжь съдържа 

всички злипи.
Грей. Небесата еж ви

•сипъ, който да бжде твой утешитель, 
умре.

Кралицата. А! той е малъкъ; и той влиза подъ опекунството 
на Ричардь Глостера, — человЬкъ, който не обича пито мене, 
вито нЬкого отъ васъ.

Ривжрсъ. Решено, значи: той ще бжде опекупъ?
Кралицата. Не е още назначенъ, но ще бжде така, ако кра

ля се помине.
В. I и за т ъ Вжкингамъ

вица па едно печал по легло? На мене да погледне, па ко
гото цЪлото пе е равно па Едуардовата половина? На мене, 
който съмъ хромъ и така искривен ь? Види се, че азъ пе 
разбирамъ моята хубость. И тя ме намира приличеиъ человекъ, 
макаръ азь да пе съмъ. Требва да се купи едно огледало; 
требва да се викатъ десетина шивачи, да ме пакичатъ по 
модата. Тъй като азъ самъ взехъ да се харесвамъ, требва 
да похарча малко, за да се украся. Но по-папредъ да 
положимъ мъртвеца въ гроба и тогава сь плачь и ридание 
ще отида пи любовницата си. — Свети, хубаво слънце, до 
като си купя огледало, за да си видя синката, когато ми- 
пувамъ!

Влизатъ: Кралица Елисавета, Лордъ Ривжрсъ и Лордъ 1рей.
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Лорде, надали графиня Ригмондъ

Дорсетъ.
го претърпя, 

които се оплакватъ на кральтъ и казватъ

Стаили. Нека Богъ направи ваше величество така весела, 
както сте били напрЪдъ!

Кралицата. Добрин ми
ще каже амин ь на тази ви горЬща молитва. При това, Стаи
ли. макарь тя да е ваша жена и не ме обича, бждете уве
рени, че азъ не мразя васъ заради нейната злоба.

Стаили. Азъ ви моля, или да не вярват ек.тЬветитЬ па пей- 
питЬ лъжливи обвинители, или, ако тя е обвинена но истин
ски донесения, отдайте го па нейната слабость, която, мисля, 
произлиза оть бо.тЪстьта й, а не оть коренна злоба.

Кралицата. Лордъ Стаили, ввдЬхте ли дпесъ кральть?
Стаили. Сега идемъ оть Негово Величество.
Кралицата. ИамЬрихте ли го по-добрЬ?
Бмкипгамь. Го.тЬма падЪжда, госпожо! Негово Величество ' 

говори много весело.
Кралицата. Дано Богъ му даде здравие! Приказвахте ли 

съ него?
Б.мкипгамъ. Да, госпожо! Той желае да спогоди Херцога Гло- 

стера и братията ви, тьй с&що братията ви и моя Лордъ 
Чамберлейпъ, и затова е проводилъ да имь кажатъ, да се 
явятъ йри него.

Кралицата. Дано всички сж добрЪ! Но това никога не ще 
бжде. Боя се, че нашето щастие се намира надъ пропастьта.

Влизат?» Глостеръ, Хейститсъ и
Глостеръ. ТЬ ме обиждатъ, и азъ не ще

— Кои сж онЬзи,
че азъ, наистина, сьмъ грубъ и не ги обичам ь? Наистина, 
твърдЬ притворно обичатъ негова свЬтлость такива, които му 
посятъ подобни лъжливи слухове. Понеже азъ не могж да 
лаская и да хваля, да се смЬя предъ лицата па хората и 
да л ьжа, да се поклапямъ съ френски поклони и маймунска 
учтпвость, затова мене трЬбва да ме считатъ за тЬ.хен ь зълъ 
врагъ. Не може ли прость человЪкъ да бжде и да пе мисли за 
лоши дЪ.тя, и неговата прЬданность да не се злоупотребява 
отъ лукави, коварни интриганти?

Грей. Кому отъ всинца пи говори ваша свЪтлость?
Глостеръ. Тебе, който си лишенъ отъ правда и честность. 

Кога съмъ ти паправилъ зло? Кога съмъ те онеправдалъ? — 
Тебе или който и да баде отъ вашата партия? Чума на всич
ки ви! Кральтъ, (когото Богъ пази повече, отколкото вий
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можите да желаете) не може да памЬри пи минута спокой
ствие отъ вашитЬ подли оплаквания.

Кралицата. Лъжите се, брате Глостере! Кральтъ по сво
ето кралско усмотрение. безъ да е подбуденъ отъ другиго, 
като гледа вашата вжтрЪшпа ум раза, която спорЬдъ вънкаш- 
витЬ си дЪла е противъ дЪцата ми, братията ми и мепь, е 
благоволилъ да ви повикатъ и да узнае причината на умра- 
зата ви, за да я премахне.

Глостеръ. Не мога да кажа нищо, — свЪтътъ е станалъ 
много лошь, щото врани хвъркатъ там ъ, гдЬто орли не сзгЬ- 
ятъ да кацпатъ. Тъй като мпого простаци сж станали джен- 
тилмени, то има многома джентилмепи да сж станали простаци.

Кралицата. Ний ви разбираме много добрЪ, брате Глос
тере! Вий завиждате па нашата сполука и на приятелите ни. 
Дано Богъ да дадеше, щото никога да не имаме нужда отъ 
васъ!

Глостеръ. Между това, Богъ дава, щото ний да имаме 
нужда отъ васъ: братъ ми е затворенъ по ваша милость, азъ 
опозорепъ и боляритЪ въ презрение; когато голЬми повише
ния въ болярски чинъ ставатъ на такива хора, които пре
ди два депа не струваха пи петакъ.

Кралицата. Заклевамъ се въ името на Оногова, който ме 
възвиши отъ благодарното ми положение въ тази височина, 
че азъ не съмъ настроила кральтъ противъ Кларенса; не, 
напротивъ, азъ съмъ се молила на кральтъ за него. — Милорде, 
много ме онеправдавате, като подозирате въ мене подобни 
ниски работи!

Глостеръ. Ти можешь да откажешъ, че ти не си причи
ната и па затварението на Лордъ Хейстингса.

Ривжрсъ. Право ще бжде, ако откаже.
Глостеръ. Белкимъ право ще бжде, сжръ? Кой знае, че 

тя не може да направи повече отъ да откаже това? Тя мо
же да ви помогне да получите чинове и достойнства и по- 
сл'Ь да отказва, че тя нгЬма пръсть въ тЪхъ, а че вашите 
заслуги сж причината имъ. Не може ли? Може. Да.

Ривжрсъ. Какво може?
Глостеръ. Може да се ясени за краль, за момъкъ и за 

момче даже. Азъ мисля, че баба ти имаше по-лоша жепидба.
Елисавета. Лордъ Глостере, мпого търпЪхъ азъ твойтгЬ 

груби обноски, и твойте горчиви преставалия! ВЬрвай ме
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а ко-
Желал ь

ще уведомя негово величество за тЬзи ви груби подигравки, ко
ито често съмъ теглила. По бихъ желала да бждж слугиня 
въ село, отколкото велика кралица и да бждж така обиждана, 
подигравана и нападана: малко радость съмь видЬла отка-къ 
съмъ станала английска кралица.

Гтиза Кралица Мар1арита. (отъ дири).
Маргарита. (На страна) II иЬка Богъ да не. ти даде да 

видишъ! Ти от ь мене отнЬ почести, тронъ и държава.
Глостеръ. Какво, плашите ме че ще обадите на кральтъ? 

Кажете-му, и не д Ьйте се бави; слушайте, каквото сьмъ ка- 
залъ, всичко ще призная прЬдь крйльть макарь и да ме 
пратят I» въ Тауера. Време е вече да говоря: моитЪ заслуги 
са; всички забравени.

Маргарита. (На страна) Вьнъ, куче умразно! Азъ добрЬ 
ти зная заслугитр». 'Ги въ Тауера уби мжжьтъ ми Хенриха, 
и въ Тюксбжри сипътъ ми Едуарда.

Глостеръ. Преди ти бЬше кралица или мжжь ти краль, 
азъ му служихъ като робъ; азъ унищожавахъ горделивигЬ 
му неприятели и щедро в ьзнаграждавахъ неговитЬ приятели. 
За да стане кръвьта ви царска, азъ про.тЬхъ моята.

Маргарита. (На страна) Да, и друга по благородна 
кръвь отъ твоята и неговата.

Глостеръ. Презъ всичкото онова време, ти и твоятъ 
ма;жь Грей се бореха за Ланкастерский домь: — и Ривжрсъ, 
тъй също.— Не 6Ь ли мжжа ти убит е-» въ Маргаритипа бой 
при Сентъ Албанъ? ПЬка да ви припомня, да не забравите, 
какво сте били преди тога и какво сте сега: тъй също как
во съмь билъ и какво съмъ сега.

Маргарита, (//а страна) Кръвопиецъ. какъвто си и сега.
Глостеръ. БЬдниятъ Кларенсъ измЪни на баща си и пре

стъпи кгЕтвата си. Дано, милостивий Богъ го прости’.
Маргарита. (Нь странО Богъ да отмъсти за това’х
Глостеръ. Да се бие той на Едуардови страна 

раната и за награда да се прати на заточение, 
бих ь от в бога 1цото сърдцето ми да стане кораво като Еду- 
ардовото, или Едуардовото да стане агЬко, милозливо като 
моето: азъ сьмъ глупавъ за този свЬтъ.

Маргарита. (На страна) Махвай се въ пък ьлътъ, безсрам
нико, и остави този свЬтъ. Царувай тамь, дяволский изроде.

2
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ш ата ( 
и Г> ж ь

което
преди да са

повторение на онова, 
начета всичко

Ривжрсь. Лордъ Глостеръ, въ онЪзи тЬжки години, въ 
които ти искаш ь да докажеш ь че ний сме били врагове 
на държавата, пий слЬдвахме волята па господарътъ си, 
както ще следваме и твоята, ако ни станеш ь краль.

Глостеръ. Ако стаил; краль ли! — По-добрЬ е да съмъ 
разсилепъ. Далечь е отъ мень подобна мисьль.

Елисавета. Както иредполагашь, че малко радость ще 
испиташъ ако станешъ краль па тази страна, така можешъ 
да си представишъ като каква радость испитвамъ азь, като 
нейна кралица.

Маргарита. (ш/ страна). Малка радость испитвала кра
лицата; която сьмъ азь съвсЬмъ нерадостна, (като имчза 
нипрсдъ). Азь не мога вече да тьрпя.— Слушайте ме, вий 
крЬскающи пирати, що се карате при разделението шГ онова, 
което сте ограбили отъ мене! Кой отъ васъ не потреперва 
като ме погледне? Като не са клането както па една кралица, 
то защо, снета оть престол ьть оть вась, защо се бунту
вате?—А, безобразпицп, не дЬйте бЬга отъ мене.

Глостеръ. Мр ьсна п стара вЬщицо, какво виждаш ь ти 
вь моето лице.

Маргарита. Нищо освЬпь 
ти си опропастилъ; азь ще та 
отидешъ.

Г.юстер ь. Не бЪше.ли ти изгонена, подъ сграхъ на см ки
тно наказание въ случай че се върнешъ.

Маргарита. Да; но азъ намирам ь но-голЬма мжка вь 
иипаппчеството, отколкото вь емъртьта вь мояга къща. Ги 
ми взе едипь мл;жь и едппь синь. А ти, Елисавето, върви 
ми царството. — Всички отново склонете да бл;дете мои под
ведомствения: тази скърбъ що азь испигвамь, по-право е 
ваша, всички 1(; тЬзи удоволствия, кои го вий грабвате отъ 
мене — сл; мои.

I лостер ь. Тебе те прлкьлпа, моя благороден ь баща к>- 
гато ти красеше неговото военно чело съ книжна корбйа 
и когато сь твои11; си ядовити хули, пскарваше порой сълзи 
изъ пеговитЬ очи, които за да ги оборять ти му подаде 
вь]ш<1 потопена вь невинната кръвь на’ хубавиять Рутлапда;

- неговитЬ проклинания, истеглепи оть горчевипата лза ду- 
отправенл противъ тебе, всичкитЬ см паднали на тебе; 
•» отмъщава за твоето кръвно дЬло, а нз г^й.



19КРАЛЬ РИЧАРДЪ Ш-й

Елисавета. Б лгь винаги отмъщава за невинните.
Хейстингсь. То бЬше пай-долнето д'Ьло, да се убие де

тето, и яай-пеми.тостивото па свЬтътъ.
Ривжрсъ. СамитЬ злодЬи заплакали тогава.
Бжкингамъ. Нортумберландъ би.ть тамъ и плакалъ.
Дорсетъ. Всички просихж Бога за отмъщение.
Маргарита. Какво! всички не бЬхте ли се разскарали, преди 

азъ да дойда, не излЬзе ли току що да се уловите за гър
лата. а сега обръщате всичкия си ядъ противъ мене? Тол
кова ли е било свгЬто проклятието на Норка, щото Хенри- 
ховата смърть, смьргьтапа обичниять ми Едуарда, изгубва- 
нието на царствата им г» и моето грозно заточение, всички 
отмъщения, на онова хлапе? Могжтъ ли проклятията да про- 
биятъ облаците и да влЬзатъ въ небото? Като е така, то 
растворете се вий облаци и дайте пмть па моите проклина
ния!— Както нашиятъ краль умре отъ убийство, така дано 
и вашият ь да умрб въ ужасни бо.тЬзни! Дано и твоятъ Еду- 
ардъ Принцъ Уейлский умрЬ като моя, въ цветущата си 
възрасть. отъ слицата смърть! И ти, кралицо, и ти приживя 
славата си. както мене окаянна! Дано Богъ ти даде дълъгъ 
животи», та да заровишъ всичките си дЬца, и да гледашъ 
друга. об.гЬчепа въ твоятЬ права, както азъ те виждамъ се
га облечена въ моите! Дано щастливите дни за тебъ да се 
свършжть много време преди смъртьта ти; и слЬдъ много 
дълги скръбни часове да умрешъ, пито майка, пито жена, 
вито английска кралица! Ривжрсъ и Дорсетъ, вий стояхте 
оть страна, както и ти .Тордъ Хейстингсе, когато синъ ми 
6Ь прободенъ отъ к ървави ханджари: Дано Господъ даде 
щото всккой отъ вась безъ време да умре.

Глостеръ. Свършвай, умразна, суха вЬщице.
Маргарита. Свърши и ти умразио псе! Не, почакай, за- 

щото трЬбва да ме изс.тушашъ. Ако пебето има още б'Ьди и злипи. 
по-страшни отъ онЬзи, които азъ бихъ желала за тебе, то 
Н'Ъка то да ги пази докато грЬховетЬ ти стипщтъ разгарътъ 
си. тогава да ги изсипе надъ тебе заедно съ презрението си. 
Надъ тебе, ти, разрушително па бедниять светския миръ. 
Нека червеять на съвЬстьта още да гризе твоята душа. 
Докато си живъ нЬка да мислишъ всичкитЪ си приятели за 
предатели, а пай-голЬмигЬ предатели за твои искрепни при
ятели! Само тогава да знае съпь твоето кр ъвпишко око, ко-
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азъ свър-

съ своитЬ си прокли-

иси ти

моста
Луда!

гато е придружено отъ видЪния, които да те плашжтъ сь 
п&къль отъ зли дяволи! Ти— гн.мсна и подла свинйо! Ти. 
който още при ражданието си, си билъ отбЬлТзань като робъ 
на природата и синъ па пжкьльтъ! Позор ь па майчината 
си утроба! Умразно изчадие па нечистата кр е^вь па прадЬ- 
дитЬ си! ОтрЬбка па честьта! Умразпа тварь...

Глостеръ. Маргарито!
Ма р гар ита. I‘ичарде!
Глостеръ. Какво желаеш ь?
Маргарита. Азъ пе говоря сь тебе.
Глостеръ. Прося извинение, защото азъ мислЬхь, че ти 

наричаше мене съ всичкитЬ тЬзи горчиви имена.
Маргарита. Да, тебе; но азъ не очаквахъ отговоръ. 0. 

нЬка свърша проклинан и ята си.
Глостеръ. Като нарека и тебе съ сллцитЬ и 

швамъ своитЬ.
Елисавета. Ти прокълни себе си 

напия.
Маргарита. БЬдна кралицо, празно отражение па 

щастие! Защо хвърлешъ захаръ па този зълъ паякъ? 
ти точишъ ножътъ за да убиешъ себе си. Ще дойде депьтъ, 
когато ти ще ме викаш ь па помощъ да кълпешъ тази гър
бата и зла жаба.

Хейстингсъ. Свърши твоитЬ бЬсии клетви, вЬщицо, иначе 
ти ще пи извадишъ изъ търпение.

Маргарита. Позоръ и ерамъ! Вий ме извадихте изъ тър
пение.

Ривжрсъ. Сега ще те научимъ коя 
мЪстото.

Маргарита. Научете ме. Азъ всичко зная: азъ съмъ 
кралица, вий — мои роби; безсъмнепно, вий знаете това.

Дорсетъ. Пе дЬйте се прЬпира съ нея, тя е смахната.
Маргарита. Мълчи, маркисчепце: ти самъ си смахпатъ. 

Твоят ь дворянский гербъ вече пе върви. 0, да можеше ва
шето младо дворянство, да цЬни какво значи да се изгуби 
високъ чинъ и да го оплаквашъ! ОнЬзи, които стоятъ висо
ко се клатят ь отъ облацитЬ, и щомъ паднатъ, тЪ. ставатъ на 
парчета.

Глостеръ. Добъръ съвЪтъ; — запомни го, маркизе.
Дорсетъ. Той е добръ за мене, толкози колкото> и за васъ.

гдЬ ти е
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Глостеръ. Да, и мгГого по-вече; по азъ съмъ се възви
шили. моето ги!;зло е свито па върхътъ па кедрътъ, и 
играе съ вЬтърътъ и се мржщи на слънцето.

Маргарита. II затъмнЬва слънцето»,— уви! Тежко ти. 
Моя сииъ свЬтеше въ лучигЬ па великата слава, а сега е 
въ сЬнката на смьртьта; твоятъ мраченъ гнЬвъ помрачи пс- 
говиг'1; свЬтли лучи. Вий сте си свили гнездо въ чуждото 
гпЬздо.— (.), Правни Боже, не дЪй го търпя: каквото б'Ь 
спечелено съ кръвъ. така и да бвде изгубено.

Б.ъкипгамъ. Мълчи отъ срамъ, ако не отъ милость.
Маргарита. Не дкйге иска оть мене пито срамъ, 

милость: вий постжпахте много пемилостпво съ мепе. 
безсрамно обърнахте на прахъ моитЬ падЪжди. Моята 
лость е. пгЬвъ, а срамътъ ми е животъ, и въ този 
живГ.й още пгЬвътъ на моята печаль!

Бжкингамъ. Стига, стига.
Маргарита. СвЬт.тий Бмкингамъ! цЬлувамъ ти ръката, въ 

■зпакъ па съюзъ и приятелство: дано щастие да владее въ 
твоята къща! ТвоитЬ дрЬхи не съ опятпеии съ пашата кръвь. 
Пито пмкъ и моитЬ к.тЬтви съ за тебе.

Бмкиигамъ. За пикого отъ насъ: защото
тигатъ оногова.. който ги казва.

Маргарита. Азъ мисля, че тЬ достигатъ небето, и тамъ 
•събужда гь сладко спЬщиятъ Божий миръ. Бмкпнгамъ, пази 
•се оть това куче: гледай, когато той се подмплква. той хапи, 
и смъртоносно е ухапванието му; не д'Ьй има работа съ ве
то. и нледни смърть, грЬхъ и тъма личътъ на лицето му, и 
всичкитЬ адски слуги служътъ на това псе.

Глостеръ. Бмкппгамъ. какво каза тя?
Бъкингамъ. Милорде. не подобава да ти го кажа.
Маргарита. Какъ, смЬешъ ли се па добриятъ ми съв'Ьтъ, 

и угождавашъ дяво.тьтъ, отколкото азъ те пазя. Помпи, той, 
!С.гЬдъ нЬколко дни, ще прЬпълпи сърдцето ти съ скърбь, и 
кажи тогава, че бЬдната Маргарита е пророкъ.—Дано вий 
•всички б.ьдете предмети на неговата умраза, и .той па ваша
та-, а всички на Божята!

Хейстингсъ. Настръхнаха ми космптЬ отъ пейпитЪ к.тЬтви.
.1>ивл;рсъ. Схъщо и мойтЬ. Защо ходи тя па свобода?
Глостеръ. Кълна се. че не намирамь нпкаква вина у пея.
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дойдете

и ваш с

и азъ скърбя за страданията които

(В. I и за Кат есби.)
Катесби. Госпожо, негово величество ви вика: 

слЪтлость: така сжщо и васъ, благородни лордове.
Елисавета. Катесби, сто ида. — Лордове, где ли 

съ мене?
Ривжрсъ. Идемъ слЬдъ вашата свЬтлость.

(Излизат?) всички освптъ Влостера).
Глостеръ. Азъ правя злото, и първий захващамъ да роп

тая, защото лесно е да се стоварятъ злодеянията на чуж
дите невинни рамене. Кларенса, когото азъ пратихъ възат- 
ворътъ, азъ оплаквамъ предъ глупаци като Стаили, Бжкип- 
гамъ и Хейстипгсъ; и имъ казвамъ, че кралицата и ней
ните роднини еж подбудили кральтъ противъ брата ми. 
Сега тЬ го вЬрватъ, и ме подбуждатъ да си отмъстя на Ри- 
вжрсъ, Вогана и Грея; по ако въздъхна;, и съ едииъ стихъ 
отъ светото писание имъ кажж, че Богъ пи заповЬдва да 
връщаме добро за зло. то азъ обличамъ голата си ниюстьсъ 
чудни откъслеци отъ светите кпиги, и имъ се впждамъ све
тия, когато съмъ доста добъръ другари па дявола.

(Влизатъ двама убиван.)
Тишина! Ето че идать моите пазачи. — Какт» сте, мои кора
ви и решителни другари! ще идете ли да свършите опазд 
работа? '

1-й Убиецъ. Да, милорде; но пий додохме да пи дадете 
писмото, по което ще пи пусгпатъ да влезнемъ при него.

Глостеръ. Добре казахте; то е у мепе. — Ето го. (По
дава писмото). Когато свършите работата, идете въ Кросби.

тя е пострадала много, 
азъ съмъ й причинилъ.

Елисавета. Азъ не зная, да съмъ я докачила.
Глостеръ. Ти се ползувашъ отъ нейните страдания. Азъ 

горещо желаяхъ да паправя нЬкому добро, по сега за до
бро азъ не мога да помисля. II Кларепсь е добрЬ заплашенъ; 
той е затворенъ за да се гои, п> причина на делата си. 
Богъ да прости опия, които сж причината на това.

Ривжрсъ. Много праведно и християнско е желанието да 
се моли човЬкь за опия, които еж пи направили зло.

Глостеръ. Азъ винаги така правя. (На страна) добре 
съмъ съвЬтваиъ; защото ако проклинам ь сега, азъ себе си 
би проклинал I».
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СЦЕНА IV ЛОНДОНЪ-СТАЯ ВЪ ТАУЕРА.

I

вси- 
съ на^ъ въ тежкитЬ войни между 

. Гапкастерския домъ. Като вървехме по же.тЬ- 
!-1и замайваха главитЬ, азъ сьнувахъ, че Глостеръ 
въ падапието си, ме

По бързо пипайте, бадете корави: не му слушайте молбигЬ, 
загцото, азъ зная, Кларенсъ е краснорЬчивъ, и вЬроятно. той 
ще трогне сьрдцата ви, ако го слушате.

1-й Убнецъ. Не, не. милорде, пий нюге да праздносло- 
вимъ; праздпословцитЬ пе см добри испъзнигели; бмдете увЬ- 
рени, че отиваме да работим ь съ рмц'ЬтЬ си, а п? съ ешка си.

Глостеръ. ВашнгЬ очи би пустяаш воденични камъни, 
когато очнгТ» на глунацитЬ пущатъ сълзи. Азъ ви обичамъ, 
момчета: — хайде на работата си: идете и свършете.

1-й Убнецъ. Отиваме, милроде.
(Всички гшизатъ.)

В.-шзитъ Кларенсъ и Брейккмбхри.
Бренклмблри. Защо, ваша свЬтлость гледате дпесъ тъй 

нажалено?
Кларенсъ. 0, азъ прекарахъ една много лоша пощь, 

пълна са» страшни сънища и тежки въздишки. Макаръ и да 
съмъ истиненч» християнино», азъ не бихъ желал ь да прека- 
рамъ друга подобна нощь, макаръ и съ н?я да откупя цЬль 
животъ щастливи дни: въ ужасъ прекарахъ цЬлата пощь.

Брейклмблзри. Какъвъ ти бЬше съпьтъ, милорде? моля, 
раскажи ми.

Кларенсъ. А 
плава\ь за 
и брать 
пета си

зя» сънувахъ, че избЬгахъ отъ Тауера и от- 
Бургундия. Сь мене наедно въ кораба. б’Ьше 

ми Глостеръ, кой го м? измами да имЬза изъ каби- 
и да вървим ь по ж?лЬ:ата, край кувергага. Заздн> 

съ него ний гледахме къмъ Англия, и си припомнихме 
чко, каквото се е случило 
йоркския и 
пата, коиго
се си ьна и въ падапието си, ме бутна въ бурнитЬ талази 
на океанътъ. 0, В >же! Каква ммка бЬше то да се дави чо- 
вЬкъ! Какъвъ страшенъ щумь правиха морскитЬ вълни’. Кол
ко грозни смьрти видЬхъ азъ! Азъ видЬхъ хиляди потънали 
Ю])аби; хиляди хора да ги глождятъ рибит!»: късов? злато, 
голЬми котви, купове клрали, бюцЬнта камьпи. и скъп щ!ш- 
ни нФ»ща; всички распръснати п) дьпото на морето. НЬкои 
отъ тЬхъ бЬха заврени вт» черелитЬ на умрЬли хора: и въ
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азъ

дупкитЬ КхБдЬто попреди очи с.м стоели, като за подигравка 
на очигб, 61; х а. че загнездили бисери, които свЕтеха съ б.т6- 
съкъ и се подиграваха на костигЬ раслр&снати ио дъното 
па морето.

Врейки помри. Нима въ умиранието си, ти имаше време 
да разгледани» всичкигЬ тайпи на морското дъно?

Клареисъ. Азъ съпувахъ, че много лмти се опитвахъ да 
испустпа духътъ си; но завистливи;! порой, стоеше въ душата 
ми. все не пущаше духътъ ми да излезе и да намЬре пра- 
здпий обишреиъ и скитающъ въздухъ, а го души въ издъх- 
вакчцето ми гЬло, което се почти прмсна. за да го исхвър- 
ли въ морето.

I > ре й км п бм р и. Не се
Клареисъ. Не, не,

тогава

коса, об.гЬта съ 
лмжсца, 

ме прободе въ 
и го прЪдайтЬ 
че хиляди зли 
ушитЪ такива

ли събуди при тая ммка?
смпьтъ ми продължаваше и с.тЬдъ 

смъртьта ми; о! тогава захвана бурята на душата ми! Тога
ва азъ смнувахъ, че мпнахъ отъ тъмната вода, съ онзи зълъ 
лодкаринъ, за когото поетигЪ см пЕли, въ царството на 
вЪчния мрак в. Първия, който ср'Ьщна моята душа, б-Е тестътъ 
ми. знаменития Варвикъ, който високо ми извика, — „Какво 
наказание за клктвопрестжлпшчество чака Кларсиса вь на
шето подземно царство?“ и исчезва. Тогава ме ср Ьщпа една 
скитающа се сТшка, като ангслъ съ свЬтла 
крили»; и тя извика високо: „Клареисъ е дошел ь, 
злодЕя, кльтвопрест.мпника Клареисъ, който 
боя при Тюксбмри;— хванете го, вий ужаси, 
па ммчеиие!“ При гЬзи думи, азъ съпувахъ, 
духове ме заобиколиха, и ми навикаха въ 
страниш викове, щото азъ се събудихъ и треперЪхъ, и тол
кова страшно впечатление ми направи съня, щото за много 
минути не можахъ да разбера, че не съмъ въ ада.

Врейкжнбмри. Не е за чудепие, милорде, че си се опла- 
шилъ, защото и азъ се оплашихъ, като те слушахъ да го 
расказвашъ.

Клареисъ. Ахт», Брейкмнбжри, азъ за Едуарда съмъ из
вършили всички ! Ь т!;зи работи, които сега евид’Ьтелству- 
ваг ь противъ моята душа; и вижъ,. какъ той ми отплаща!— 
0, Боже, ако моигЬ горЬщи молитви не могмгь‘да смЪгчатъ 
пгЬвътъ ти, то накажи само мепе за лоипггЬ ми д'Ьла, нека 
той да не достига невинната ми жена и клЬтигЬ ми д’Ьца!
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Ще

на

простако? Какъ си до-

че

проста къ, той

сме гоще каже, че

— Ьрейкжмбжри, 
на душата,

Крей кж нбж] 
спокойствие...

г

(К.ицячи-', заспива па креслото). 
пи дава час ь спокойствие, тя обръща пощьта 

нощь. ПринцоветЪ иматъ титлитГ. си 
в ьякашнитТ» си почести, само за вътрЬшии 

въображения тЬ се претоварвай» 
пмъ дават ь. Така щото. между 

и простото име н1;ма никаква друга разлика, 
слава.

Скръбьта не 
на депь, а деньтъ 
само за слава, а 
мжки, и за почувствувани 
Сь грижи, които покой пе 
тЬхнитЪ титли 
освЪн ь вън каиш ата

I П.шзатъ двамата убийлуи).
1-й Убиецъ. Хей, кой е тука?
I’>рейкжибж ри. Какво желаешъ, 

пге.гь тука?
1- й Убиецъ. Искамь да говоря съ Кларенса псъмъдо- 

шел ь съ краката си.
Врейкжнбжри. Какъ! Само толкозь ли?
2- й Убиецъ. Тьй е по-добрЬ. сжрь, отколкото да бъб-

римъ на вЬтъра. — 67<///я/>я си). Дай му да ни види
поржчката и не говори повече.

( 7-/7 убиецъ подава едно писмо па Брейкхнбхри и той ю чете).
Брейкжнбжри. Съ това ми се заповядва да предамъ въ 

вашитЬ ржцЪ благородния -Клареиса:— азъ пЬма да. разсжж- 
давамъ какво значи това, защото така азъ не ще бжда ви
новен ь. Ето ви херцогътъ заспалъ, ето ви и к.тючоветЕ 
Азъ ще отида и ще съобщя па кральтъ, че съмъ предалъ 
всичко въ вашитЪ радЬ.

1- й убиецъ. Идете, сжръ: вий умно разеждихте— па до
бър!, часъ.

2- й убиецъ. Какво! белкимъ тамъ ще го убиемъ? (1)рей- 
кмпбмри изпива).

1- й убиецъ. Ие; защото като се събуди, ще каже 
страхливо сме извършили убийството.

2- й убиецъ. Ама простакъ, той ще се събуди чакъ па 
второ пришедствпе.

1-й убиецъ. Разбира се, и тогава 
убили до като е спЪлъ.

постой малко при мене, много ми е тежко 
доспа ми се.

)и. Ще стоя, Милорде; нека Еогъ ти даде
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повдигна въ ме-

и

ти

нЬкои останки

пакъ при тебе?
: тя прави че.товЪка 

, тя го обвинява; че- 
въспира; человЪкь не 

тя го вижда: тя е 
въ пасъ; тя тур I 
ме накара веднъж’»

па лакътътъ ми и ме убЪждава да не

го убия, като ми е запо- 
която никаква заповгЬдь не

ти си решителен ь.

„второ пришедствие,“2-й убиецъ. Думата, 
не вътрЬшенъ срамъ.

1- й убиец ь. Какво! боишъ ли се?
2- й убиецъ. Азъ не се боя да 

вЪдано, а се боя за душата си, 
може спаси.

1- й убиецъ. Азь мислЪхъ, че
2- й убиецъ. II сега с ьм ь твърдо рЬшеп ь — да не го убия.
1- й убиецъ. Азь ще се вьрна при херцога Глостера, 

ще му кажа така.
2- й убиецъ. НедЬй, моля ти се, почакай малко: азъ се 

надЪвамъ, че тази мисъл ь за спасението на душата ще пре
мине; тя е научена да преминава, до като изброи человЬкь 
двадесеть.

1- й убиецъ’ Какь се осЬщашъ сега?
2- й убиецъ. (Като помълчава). Има още 

отъ съвЬсть вь мене.
1- й убиецъ. Помни, какво ще бжде, възнаграждението 

свьршимь тази работа.
2- й убиецъ. Да мрЬ тогава.... бЬхъ забравизць възнагра

ждението.
1- й убиецъ. КждЬ е сега съвЪстьта ти?
2- й убиецъ. Въ кессията на херцога Глостера.
1- й убиецъ. Значи, тя ще исхврькне оть тамъ, когато 

той я отвори да ни дава възнаграждението.
2- й убиецъ. Иъкъ и да исхвръкпе— кому е тя пуждна?
1- й убиецъ’ Ами ако рЬче да дойде 1
2- й убиецъ. Азъ не искамъ да я зпая;

страхливъ; человЬкъ не може да краде, 
ловЬкъ не може да се закълне, тя го ] 
може да спи съ жената на съсЪдътъ си, 
единъ срамливъ духъ, който се бунтува 
нрЬчки предъ всЬкаква помисъль; тя 
да върна една пълна съ злато кессия, която случайно бЬхъ 
памЬрилъ; тя направя просякъ оногова, който я държи въ 
себе си: тя отъ всичкитЬ градове е испъдена, като нЬщо 
опасно; и всЪкой человЬкъ, който иска да живгЬе добрЬ, мжчи 
се да я премахне.

1-й убиецъ. Ето я 
го убивамъ.
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малко.

9

го кажете,.

I I

■

кръвнишки ме гледашъ! Тво- 
защо си блЬденъ? Кой ви прати тука?

I

но погледигЬ ти сж про-

2-й убиецъ. Ако дяволътъ е въ тебе, не го вЬрвай и той 
ще се махне.

1- й убиецъ. Азъ съмъ силепъ; въ мене не може той да. 
владЪе.

2- й убиецъ. Ехъ, че пъкъ умно го каза!— Хайде, ще ли 
работи мъ?

1- й убиець. Хайде да го заколим ъ, и тогава да го хвър- 
лимъ въ винената каца въ ближната стая.

2- й убиецъ. Добъръ плапъ!
1- й убиецъ. Млъкъ! той се събужда.
2- й убиецъ. Удри!
1-й убиецъ. Не; ний ще поприказваме съ него
Кларенсъ. (Като се събужда). КждЪ си, Брейкжпбжри? 

Дай ми чаша вино.
1-й убиецъ. Подиръ малко ще го имашъ много, милорде.
Кларенсъ. За Бзга, кой си ти?
1-й убиецъ. ЧовЪкъ, какъвто си и ти.
Кларенсъ. Само че не отъ кралский родъ^
1-й убиецъ. Но, не честепъ, каквито сме пий.
Кларенсъ. Гласътъ ти е гръмъ,

стодушни.
1- й убиецъ. Сега гласътъ ми е кралский, а погледигЬ ми 

сж мои.
Кларенсъ. Колко страшно и 

итЬ очи ме плашатъ: 
Отъ гдЬ идете?

2- та убийци. За да, за да —
Кларенсъ. Да ме убиете?
2-та убийци. Да, да.
Кларенсъ. Вий едвамъ имате сърдце да ми 

и следователно, не можете да имате сърдце да го извърши-- 
те. Въ какво, мои приятели, съмъ ви азъ обидилъ?

1- й убиецъ. Насъ вий не сте обидили, но кральтъ.
Кларенсъ. Азъ пакъ ще се примиря съ него.
2- й убиецъ. Никога, милорде: прочее, приготви се да мрешъ.
Кларенсъ. Между толкова хора, вий ли сте избрани да 

убивате певиннигЬ? Каква е моята вина? Въ какво прЬстж- 
пление съмъ уловепъ? Кои законни заседатели сж дали вер- 
диктътъ си на намръщения еждия? или кой произнесе гор
чивата приежда за-смъртьта па бЬдпия Кларенсъ? прЬди да.
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хвърлилъ 
ти си

блдм сядеш» отъ закопенъ сждъ и да ме паказватъ съ смър
тно наказание това е най незаконно. Заклинамъ ви, ако вий 
искате спасение, въ Христовата, пролята за пашигЬ тежки 
грТ.хове, кръвъ, да си отидете и да не проливате кръвъ: дало
то което вий ще извършите води къмъ вЪчна погибелъ.

1- й убиецъ. Каквото извършнмъ е но заповЬдъ.
2- й убиецт>. II онзи, който е заповядагь е нашия краль. 
Кларенсъ. Лъжливи вассали! Великия краль надъ кралегЬ

въ таблицата па закопътъ си е заиовЪдалъ да не убиваме;
- и ще .1и отритиете вий неговата заиовЬдъ, и непълните 

човТ.шката? Пазете се: той държи отмъщение въ ржцЬтЪ си, 
и го хвърля връхъ главитЪ па опия, които престмпятъ за- 
повкдьта му.

2-й убиецъ. II това смщото отмъщение, той е 
връхъ тебе за к.гЬтвопрестмпничество и за убийство, 
далъ к.тЬтва да се биешъ за Лапкастерския домъ.

1- й убиецъ. II като измЬииикъ на Божието име, ти си 
нрестжпалъ тази к.тЬтва, и съ предателската си сабя си про- 
болъ синътъ па наший господаръ.

2- й убиецъ. Кого да обичашъ и да защищавани» си дал ь 
.к.тЬтва?

1-й убиецъ. Какъ можешъ ти да 
пия Божий законъ, когато ти самъ си

Клареисъ. Уви! За кого сторихъ азь

ни папомпингъ страш- 
го престжпилъ?

онова лошо дЬло? 
•За Едуарда, за брата си: той не ви праща да ме убивате 
за това; защото вь това той е толкова грЬшзиъ колюто и 
азъ. Ако Господъ щс отмъсти за прзетмп тенлето, о, зяайге 
че той ще го ишършч пргдь хората; не дЬйге се пропира 
<*ъ неговата всесилна ржка: той не се нуждае отъ такъвъ 
безпмтенъ иачипъ—убийство, когато иска да накаже опия, ко
ито сж го оскърбили.

1-й убиецъ. Тогава кой те направи палачь, когато мла- 
днятъ и храбриятъ Плаптагенетъ 6Ь убитъ отъ тебе?

Клареисъ. Обпчьта къмъ брата ми; дяволътъ и мипутни- 
ятъ ми гиЬвъ.

1-й убиецъ. Обпчьта к ьмъ брата ти, пашата длъжност^ 
и твоигЬ престъпления, пи пращатъ тука да те убиемъ.

Клареисъ. Ако вий обичате брата ми, не дЬйге мрази 
мене: азъ сьмъ неговь братъ, и азь го обичамъ горЬщо. 
Ако сте подкупени, ид1;те си, и азъ ще ви пратя при брата
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Имате ли това свкго чувство въ душитЪ си, 
да ме съвЬтвате да се примиря съ Бога, или пъкъ сте. про
тивници за душитЬ си, за да се биете съ Бога като убиете 
мене? Не дЬйте забравя, другари, че онЬзи които ви пращатъ 
да ме убиете, тЬ ще ви проклинате за това дФло.

2-й убиецъ. Какво да правимъ.
Кларенсъ. Локайте се, и спасете душигЬ си.
1-й убиецъ. Да се покаемъ? ле: пий не сме жени.
Кларенсъ. Да пе се покаете е звЬрщина и диващина. 

— Кой отъ васъ, ако. бждЪше кралский синъ и лишенъ отъ сво
бода, както съмъ азъ, и двама убийци като васъ дойдатъ 
при него, пе би се молилъ за животът ь си? — (къмт, 2-й уиагиъ). 
Ириятелйо, азъ подозираАгь малко милость въ твоитЬ погледи; 
о, ако твоето око пе е око на лъскатель, то мини на моята 
страна, и се моли заради меие, както ти би се молилъ. ако

воденични камепи, отколкото-

си Глостера: той ще ви възнагради повече за животьтъ ми, 
отколкото Едуардъ, като получи известието за моята смърть.

2-й убийца. Ти се лъжешъ; брате ти Г.юстеръ те мрази.
Кларенсъ. 0! не, той ме обича горЪщо. — Пдкге при 

него.
2-й убиецъ. Да, ще отидемъ.
Кларенсъ. Кажете му да си припомни когато славний ни. 

баща Поркъ, трима ни благослови съ победоносната си ружа, 
и ви нор&ча да се обичаме: той тогава не е мислилъ че 
ще настане такъвъ депь. Кажете на Глостера да си при
помни това, и той ще заплаче.

1-й убиецъ. По-скоро съ
съ сълзй, така ни учи той да ллачемъ.

Кларенсъ. 0! не дЪйте го клевЬти, защото той е добро- 
душепъ.

1-й убиецъ. Това е толкова вЬрно, колкото ако ка- 
жешъ че снЬгъ вали по .жетва. — Много се лъжешъ; той ни 
праща тука да те убиемъ.

Кларенсъ. Това не може да бжде, защото той оплакваше; 
моята еждба, той ме прегръщаше и съ плачь той се зак.гЬ., 
че ще се м.мчи да ме избави.

1- й убиецъ. Така и ще направи, когато те избави отъ 
това земно робство и те прати въ небеснитЬ радости.

2- й убиецъ. Примири се съ Бога, защото трЬбва да ум- 
решъ.

Кларенсъ.
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2-й убиецъ.

(Влиза 1-я убиецъ.')

Край на 1-то действие.

съмъ искалъ да избавя
възнаграждението, и кажи му каквото

б'Ьше ти па моето мЪсто. Кой просякъ не би послушалъ 
молбитЬ па единъ испадпалъ принцъ?

1-й убиецъ. Ето ти едно, ето ти двЬ: (пробожда го), ако 
това пе стига, ще те удавя въ винената бъчва.

(Излиза съ тялото).
Кръвпишко д'1>ло и кръвнишки извършено! 

Азъ, като Пилата, желалъ бихъ да си умия ржцгЪтЬ оть това 
толкова грозно убийство.

1- й убиецъ. Какъ 
не ми помага? Бога 
зеливъ си билъ ти.

2- й убиецъ Желая той да знае, че 
брата му! Земи ти
казвамъ, защото азъ се кая че убихме херцогътъ.

(Излиза).
1-й убиецъ. Азъ пъкъ не се кая: върви си по дяволит^, 

страхливецъ! — Азъ сега да скрия тЬлото въ пЬкоя дупка, 
докато херцогътъ даде заповЬдъ за погребвапието му: и като 
-си получа паричкитЪ ще трЬбва да са . махп.ъ: защото това 
■ще из.тЕзе паявЪ, и тогава работата ми е спукана.

(Излиза).

е? Какво искаигь да кажешъ, защо 
ми, ще кажа на Херцога, колко мър-



ДЪИСТВИЕ II.

СЦЕНА I - ЛОНДОНЪ. - СТАЯ ВЪ ПАЛАТЪТЪ.

Влизате: Крали Едуардъ боленъ, Кралица Елисавета, 
Дррсслпо, Ривкрсъ, 'Хейстинюо, ЕтлшммЬмъ, /рей и друш.

че душата ми е чиста, 
искренпата си сърдечна

Кралътъ. II така, ний благополучно свършихме днешната 
си работа. — Вий, Лордове, пазете този си съюзъ: азъ вся
кой депь очаквам ь гласътъ на спасителя, който да ме пови
ка па ои.;и свЬтъ; но съ по-голЬмо спокойствие ще предамъ 
душата си на Бога, ако пакарамъ приятелите си да живЪ- 
ятъ съгласно на тази земя. Ривжрсъ и Хейстипгсъ, подайте 
ржцЪтЬ си, свършете враждата си и закълнете се, че ще се 
обичате.

Рив.мрсъ. Зак.гЬвамъ се въ Бога, 
и съ пръстьта си азъ запечатвамъ 
обичь.

Хейстипгсъ. Така еж що и азъ отъ сърдце се заклЬвамъ.
Кралътъ. Пазете се да не лъжете предъ господарътъ си, 

защото ако вий скриете умразата си, то онзи, който е кра
лът ь надъ кралетЪ ще ви заплати като направи едипъ отъ 
васъ да баде убиецъ на другиятъ.

Хейстингсь. Да не видя щастие, ако лъжа.
Ривярсъ. Азъ тъй сжщо да не видя, ако мразя Хейстинга.
Кралътъ. II ти, кралицо, си грюнна. така сжщо синъ ти 

Дорсеть и Бжкингамъ еж били въ вражда едипъ противъ 
други. Жена, обичай Лбрдъ Хейстинга, пека той цълуни рж- 
ка ти и каквото направите, направете го пелицемЬрпо.

Елисавета. Лордь Хейстипгъ, ето ржката ми: азъ ггЬма 
вече да помпя предишната вражда.

Кралътъ. Лордъ Хейстингъ и Дорсетъ, прегърнете се.
Дорсеть. Тука азъ обявявамъ че нашиятъ съюзъ никога 

не где се растури.
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Влиза Глостеръ.

Дорсетъ, отъ васъ херцоги
искренно отъ всички ви прося извинение. Азъ въ Англия 

къмъ когото да имамъ вражда, повече откол- 
къмъ кое да е дЬте родено презъ тая нощь: 

благодаря Бога за гдЬто ме е падарилъ съ таквази кротость.
Елисавата. Огъ сега пататъкъ този день ще б&де праз-

Глостеръ. Добъръ день на монтЬ господари кралътъ и 
кралицата; и вамъ сжщо, славни лордове и велможи.

Кральтъ. Щастливо, наистина прекарахме този день. — 
Глостере, ний извършихме правЬдпи дЬла и съ миръ заме
нихме враждата, между присжтствуклцитЪ тукъ лордове.

Глостеръ. Благословенно дЬло, мой славний господарко. 
— Ако има нЬкой изъ между този благородень кржгъ, кой
то. по недоразумение да ме има за врагь, ако азъ умислен- 
по или въ гнЬвьтъ си съмь направил ь пЬкому нЬщо, то азъ 
искамъ прошка: смърть е за мене да бждж вь вражда; азъ 
я мразя, търся обичьта на всички добри хора. — Първо, отъ 
васъ, кралице, искамъ прошка; послЬ отъ тебе, благородник 
ми братовчеде Бжкипгамь, прося да забравиш ь всички спреч- 
квапия които сме имали помежду си. Отъ васъ, лордъ Ривжрсъ 
и Дорсетъ, отъ васъ херцоги жрлове, лордове и джепгилме- 
п и;
не зная човЬкъ 
кого би нмалъ

Хейстипгсъ. И азъ сжщо. (I Грсгръгцатъ се).
Кральтъ. Сега. сзЬтлий Бжкингаме, укрЬпи този съюзъ. 

като прегърнеш ь съюзницитЬ па жена ми, и ме ощастливишъ 
съ твоето съгласие.

Б.ъкипгамъ. кралицата). Ако нЪкога Бжкиигамъ 
обърне враждата си къмъ ваша свЬтлость, и съ най-искрениа 
обичь не обича васъ и вашитЬ, то нека Богъ да го накаже 
съ умразата па опия отъ които очаква обичь. (Къмъ Хейстнпса, 
Дорсета и другнтЬ). Ако азъ нЬкога се нуждая отъ нЬкой 
приятель, и съмъ увЪренъ че той е приятель, то нека той 
да из.гЬзе пай-коварепъ, най-опасепъ изм Ьнникъ. НЪка съ 
това да ме накаже Богъ, ако моята къмъ васъ обичь исткпе. 
{Пре11)ъщато се).

Кральтъ. Твоето обЬщание, свЬтлий Блкипгамъ, е бал- 
самъ за моето болпо сърдце. ТрЬбваше и братъ ми Глостеръ 
да дойде и укрепи този благословенъ съюзъ.

Бжкипгамъ. Ето, че иде тъкмо на време, благородния хер- 
цогъ.
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дникъ. Дано Богъ да даде щото да се свършатъ нашит!» пре
пирни. — Мой господине, азъ моля ваше величество да ту
рите брата ми Кларенса подъ кри.тЬтЬ на вашата милость.

Глостеръ. Госпожо, защо говорихъ азъ думи за обичь, за 
да ми се пресмивате ли предъ господарьть? Кой незпае, че 
кроткиять херцогъ е умрЬль? (Всички сс ст^с.саатъ), Защо 
осквернявате неговия прахъ?

Кральтъ. Кой незпае че той е умрЬлъ? Кой знае че е 
умр’Ьлъ?

< Елисавета. Боже, Боже, какъвъ е този свЪтъ!
Бжкингамъ. .Гордъ Дорсетъ, поб.гЬднялъ ли съмъ и азъ. 

както другитЪ?
Дорсетъ. Да, милорде, на всЬкиго отъ присжтствующйгЬ 

бузитЬ останаха безъ кръвь.
Кральтъ. Нима Кларенсъ е убитъ? Азъ съмъ бтмЬнилъ 

първата си заповЪдь.
Глостеръ. Но бЬдния ми брать е убитъ слЬдъ първата 

ви заповЬдь. Едииь крилать Меркурий е занесъль първата 
ви заповЬдъ, а хромъ е носил ь отмЬпението й, и стигналъ 
само па погребението. Азъ зная многома, които см по не 
благородни и преданни отъ Ктаренса, чпито кървави дЬла 
заслужватъ еж щата участь, но тЬхъ никой не обвинява.

(Влиза Стаили).
на колгътъ). Милость, кралю, милость!
те, мълчи: скръбна е душа ми.

ще етапа, до като ваше величество не

Стаили. (Пада
Еду ардъ. Моля
Стаили. Азъ не 

ме чуе.
Едуард ь. Тогава казвай скоро, що желаеш ь.
Стаили. Милость, господарйо, подари животъть на слу

гата ми. който дпесъ е убилъ единъ буенъ господипъ, който 
вь посл йдне време е билъ отъ свитата па Херцога Норфолк ь.

Едуардъ. Да имамъ азъ езикъ, който да подпише бра
товата ти смърть, а сега сжщия езикъ да прости един ь робъ? 
Братъ ми пее убива гь че.товЬкь, той 6Ь виновенъ въ мисли, 
но пакъ наказанието му б1> горчивата смърть. Кой се е мо- 
лилъ за него предъ менъ? Кой, въ гпЬвътъ ми, е ко.тЬпи- 
чилъ предъ мене и ме помоли да отмЬпя рЬшепието си? Кой 
ми е споменалъ за братски свръски? Кой ми е гоьорилъ за 
обичь? К )й ми е казать, какъ нещастния Кларенсъ остави

п
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СЦЕНА II. ('тая

СН:(7,))Г» Н д&а/рЯЯГ! нIСп

баща ни?

внуци,- вий се лъжите, азъ п Iа-

пи
глава и

■па.тттяпъ.

силния Варвика, и се би заради мене? Кой ми е припом- 
нилъ за бойтъ при Тюксбмри, когато Оксфордъ щеше да се 
убие, а той ме закрили, и ми каза: „Драгий братко, живЬй 
и бжди краль?" Кой ми е припомниль за бойното поле, ко
сато пий двама лЪжЪхме почти замръзнали, и когато той ме 
покри сь дрЬхитЬ си, а самъ остана полуголъ подъ покри- 
вътъ на студената тъмна нощь? Всичко това моя звЬрски 
пгЬвъ изгони отъ паметьта ми, и никой отъ васъ пЬма тол
кова милости да ми го припомни. /V когато вашитЬ слуги 
сторятъ пЬкое пиянско убийство и осквернятъ образъть на 
благия Спасители, ето ви ч§ падате па колЬпЪ и просите 
милость за тЪхъ; и азъ несправедливо ги ирощавамъ. Но за 
брата ми, никой отъ васъ дума не каза, пито пъкъ азъ. безъ 
сърдечния, не си ирипомнихъ негови гЪ заслуги. Злощастпий 
Кларенсъ! Най-гордия изъ помежду ви е длъжепъ на него, по 
никой не ме е молилъ да го простя... 0, Боже! Аз ь се боя, 
че твоето правосъдие ще постигне всинца ни! Хейстингсъ, 
заведи ме въ стаята ми. Злощастпий и бЬдний Кларенсъ!

( /1.1.1 Кра.ЩНт та. ХгцгП1НН1С7>> Рнв/УрСК
Хррсгтъ и Грей).

Глостеръ. Ето нлодъ на буйностьта... Не забЬгЬзахте ли, 
какъ злобнитЪ виновни роднини на кралицата поб.тЬдпЬха, 
като чуха за смъртьта на Кларенса? ТЬ см накарали кра- 
льтъ да предприеме тази м'Ьрка: Богъ за това ще имъ от
мъсти. Лордове, ще ли дойдете съ мене да идемъ да утЬ- 
шямъ Едуарда?

Бмкппгамъ. Ще дойдем ь съ ваше величество. (Излиза-тъ).

(Р.тзи Х/ранння 1[>ркека.
Кларенси).

Синьть. Кажи пи, бабо, умрЬ лп
Херцогинята. Не, драго дЬте.
Дъщерята. Защо тогава плачешь тъй често? Защо си 

удрЬшъ гърдитЬ и викашъ— „Кларенсе, нещастний мнение!“
Спнътъ. Ако баща пи е живь, защо тъй тьжовпо ни 

гледани., клатиш ь глава и пи парпчашъ сирачета и клЬт- 
пици?...

Херцогинята. Мили ми
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у годи
въ тъмница: и когато 
съжеляваше ме.

го имамъ

и съ честна 
и азъ ме е 
му го дала.

Си нътъ.

■ча за бо.гЬстьта па кральтъ, а не за баща ви. Защо да 
плача за опогова, когото пЬма.

Сипътъ. Ти сама, бабо, призна, че тате го нЬма вече 
па този свЬтъ. Зная азъ, че кральтъ е причината да това. 
Азъ ще се моля на Бога, да му отмъсти.

Дъщерята. И азъ тъй сжщо.
Херцог. Мълчете, дЬца, мълчете! Кральтъ ви обича. Не

винни дЬца, вий не можете да разберете, кой е причината 
па бащината ви смърть.

Сипътъ Можемъ, бабо, защото чичо Глостеръ пи каза, че 
кральтъ да угоди па кралицата, е заповЬдалъ да хвърлятъ 
баща ми въ тъмница: и когато чичо ми казваше това, той 
плачеше, съжеляваше ме, пЬжно ме цалуна по бузитЬ и ми 
каза да го имамъ него за баща и че той ще ни обича като 
негови чада.

Херцог. Възможно ли е лъжата да вземе таквази форма, 
маска да скрие тЬжкия грЪхъ! Той е мой сииъ 

срамъ за пего; тю лъжливия иравъ азъ пе съмъ

Нима мислшиъ, бабо, че чичо лъже?
Херцог. Да, лъже, дЬте мило!
Сипътъ. Не вЬрвамъ... Какъвъ е този шумъ?
(1>лиза кралишипа отчаена; сл)ъдъ нея Дорсетъ Ривжрсъ).
Елисавета. Оставете ме да плача и да ридая, да се мж- 

ча и да проклинамъ свдбата си! Нека азъ да бжда врагъ 
на себе си. и загина въ отчаяние!

Херцог. Какво значатъ тЬзи отчаяни слова?
Елисавета. Т'Ь значатъ. че печалното дЬло се свърши: — 

Едуардъ. моя мжжь, твоя синъ и наший краль. предаде Богу 
духъ! Защо да растжтъ клопьегЬ, когато корепътъ е мъртавъ? 
Защо сж листата, когато нЬма сокъ въ тЬхъ? — Ако жив'Ъ- 
ешъ,—оплаквай, ако ще умрешъ.—то по бързай, за да могжтъ 
нашит!; крилати души да стигпатъ крадената; или пъкъ като 
покорни нему слуги, да го с.гЪдваме въ неговото ново цар
ство па вЪчния мракъ.

Лерцогпня. Азъ отъ душа спожтямъ скръбьта ти, защо
то той е часть отъ мене. Азъ вече Съмъ оплакала смъртъта 
на единъ достоепъ ммжъ, и жпвЪехъ като гледахъ па.пего- 
витЪ портрети: но сега дв;Ъ огледала отъ неговото царско 
подобие сж унищожени отъ немилостивата смърть, и за утЬ-
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МАЙК I»

азъ 
пи що

шепне ми е останало само едно, което ме. наскърбява и въ 
което виждамъ срамътъ си. Ти си вдовица; но си и майка 
и въ д-Ьцата си ще да намЪришъ угЬха: а отъ мене смър- 
тьта грабна матжътъ ми. и изъ слабнтЬ ми рл;цЬ измъкна два
та ми сина Кларепса и Едуарда. 0, ти си испитала па по
ловина онова, що съмъ азъ испитала., и твоя гглачъ ще се из
губи П])едъ моитЬ степания.

Сииътъ. (Лъ.ко Елисавета). .Телйо, ний не ще да усилимъ 
твоя илачъ съ нашигЬ дЬтинскп сълзи, защото ти не плака 
за смъртьта па баща пи.

Дъщерята. Ти заради пази създаде сълзи, нека и 
ти да остане неоплакапъ.

Елисавета. Азъ мога; да плача и безъ помощници; 
не съмъ лишена отъ плачъ и сълзи; всички порои с.т. 
предъ моитЬ сълзи, и придружавана отъ луната, мога; да 
распратя сълзи въ изобилие, които да потопятъ цЬ.тия свйтъ. 
0, Едуарде, Едуарде! за тебе са; т*Ь всички.

Децата. А, за баща ни, за милия ни .[ордъ Кларепса!
Херцогипята. Уви, и за двамата! и двамата са; мои.
Елисавета. Кого другиго имахъ за подпора, осв’ЬпъЕду

арда?
Децата. Каква подпора имахме ний освЬнъ Клареиса?
Херцогипята. Кой ще мене подкрепи па стари години, ко- 

гато тЬхъ ги шЬма?
Елисавета. Не е имало друга по-нещастна отъ мене вдо

вица.
Д'Ьцата. Не е .имало отъ пасъ по-иещастни сирачета.
Херцогипята. НЬма майка по-нещастна отъ мене. Уви, азъ 

съмъ майка на всички тЬзи скърби: тЬмъ е дадено часть отъ 
•гЬхъ, а на мене всички. Тя плаче за Едуарда. и азъ тъй 
с.т.що; азъ плача за Кларепса, а тя не: тЬзи д’Ьца плачатъ 
за Кларепса, и азъ тъй с.т.що; азъ плача за ЕДуарда, а тЪ 
не: — уви! Вий трима излейте всичкитЬ си сълзи па мене, 
трижъ по-пещастпа, азъ съмъ бавачката на вашата скърбь, 
и азъ ще ви залъгвамъ съ моитЬ ридания.

Дорсетъ. (Къмъ Елисавета). УгЬши се, драга майко! ГрЬхъ 
е да се роптае противи великитЪ Божии дЬла. Въ обикно
вен нитЬ светски работи нарича се непризпателность, да се 
заплаща съ грубо нежелание единъ дългъ, който съ щедра 
рмка е билъ направепъ; още по-гол Ьма е непризнателността
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ВСИЧКИ

(В.шзатъ Глостеръ. Лхкиниснъ. Стаили. Хейстшисъ, 
Гаткливъ и аррш).

Глостеръ. УтЬши се. сестро: всички трЪбва да плачемъ 
•за изгасвапието па нашата светла звезда; по никой не може 
да изцЬри болкитЬ си съ плачъ.— (А7/шо пада на ко.пьтъ 
нрсдъ Йоркската Хе/щошнн). Мамо, прошка! азъ не те забЬ- 
дЬзахъ. — КолЪнопреклоипо прося твоето благос.товение!

Xерцогппята. Нека Богъ те благослови, и вложи въ душа
та ти кротость. любовь и покорство.

Глостеръ. Аминъ. (Ма страна) и да умра като благоче- 
•стивъ старецъ!— това е винаги края иа майчината благосло
вия: чудя се. какъ тя е забравила да го каже!

Ба;кипгамъ. Нажалени князье и велможи; вий които вза
имно носите този тжжовевъ товара», радвайте се въ взаимна
та си обичь. макаръ да сме женали посЬвътъ на този краль, 
за папредъ ний ще да женимъ оная на синътъ му. Махнала 
се е вече враждата отъ вашитЬ сърдца, преди малко се соли- 

\ жени и съединени. Наша длъжность е да имаме съгласие; 
ватова предлагамъ, съ една малка свита, да пратим!» князътъ 
Ьтъ Лудлоу за .Тондонъ, гдгЬто да се короняса нашия краль. 

/ Ривжрсъ. Лордъ Бмкингаме, ами защо съ малка свита?
Нмкингамъ. Затова, мплорде; защото отъ множеството 

може отъ ново да се отвори раната на злобата, която ще 
бхде по-опасна, защото държавата е сега безъ господарь, и 
всЬкой въ нея върви по волята си. както конь безъ юзда. 
Азъ .мисля, че сЬнката на враждата и призрака па несъгла
сието трЬбва да се отстранятъ.

Глостеръ. Азъ мисля, че кральтъ се премпри съ 
ни: и азъ, прочее, пазя този сюзь.

Ривжрсъ. 11 азъ тъй сжщо, както и всички. Но тъй 
.като съюзътъ е повъ. ний требва да го очистимъ отъ вгЬ-

да се протпвишъ на Бога, кога си иска пазадъ царския си 
даръ, когото за време ти е далъ.

Гив.мрсъ. Госпожо, като майка, която се грижи за дЪца- 
та си. помисли си за младия князъ, твоя сияъ: прати да го 
викашъ; нека той веднага бжде короняцанъ, въ него е твоето ■ 
утЪшеиие. Погреби скърбьта си в*Ь гробътъ на ммжътъ си. и 
радвай се па престолътъ па -синътъ си Едуарда.
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СЦЕНА III Улица.

новината?

горко па тази земя, която се упра-

когатоа

да ндемъ да отре- 
за Лудлоу. Гоено- 

вашите съвети

нататъкъ добро не 
иатъй.

1- й
2- й
1- й
2- й

че кральтъ е умрЬлъ? 
пази!

(Драма граждани. като се. ергъщатъ.)
Гражданинъ. Доброутро. съсЬде! КмдЬ бързашъ?
Гражд. Азъ самъ не зная накадЬ. Чу ли
Гражд. Да, кральтъ умрЬлъ.
Гражд. Лоша новина! Отъ сега

чакай. Страхъ ме е. че лошо ще се живЬе отъ тукъ
(В.тза друшй гра педанипъ).

З-й Гражд. Съседи, помага ви Богъ!
1- й Гражд. Доброутро, господине!
З-й Гражд. Чухте ли,
2- й Гражд. Чухме. Богъ да пи
3- й Гражд. Лоши времена дочакахме, съседи!
1- й Гражд. Не, Богъ е милостивъ: той пи остави сипа му.
З-й Гражд. Тежко и

влява отъ дете!
2- й Гражд. Той дава големи падЪжди; до като не е пъл- 

полЬтенъ съветниците му ще управляватъ, а когато стане 
въ пълната си възрасть, той самъ ще вземе да управлява, и 
ще управлява добре.

1-й Гражд. Въ такова положение бЬше държавата, кога-

какви подобрения, които могжтъ да се криятъ въ едно мно
жество. Съгласен ь съмъ съ светлия Бмкингамъ, да не пра
щаме голяма свита за принцътъ.

Хейстингсъ. Така и азъ мисля.
Глостеръ. Тогава нека бжде така, и 

димъ, кои см гдето ще отидатъ направо 
жо — и ти, сестро — щели пи помогнете с ь 
по тая работа?

[Излизатъ всичка, оевгънъ Глостера и Бжкин1ама].
Бмкипгамъ. Милорде, когото и да пратимъ за принцътъ, 

по съ тебе тукъ пий не требва да стоимъ. II азъ ще търся 
случая да отделя отъ княза горделивите роднини па кра
лицата.

Глостеръ. Ти си десницата ми. ти си оракула ми, про
рока ми! Драгий ми братовчеди, азъ, като дЬте, ще се водя 
по тебе. Да тръгнемъ за Лудлоу, да не остаиемъ падире.

[ Излизатъ].
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СЦЕНА IV Стая во палатътъ.

Архнепископътъ. Азъ чухъ, че миналата нощь били въ

(Влиза тъ: Царски а Архиепископъ, младия 'Парени и. хер- 
цпъ, кралица Елисавета и Царската Херцотня.)

По-добрЬ щЪше да бъде, да бЬха всичкитЬ 
да нямаше никого отъ бащина стра- 

закаратъ за първенство, и тбзя 
нашия гърбъ. Дано Господъ ни 
хитъръ и злобепъ, а роднинитЬ 

и надменни. Ако тЬ сж, за. 
не да управляватъ

сж, 
и тогава

ще тръгне на

месеца б'Ь коронясанъ въ

отъ майчина страна и отъ

то Хеприхъ шестий, на деветъ 
Парижъ.

З-й Гражд. Не бЬше така, съеЬди! Тогава въ страната 
имаше учели и добри съвЬтпици; тогава царьтъ имаше до
бри роднини да го закрилятъ.

1-й Гражд. Така и този има, 
бащина.

З-й Гражд. 
отъ бащина страна, или 
на, защото тЬ сега ще се 
крамоли гце се срутятъ на 
запази. Херцога Г.тостеръ е 
на кралицата горделиви 
да бждътъ управлявани, а пе да 
нашата земя би видЪла добри дни.

1- й гражд. Защо да се боимъ— всичко 
добро.

З-й гражд. Когато има облаци, умиитб хора си обличать 
палтата: когато листата падатъ, то значи, че зимата набли
жава: косато слънцето заседне, кой не чака пощьта? Без- 
временпи бури каратъ хората да очакват ь гладъ. Всичко 
може да тръгне па добро, и ако Влгъ го опмти къмъ добро, 
то ще бм щ п )вече. огк икото и п! заслушваме.

2- й гражд. Наистина, много се боятъ хората,—не можешъ 
видя человЬкъ, който да не е умисленъ и да не се страхува.

3- й гражд. Когато злощастното е наблизо, то всЬкога би
ва тъй. Но едипь Божествень инстинкть хората познават ь 
наближающата опаспбсть, както водата се повдига предь 
силната буря. Да оставим ь Б)гь да мисли за всичко. На- 
к.т.дЬ отивашъ?

2-й гражд. Пикаха ни на съдилището.
1-й гражд. I! мене тъй сжщо. Да ходимь наедпо.

(Цзлизатъ).
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сега да б,у,де великъ

той еГОСДОЖ0, че

щЪхъ да дамь па

1

названието па чима ти 
малъкъ. б’Ьше пай-ока- 

янно дЬте. слабъ и едвамъ расгЬше. така щото. ако неговото 
правило е вЬрпо. той трЬбваше сега да 6,т»де великъ чело- 
в*Ькъ.

Архиепископът!». Не ще и дума, 
такъвъ.

Херцогиията. Мисля че е: но оставяй го майкптЪ да се съ* 
лпгЪватъ.

Херцогътъ. Ако бихъ се сЬтилъ, азъ 
чича да разбере.

Херцогиията. Кажи, да видимъ, какво щЪше да му кажешъ. 
Херцогътъ. Казвапгь. че чичо, като се родплъ, е можалъ да 

отхапи съ зъбитЪ си кората на х.гЪбътъ, а пъкъ мень чакъ 
подиръ двЬ години ми порастваха з.мби. Бабо; мисля, че това 
хубаво щГше да го жегне.

Херцогиията. Мило дкте, кажи кой ти каза това! 
Херцогътъ. Кърмачката му.
Херцогипята. Тя бЬше вече устарЬла. когато ти се роди. 
Херцогътъ. Не помня тогазъ кой ми го каза.
Елисавета. Дъдрицо, махвай се! Много си билъ присме

хулни къ.
Архиепископътъ. Госпожо, недейте се сърди па дЬтсто. 
Елисавета. II стЬпитГ пматъ уши.

(Н.шза Пратеник».')
Архиепископътъ. Съ какви новини?

Стопи-Сгратфордъ, а тая пощь ще бмджтъ въ Нортямптонъ; 
утрТ, и ли вь другий день ще бжд.у.тъ тука.

Херцогиията. Огъ всичкото си сърдце желая да видя мла
дия киязъ. Азъ мисля, че той трЬбва много да е пораствай».

Елисавета. Научавамъ се. че не е порастпаль: казвать, 
‘че по-малкия ми спнь го падминаль на ръсть.

Херцогътъ. Да. мамо! но азъ не желая това.
Херцогипя та. Защо, дЬте мое? Хубаво е да порастпе че- 

ловЪкъ.
Херцогътъ. Бабо, една вечери, като вечеряхме, чичо Ри- 

в.мрсъ ми каза, чесъмъ билъ по-впсокъ отъ баща си. Тогава 
чичо Глостеръ каза: ..простата трЬва расте бърже/ Азъ не 
желая да раста; бързо като простата трква, азъ искамъ да 
раста подобно хубавигЬ цвЬтя.

Херцогипята. Наистина; само че 
съвсГмч» не е право. 'Гой. като бЬпге
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. I

Край на П-то действие.
/

1

Пратенпкътъ. Пося пе радостни новини. Милорде.
Елисавета. Здравъ ли е князътъ?
Пратеникът!». Да, госпожо здравъ е.
Хрцогинята. Какви’ сх повипигЬ ти?
II ратеникътъ. .Тордъ Ривхрбъ и .Тордъ Грей.заедпо съ 

Смръ Томасъ Вогаиъ, взети подъ стража и пратени въ Пом- 
фретъ.

X е рцо гни я та. Кои ги е взема лъ подъ стража?
II ратен и кътъ. МогмществеппитЪ Херцози. Глостеръ и 

Бмклнгамъ.
А р х и е и и с к о и ътъ. За какво престъпление?
II ратеникътъ. Азъ казахъ, което вид'Ьхъ: а за какво пре

стъпление см затворени — пеизвЬстпо ми е. Милорде!
Елисавета. Горко ми! Иредвнждамъ падапието на родътъ. 

Тигърътъ е хвапалъ кротката сърна. Грубата тирания зах
вана да върл у ва надъ •беззащитните и невиииитЬ. Добр’6 дошле, 
опустошение, кръвопролитие и злодЬяния! Азъ виждамъ. като 
по една карта, края па всичко.

Херцогинята. ПроклЬти, бурни и лоши времена, колко пъ
ти мопт-Ь очи см виждали! Моя ммжь загина, като се биеше 
за царската корона, и често смутоветЪ безспокояха сиповетЬ 
ми. и азъ или се радвахъ па напрЬдъкътъ имъ. или плачахъ 
за загубата имъ. Едвамъ що се свърти войната и ето по- 
•диръ пея избухвать семейнитЬ раенрн, сами владетели въс- 
таватъ единь противъ другий, братъ противь брата и кръвь 
против ь кръвь! 0! страшни и жестоки бури, турете кран на 
вашата злоба! Желала бихъ да умрм и да пе гледамъ нови 
убийства и злодЬяппя!

Елисавета. Хайде* д'Ьте мое. да идешъ въ храмътъ. Тамъ 
никой ис ще пи закачи. Сбогомъ. херцогинйо!

Херцогинята. Чакайте, и азъ ще дойда съ васъ.
Е л и с а в е т а. П 4>м а за що.
А рх и е пие кон ътъ. (Къмъ кре^к^ата'). СвЪтла кралицо, 

бързай, по не д'Ьй забравя да вземете съ себе си всичкитЪ 
си скхпоцЪпнп нЬща. Азъ въ твоятЪ ръц'Ь ще предамъ не- 
чатътъ, и нЬка Богъ да ме пази тъй, както азь 1це пазя 
тебе и цЬлото ти семейство. Да ходимъ. Азъ ще ви заведа 
въ храмътъ. (Лзмзатъу.



ДЕЙСТВИЕ III.

СЦЕНА I—ЛОНДОНЪ —УЛИЦА.

па-

Нзприятели!

теиде дакметъ

Тръбата свири. Влизат?/. Прин-иг» Уейлскии, Глостеръ 
Вмкинзамъ, Кардииалъ Куртки и друш.

Влиза кметътъ и свитата му.
Кметътъ. Богъ да благослови вашата свЬтлость съ здра- 

вие и щастливи дпи.
Кпязътъ. Благодаря ти. милорде! (Къмъ свитата') II вамъ 

благодаря. (Кметътъ излиза съ свитата си.) Азъ мисля, че 
майка ми и братъ ми отдавна би трЬбвало да пи поср’Ьщ- 
натъ. — II Хейстипгсъ е лЬпивецъ. за гд кто до сега не дохож
да да ни обади, ще дойдатъ или не.

Б&кингамъ. ДобрЬ дошелъ. драгий княже, въ родния си 
Лондонския палатъ!

Глостеръ. ДобрЬ дошелъ, братовчеде, и царю па моптЬ 
мисли! Тежкия пмтъ те е паправилъ твърдЬ печалепъ.

Кпязътъ. Не, чичо! Но нашитЬ кръстове по пьтътъ 
правиха п.тггя тежъкъ, дълъгъ и м&чителепъ: бихъ искалъ по
вече чичове да ме посрЬщнатъ.

Глостеръ. Драгий княже, непорочната добродЬтелъ па ва- 
пштЬ години не се е още втопила въ житейскитЬ л.мжи: пе 
може се сади за человЬка по вънкашпостьта му, която мно
го пмти не се съгласува съ сърдцето. Ой Ь-ш чичове, които 
би ти желаялъ да те посрЬщнатъ, б'Ьхж опасни: ваша свЬ- 
тлость е обращала внимание на тЬхнитЬ сладки думи, но не 
погледвала па отровата въ тЬхнитЬ сърдца: Богъ да те пази 
отъ тЬхъ и отъ подобни лъжливи приятели!

Кпязътъ. Богъ да ме опази отъ лъжливи 
тЬ пе бЬха такива.

Глостеръ. 'Милорде. ето Лзндопския 
поздрави.
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Влиза Хейстингсъ,

потънали#иде

гос-
него

Бжкингамъ. Ето че па врЬме 
Хейстингсъ.

]\а])диналб и

въ потъ-

Кпязътъ. ДобрЬ дошелъ, Милорде. Какво! Щели дойде- 
майка ни?

Хейстингсъ. Богъ знае по каква причина, кралицата, 
майка ви и братъ ви Норкъ, еж се скрили въ храмът ь: мла
дия князъ желаете да дойде съ мене да ви посрЬщне, по- 
майка му на сила го задържа.

Бжкингамъ. Колко чудно и даже неприлично е нейното 
поведение.—Лордъ Кардинале, можете, ей сега, да убедите 
кралицата да прати I[прекия Херцогъ при братът ь си 
подарътъ. Ако тя откаже, Лордъ Хейстингсъ, иди съ 
и насила го измъкни изь ржцЪтЬ й.

Кардипалътъ. Лордъ Бжкингамъ, ако моя слабъ гласъ мо
же да смЬкчп упорсттвото на майката, то азъ ей сега ще 
се явл; съ младия князъ; но ако по кротката молба крали
цата не се убТ>ди. то азъ за никакви блага на счгЬта не бихъ 
желаль да бл;дж виновеяъ въ такьвъ грЬхъ, защото Богъ е 
запретилъ да пезачитаме свкщепитГ» права на неговътъ храмъ.

Бжкипгамъ. Милорде, ти си много упоритъ и суевЬренъ. 
дребнавъ и саморазюъдителенъ; самия старовЪръ ти казва, че 
като вземеш ь па сила князътъ оть храмът ь. то нЬма да 
сьгрЬшпшъ. Сь това прибЬжище въ храмътъ винаги се дава 
на ония, които го заслужватъ. които искатъ да пзб'6гпатъ 
оть наказание: князътъ пе заслужва това мЬсто, и ако го 
вземели, отъ тамъ на сила, то ти никак ь пе ще оскверпишъ 
правата на храмътъ. Азъ често съмъ чувалъ за хора да за- 
бЬгватъ въ храмъ, по за Д'Ьца никога пе съмъ чувалъ.

Кардипалъ. Милорде, принуденъ съмъ да се съглася съ 
тебе. . 1ордъ Хейстингсъ, върви по мале!

Хейстингсъ. Да идемь па едно.
Князътъ. Върнете се скоро, добри Лордове! (Нзлизатъ 

Хейстингсъ), Кажи, чичо Глостере, ако брать 
ми дойде, гдЪ ще живЪемъ съ него до деньть на коропясва- 
нието?

Глостеръ. КъдгЬто ваша свЬтлость памЬри за пай добрЬ. 
Моя съвгЬтъ е, ако мога да те съвгЬтвамъ, да отидешъ и да 
престоишъ пЬколко дни въ Тауера, послЪ, тамъ гдЬто-жела?-
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человЪкъ

или само се говори, че подиръ го-

-ешъ, и къдЪто мислишъ да е най хубаво за здравното ти и 
твоето сиокойствIте.

Князътъ. Мене съвсЬмъ не ми се харесва Тауера. Нали 
Юлии Це.заръ съградил ь това мксто. милорде?

Б&кингамъ. Да. господарю, той го захванал ь, и подиръ 
годнии е било свършено.

Князътъ. Писано ли е
дини е било свършено?

Бжкипгамъ. Говори се, милостивнй господарю’
Князътъ. -Защо ме е писано въ .гЬтописитЬ? Правдата, 

докато св’Ьтьтъ съществува, би требвало да се прЪдава па 
потомството.

Г л о с;г е р ъ. (На с тра) I а). Т ол ко ва умни 
не жпвЪяли много.

Князътъ. Какво казвашъ, чичо?
Глостеръ. Азъ казахъ, че славата

да пе е писана. (Настрана).
давамъ двЪ тълкования на една и съща дума.

Князътъ. .Да, Юлии Цезаръ е билъ славенъ
, той въ подвизигЬ съ умътъ си е б.гЬшДлъ и умътъ го е иро- 

славилъ въ тия му подвизи. Подобни победители смъртьта 
никога не може да осмърти, защото той и сега жив'Ъе съ 
слава, макаръ и да пе е живъ... Какво ли искахъ да ти 
каиш. Бъкпнгаме?

Бъкингамъ. Какво, свЪтлий лорде?
Кпязътъ. Ако доживЬя да порастна голЪмъ, азъ, или ще 

спечеля иакъ старитЬ наши владения въ Франция, или цар
ски ще да умра въ боятъ.

Глостеръ. (Настрана). .ТЬтото бива късо, щомъ есепьта 
•скоро наетапе.

(В.тзатъ Норкъ. Хейститсо и Кардина.шпъ). 
Бъкингамъ. Ето че на време иде Поркский херцогъ. 
Князътъ. Рпчардъ Поркский! Какъ си, милий ми брате? 
Поркъ. ДобрЪ, мой господарйо! Така трЬбва сега да те 

наричамъ.
Князътъ. Да, брате, запаша го.гЬма скръбь. пЬма го вече 

онзи, комуто прикачите’тази титла, съ неговата смърть тя 
изгуби величието си.

I Глостеръ. Какъ си, благородний херцоге?
Поркъ. Благодаря, драгий чичо!- Ти ми ъаза, че простят!;

живЬе вЪчно, макаръ 
II азъ както единъ пророкъ 
и сйпца 
е билъ

и малки, казватъ,

тия му подвизи.
може да осмърти, защото той и сега 

пе е живъ... Какво ли
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князътъ, ме заминалъ много.

I

■

I
I

I
е майсторъ па шегитЬ, а пъкъ чичо.

тр’Ьви бьрзо растЪли; братъ ми,
па ръсть. \

Гл о е т е р ъ. Да, милорде!
Поркъ. СлЬдва ли отъ това., че братъ ми е проста тр§ва?

х Глостеръ. Това не см'Ья да кажа'
Поркъ. Тогава значи, че ти не ни обичашъ еднакво.
Глостеръ. 'Гой може да ми заповЬдва, като мой госпо- 

дарь. а ти иматпъ власть колкото единъ роднина.
Поркъ. Моля те, чичо, подари ми ятаган ьтъ си.
Глостеръ. Ятагапътъ ми? Ето, вземи го, мило дЬте.
Князътъ. Просякъ ли си, брате?
Поркъ. Азъ зная, че добрий ми чичо ще ми го даде, по

неже то е играчка.
Глостеръ. Азъ ще ти дамъ по-голкмъ подаръкъ отъ този..
Поркъ. По-го.тЬмъ? НЪкоя сабя ли?
Глостеръ. Да, само ако бЬше тя по-лека.
Поркъ. Значи ти си щедъръ на леки нЬща, ако попрося. 

по-други ти ще ме парЬчешъ просякъ.
Глостеръ. Можешъ ли да носишъ такъвъ тЬжъкъ мечь?’
Поркъ. Мога и по-т4гжъкъ да пося.
Глостеръ. Желаешъ ли да вземешъ оржжието ми, малкия, 

милорде?
Поркъ. Бихъ искалъ дати благодаря, гдЬто ме нарпчашъ...
Глостеръ. Какъ?
Поркъ. Малъкъ.
Князътъ. Моя братъ 

ми знае какъ да ги носи.
Поркъ. Искаше да кажешъ да ме носи, а не да ги носи.. 

Чичо, какъ братъ ми подиграва мене -и тебе! Защото съмъ. 
малъкъ, той мисли, че ти щ'Ьлъ си да ме посипи» па. раме- 
нЬтЬ си.

Б.ъ кингамъ. Какъ'хубаво се шегува малкия хитрецъ, за 
да не се сърди чичо му, той самъ па себе си се смЬе. Тол
кова хитъръ и толкова умеиъ, чудно!

Глостеръ. Милорде, ще ли минете? Азъ и братовчедъ. 
ми Бмкингамъ, ще отидемъ да молим ь майка ви да ви. срещ
не въ Тауера, и да ви поздрави.

Поркъ. Какво, въ Тауера ли ще идемъ, милорде?
Князътъ. Лордъ-протекторь казва, че требвало би...
Поркъ. Азъ не мога да спя спокойно въ Тауера.
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краль и

нЬма ли да

онова, което Хей-Азъ мисля, че той ще прави

ПЙ|

Глостеръ. Защо? Отъ какво те е страхъ?
Поркъ. Тамъ ходи сърдитата с'Ьнка иа херцога Кларепса. 

Мене баба дш каза, че той билъ тамъ убитъ.
Кпязътъ. Азъ пе зная да се боя отъ умрЬлигЬ роднини.
Глостеръ. Пито пъкъ и отъ живитЬ.
Кпязътъ. Да, и да сж живи не ще се страхувамъ. Хай

де, брате! Като си помисля за тгЬхъ, съ нажалено сърдце 
■отивамъ за Тауера.

(Пз.шзатъ Князътъ, Поркъ, \ейститсъ и свитата).
Бжкингамъ. Мислишъ ли, че този празвословецъ Поркъ 

пе е иасъсканъ отъ майка си, да се шегува съ тебе и да 
те докача?

Глостеръ. Не ще и дума. Той е страшна бъбрица. Хра- 
•бъръ, бързъ, остроумепъ, лекъ, хитъръ: на майка си м’Ьза 
•отъ главата до петитЬ.

Бжкипгамъ. Ехъ. хайде да ги оставпмъ на мира... Кла 
пасамъ, Катесби; и ти си да.гь к.гЬтва да пи помагашъ въ 
попълнението на нашитЬ планове, и да бмде тайна туй, кое
то ти съобщпмъ. 'Ги знаеигь всичко, което трЪбва да се знае. 
Какъ мислишъ ти. лесно ли е да се съгласи Лордъ Хейс- 
тингсъ, да въскачимъ благородния херцогъ 1’лостера, на 
царския ирестолъ па славната Британия?

Катесби. 'Гой б'Ь много преданъ на покойния 
мисля, че не ще се обяви протпвъ кпязътъ.

Вжкинга мъ. Ами за ('таили, какъ мислишъ. 
се съгласи?

Катесби.
стингсъ направи.

Б&кппгамъ. Стига толкова. Иди. любезния ми Катесци, 
прц Хейстипгса надалеко и предпазливо разбери мнЬнието 
му за тази работа и го повикай утрЬ да се яви въ Тауера, 
да засЬдава въ коронясва нйето. Ако би да го памЪришь 
расположенъ къмъ насъ. окуражи го. и му каиш всичко що- 
то е нуждно; ако б&де той т.ъпъ, хладепъ и пе желае да 
говори, б.мди и ти такъвъ. прекрати разговорътъ и ни извЬ- 
сти за неговата паклопность. УтрЬ пий ще паправимъ от- 
дЬленъ съвйтъ. за когото много п'1ицо ще очакваме отъ тебе.

Глостер ь. II от ь мене поздрави Лордъ Хейстипгса. Кажи 
му че на всичкит!; негови заклЬти врагове, утрЪ ще пмъ се 
лро.тЬе кръвьта въ Помфретската кула. II отъ радость за
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(Излизани).

СЦЕНА II. — Предо климата

' (Влиза притемикъ и чука на вр>атата).

ще ви кажа.

I

I

■

на лордъ ХейстЮпса.

II ратеникъ. Милорде, Милорде! \
X е й с т 11 и г с ъ. (0твътрп>) КI > й ч у к а?
II ратеникъ. ЧовЪкъ пратенъ отъ лордъ Стаили.
X е й сти н г еъ. Колко е часътъ? \
II ратеникъ. Четири ще да удари.

(Влиза лордъ Хейститсъ).
Хейстипгсъ. Не може ли да спи лордъ Стаили.
II ратеникъ. Причината е това, което> азъ 

Най-първо предавамь ви негова ноздравъ.
X е й ет и п т съ. 11о пататъкъ?
IIратеникъ. Но-нататъкъ — увЬдомява ви, че тая нощь 

•сънувалъ едипъ глнганъ, който съ змбигЬ си му свалилъ 
.шлемьтъ. ОсвЬнъ това, каза той. че два съвЪта см станали

добрата вЬсть, кажи му, да цалуни Мистрисъ Шоръ единъ 
пжть повече.

Бмкиигамъ. Иди, и скоро да свършени, тая работа, дра
сни ми Катесби.

Катесби. Ще извърша всичко съ иай-голЪма предпаз
ливо сть.

Глостеръ. Ще ли чуемъ шЬщо отъ тебе преди да мръкне?
Катесби. Да, ще чуете.
Глостеръ. Въ Кросби ще иам'Ьришъ и двама пи. -

(Излаза Катесби).
Блкингамъ. Сега, милорде, да поразмислимь какво ще 

направимъ, ако видимъ че Хейстингъ не мпне къмъ паша 
страна.

Глостеръ. Какво? Главата му ще отрЬжа и нищо повече! 
Хм, ако стана краль, да не забравиш ь да искашъ отъ мене 
Херфордското Жрлство, и всичкит'6 движими имоти, които 
кральть. моя братъ, е притежавалъ.

Вмкингамъ. Не ще забравя твоето обЬщапие.
Глостеръ. Което отъ цЪ.тото си сърдце ще да испълня. 

Но да идем ь да вечеряме, ел кдъ което ще дадемъ каква и да 
било форма па пашитЪ планове.



48 ПОЧИВКА-

Влиза Катесби.
Кат е сб и. Доброутро, благородний лорде!
Хейстипгсъ. Доброутро, Катесби! Много рано си станалъ. 

Какъ отиватъ работпгЬ въ нашето печално кралство?
Катесби. Страшно пияиъ е този свЬтъ, милорде; и вЬр- 

вамъ че никога нЬма да се неправи па краката си, докато 
Ричардъ не тури па главата си вЪнецъть на кралевството.

Хейстипгсъ. Да тури вЪпецътъ 
кажешъ короната?

Катесби. Да, милорде.
Хейстипгсъ. Докато моята глава е здрава, азъ никога 

пе бихъ позволилъ кралската корона, да се оскверни така. 
Разбра ли добрЬ че той има подобно намерение?

Катесби. Да; и се надЬва да те има на негова страна. 
И при това той ти праща тая добра новина, — че дпееъ 
твоите врагове, роднинигЬ на кралицата, ще тр-Ъбва да у- 
мржтъ въ Иомфретъ.

Хейстипгсъ. Азъ не скърбя за тази новина, защото тЬ 
и до днесъ ми бЬха врагове; по да дам ь гласа си на Ри
чардови страна, и да похитя престола па прямитЪ паелфд-

сега. въ които ще се рЬши кому отъ двама ви да се напа
кости. Заради това той ме прати да ви питамъ дали сте 
съгласни, ей сега да вземете конье и сь най-голЬмата бър
зина да се отправите къмъ сЬверъ, за да можете да отбЪг- 
нете опасностьта, която той почувствува.

Хейстипгсъ. Иди си приятелю, иди при .Тордътъ и му 
кажи да не се бои отъ отд ЬлпитЬ съвЬти и да знае, че азъ 
и той сме към ь едни ьтъ и към ь другпятъ е добриятъ ми 
приятель Катесби, и нищо пе ще се случи безъ азъ да не 
го зная. Кажи му, че нЬ^а причина да се бои, а за съни
щата, кажи му да не е толкозъ простъ, щото да вфрва на 
подигравките па 6'Ьзпокойните сънища. Да 6'Ьгаме отъ гли
ганътъ преди той да ни подгони, ще рече да раздразпимъ 
глиганътъ, който иначе, може би и да е пЬмаль таково на
мерение. Иди и кажи на господарътъ си да се облЪче и да 
дойде да отпдемъ наедно въ Тауера, къдгЬто той ще види че 
глиганътъ ще пи се подмилква.

Иратепикъ. Ще отида, милорде, и ще му съобщя всичко.
(Излиза).

ли? — Да не искашъ да
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живъ. пТ»ма да го

I

па Лондонскпй
Хейстин гсъ.

ство азь честно

да Ждмтъ сь тебе 
главата му

никога въ животьтъ си
Мислпшъ ля ти, че, ако азъ мисля дър-

1це съмъ така веселъ, както съмь

да умре человЪкъ, милорде, когато той 
кога не мисли за смъртьта.

Страшно, страшно! Така стана съ Грей 
хо- 

както азь и ти

като отивахм за Помфретъ и тЬ 
и никой не очакваше опасност ь;

и т'Ь всЬ-
страхъ! Вече

/
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князе искат ь 
наедно, II двамата искатъ да видятъ

мостъ.
Въ това съмъ увЬренъ, и тЬхното приятел- 
съмъ заслужил ь.

(В.шза Спииии.)
Хейстингсъ. (Към<, Стаили) КмдгЬ си тръгналъ безъ ко

пие? Пе сели боишь отъ глигана, та си тръгналъ безъ ормжие?
Стаили. Доброутро, милорде! —Доброутро, Катесби! — Сво

бодни сте да ми се смЬйте; по кмлна ви се вь Божието име, че 
хичь пе ми побира главата тия два сьвЬта.

Хейстин гсъ. Милорде, азъ цЬня животътъ си, колкото 
и ти го цЬнишъ, и никога въ животьтъ си пе сьмъго ц-6- 
нилъ така, както сега, 
жавата за пебезонасна 
сега?

С т а и ли. II лордоветЬ 
см мнслехм за безопасни 
по виждашъ ли какъ за тгЬхъ депьтъ се помрачи, 
кой часъ очакватъ б’Ьда? Дай Боже, да е оть 
съмна, да вървимъ ли за Тауера?

Хейстиигсъ. Има още врЬме. Знаешь ли, милорде. че 
лордоветЪ за които ти ми говори, днесъ см обезглавени?

4

пйци па моя господари, до като съмъ 
позволя, заклЬвам ь се въ името Божие.

Катесби. Мека Господъ те пачи и поддържа^ въ тЬзи ти 
помишлепия.

Хейстиигсъ. Но азъ ще се смЬя на това тюдиръ една 
година, че съмь доживЪ.гь да видя, на всички, които 
ме направиха предмЬть па кралската ум раза, трагичния имъ 
край. Да, Катесби, иЬма да се измине и недЬля и ще се 
случи зло нЪкому оть пасъ.

Катесби. Тюкко е
не е приготвенъ и

Хейстипгсь. Страшно, страшно!
Ривмрсь и Воганъ; и така ще стане и съ н'Ькой други 
ра, които мислят г» себе си тъй безопасни, 
които, както ти знаешь, см тъй мили, както Глостера и Ни
ки п гама.

Катесби. II двамата
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сега

(Пзлгматъ).

Стапяй. По-добре е тЬ да си носятъ главите, отколкото 
опия, които сж ги наклеветили, за да им ь носятъ -шапките. 
— Но, да ходимъ.

щастлив ь се счптамъ отъ въпро-

(В. гиза Разси. I е н ъ)
Хейстингсъ. Иди ти напрЬдъ; азь ще поговоря съ този 

челов’Ькъ. (Излизало Стаили и Ватесби). Какъ си, приятелйо? 
Какь отива работата.

Разсиленъ. М илорде, 
ситЪ ви.

Хейстингсъ. Азь ще ти кажж, приятелйо, че сега азь 
съмъ по-добре. отъ колкото когато ме срещна пос.тЬдний 
тьъть. КъдЬ съмъ сега? Тогава азъ отивахъ като затворник* 
въ Тауера, по клюките на кралицппите роднини. Казвамъ 
ти — само ти да го зиаешъ— днесъ тези ми врагове ще бж- 
джтъ обезглавени, а азъ се осЪщамъ по-добре отъ друг* 
пжть.

Разсиленъ. Нека Богъ да ви помогне все съ такова ща
стие.

Хейстингсъ. Благодаря, приятелйо! Ето па, пий за мое
то здравие. (Х'мрля му мисията си),

Разсиленъ. Благодаря ви, благородник лорде!
(Влиза священникъ).

Священникътъ. Драго ми е, милорде, че те виждам*.
Хейстингсъ. Отъ всичкото си сърдце ти благодаря. 

.Сжръ Джанъ! Азъ още ти длъж.* за услугата миналия пжть; 
ела пакъ въ неделя и азъ щи ти се отплатя.

(Влиза Вккитамъ).
Бжкиигамъ. Лордъ Чамберлепнъ, за какво ли говориш* 

съ священникътъ? Другарите ти см въ Помфретъ, те се нуж
даят* отъ священппкъ: тебе не ти е времето да умираш*.

Хейстингсъ. Наистина, когато взехъ да говоря1' съ този 
Божий человЬкъ, хората, за които приказваш*, ми дойдоха на 
умътъ. И ти за Тауера ли отивашъ?

Г>мкипгамъ. Да. милорде: но 1гкма ща стоя много. Азъ 
ще се завърна преди ти да отидешъ.

X ей сти п гсъ. 11ма врТме. защрто тамъ ще остана на обедъ.
Бжкингамъ. (Ни опрана) II вечеря даже, макаръ ти да 

не зпаешъ. Хайде, да ходиме ли?
Хейстингсъ. Ще те очаквамъ, милорде!
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СЦЕНА III — Памфретъ. Предо кулата.

!

СЦЕНА IV - Ллмдонъ — Стая въ Тауера.

Хейстипгсъ. Славни перове, причината за нашето съби- 
рание днесъ е да пазначимъ деньтъ па коронясванието.

I

Близатъ: Ратклифъ съ стракса, която води Рив&рсъ, Грай и 
Вошнъ на посичание.

Лмкиншмъ, Стаили, Хеиститсъ, Епископъ Елийский, Ка- 
■тесби, Ловелъ, Ратклифъ и друьи наредени около една маса.

Чиновници имъ прислужватъ.

Ри в мреъ. Смръ Ричардъ Ратклифъ, чуй какво ще ти 
кажа! — Днесъ ти ще видишъ предъ очитЪ си, какъ единь 
подаппик ъ умира за истината, за честьта и за преданпосгьта 
си къмъ престолът*.

Ратклифъ. Го.сподъ да запази отъ вась младия кпязъ! 
Азъ ви зная за проклети кръвопийци.

Вогапъ. Ще дойде време и вий ще плачете.
Ратклифъ. Свършвайте: мина се срокът ь на животътъ ви.
Гивмрсъ. 0, Помфретъ, Помфретъ! Ти кървава тюрма, 

ужасъ за благородни лордове! Тукъ, между твоигЬ престжпни 
стЪни, Ричард ь вторий злодЪйскп 6Ь убитъ, и сто ний сега 
за вЪчсн ь твой позоръ, ще те напоим ь съ нашата невин
на кръвь.

Грей. Ето че пи стигна проклинанието па Маргарита, 
която прокълна Хейстипгса, тебе и мене, за гд'Ьто сме би
ли зрители, когато Ричардъ убиваше Едуарда, нещастнияй синъ.

Ривмрсъ. Тя тогава проклинаше Ричарда, проклинаше 
Бмкингама и Хейстипгса. Помни Боже, и прати тЬмъ пгЬ- 
вътъ си, как го и сега памъ го пращашъ! А за сестра ми 
и нейнигЪ и кралски дЪца, спри се. Боже, и се задоволи 
съ нашата праведна кръвь, която, ти както зпаешъ, безъ 
вина ще да бмде про.тЬта.

Ратклифъ. Бързайте, наближи смъртния ви часъ.
Рпвмрсъ. Ела, Грей, — ела Вогапъ, — Н’Ька се прегьр- 

пемъ. Сбогомъ, докато се срЪщнемъ пакъ на небето.
(Лзлизать).
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че

Архиепископътъ. Нека баде ут])'Ь, 
Б&кпнгамъ. Знае ли нГкой мпЬнпето 

тектора? Кой е говорилъ за
Архиепископътъ. Ний

Бжкингамъ. Готово ли е всичко за това священпо та
йнство?

Стаили. Всичко е готово, само остава да се назначи деньтъ.
деньть е славенъ.
на ХерЦОгь-Про- 

това съ Херцогътъ Глостеръ?
.мислимъ, че ваша свЪтлость 

ще знае най-добрЬ неговото мнЪпие.
Бжкипгамъ. Ний знаемъ само лицата си. а не мислитЬ. 

Той знае сърдцето ми толкова, колкото и вий моето. Лордъ 
Хейстингсъ, вий сте по-блиски за него.

Хейстингсъ. Азъ зная, че негова свЬтлость ме обича 
много; по колкото за мнението по вьпросътъ за коропясва- 
ппето, той нищо не ми е казвалъ. Все едпо, назначете де
ньтъ и азъ ще си дамъ гласътъ зарадъ херцога, като зпая, 
че той и’Ьма да се докачи.

(Влиза Глостеръ),
Архиепископътъ. Ето че на време иде и самия херцогь.
Глостеръ. Добъръ день на всички ви. Азъ съмъ се ос- 

палъ дпесь; но над Ьвамъ се, че моето отсжтствие не е поп
речило да се р'Ьши онова, за което сме се събрали.

Б&кингамъ. Ако не бЬше дошелъ, милорде, Уилиямъ Лордъ 
Хейстингсъ щеше да даде гласътъ си вмЬсто тебе, по въп- 
росъть за коронясвапието на младиятъ кпязъ.

Глостеръ. Никой не е свободенъ да бжде тъй смЬлъ 
като лордъ Хейстипгса. Той ме знае добр'Ь и ме обича много. 
Лордъ Елийский, когато мипалий пжть 6'Ьхъ въ Холборнъ, 
азъ видГхъ хубави ягоди въ вашата градина, моля ви, про
водете да донесжтъ малко.

Архиепископътъ. Сега ще порхчамъ, милорде.
(Излиза).

Глостеръ. Бмкингамъ, искамъ н'Ьщо да ти съобщя.
(Дръпва го настрана).

Катесби е взелъ мнГнието на Хейстингса йо пашата ра
бота, и го е намЬрилъ много распаленъ и казалъ, че да знае 
ще си изгуби животътъ, пакъ пЬма щ'Ьлъ да се съгласи, щото 
синътъ па господарътъ му да бжде лишепъ отъ царскиятъ 
нрестолъ.

Вмкипгамъ. Да се отдръпнемъ за малко.
(Глостеръ и Б&кингамъ излизатъ).
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неговото сърдцеза

(Ктзатъ Глостеръ а
Глостеръ. Моля ви, кажете ми 

които кроятъ дяволски планове 
вълшебство да погубятъ моето т'Ьло?

Хейстии. НЬжпата обичь, която имамъ къмъ ваша свЬт- 
лость, милорде, ме кара първия да искамъ наказанието иа 
престмппицитЬ, конто и да бмдмтъ т’Ь, казвамъ, милорде, че 
тЬ заслужватъ смърть.

Глостеръ. Тогава пека твоитЬ очи да бмдмтъ свидетели 
па тЬхната вина. Вижте всички, каква магия ми е направена; 
вижъ, какъ рмката ми е суха, като суха пръчка. Това е 
направила Едуардовата вдовица, онази страшна вЪщпца, под
помагана отъ опази страшна блудница Шоръ. ТЬ съ тЬхно- 
то магйоспичество изсушиха ми рмката.

Хейстии. Да ли тЬ см направили това зло?...
Глостеръ. Закрилпико па опази страшна блудница, пима 

смЪешъ да ми говоришъ „дали”? — Ти си изм'Ьпникъ! Ей 
сега да му отсЬчете главата’... Сега, кьлнм се въ името па 
свЬтаго Павла, че н'Ьма да об'Ьдвамъ, докато не му видя 
главата натъкната... Ловелъ и Ратклифъ, сега да свършите 
това; а вий, които ме обичате, станЬте и вьрвЬте подирЬ ми.

{Излиза съвгьтътъ съ Глостера и Бккитамъ).
Хепстингсъ. Горко, горко па Англия! — За мене съвсЬмь

Стаили. Пий още не сме рТ.шили нищо за този тържес
твени депь. За утр'Ь ще бмде много скоро, защото азъ самъ 
не съмъ се приготвили, и ако се отсрочи за повече дни, ще 
ми бмде по-приятно.

(I \лиза Архиепископът*).
Архиепископът-ъ. КмдЬ е херцогъ Глостеръ? Азъ вече 

проводихъ за ягоди.
Хейстиигсъ. Днесъ е много веселъ и мекъ нашиятъ хер

цогъ. Види се, той се радва на пЪщо си, и затова казва 
добърь депь съ такъвъ тоиъ. .Мисля, че въ цялото христи
янство не ще ее намери като него человЬкъ, който да не 
знае да крие п обичьта си и умразата си. Въ неговото лице 
человЬкъ може да види сърдцето му.

Стаили. Какво заключи ти днесь 
по неговата весе.тость?

Хейстиигсъ. Че той е кьмъ всички пи расположенъ. Ако 
бЬшо противното, то щЬше да се познае отъ погледитЬ му.

какво заслужватъ ония, 
против ь моя животъ, и съ
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СЦЕНА V. — Същата—Стптипиъ ни кулата.

ри нсдиви ризници, и(Влизат*, Глостеръ и Въкишамъ въ 
безпорядъчно въоръ нсени).

не; азъ можахъ да предваря това зло. Стаили сьпува, че 
глиганътъ му свалил ь шлемътъ. Азъ ти се присмЪхъ, Степ- 
ли, и нс послушахъ съвЪтътъ ти — да 6'Ьгаме. Три пжти днесъ 
коиьтъ ми се спъна и се стрЬспа, като погледна къмъ Тау- 
ера, като че се противеше да ме носи па гърба си. 0, сега 
се нуждая отъ свящепникъть, съ когото говорихъ преди 
малко. Азъ сега сьжалявамъ за думитТ», които казахъ па 
разсилния, че днесь враговетЬ ми всички ще бжджтъ искла- 
ни, а азъ безопасенъ и вь царски милости. 0, Маргарито, 
Мар1арито! Дойде време твоята горчива клЪтва да постигне 
и главата на клЬтия Хейстипгса.

Раткливъ. Скоро, скоро: херцога бърза да обЬдва и съ 
нетърпение очаква да види твоята глава.

Хейстипгсъ. Мипутпа милость па см ьртнигЬ хора: ний тебе 
поцЬнимъ отъ милостьта па Бога! Онзи, който вЬрва па 
ласкавитЬ погледи па силнигЬ па свЬтътъ, е като пияпъ 
морякъ па мачтата па параходът, що е заплашван ь отъ 
всЬко едно навежда ние да се изгуби вь океанната бездна.

Ловелъ. Скоро, скоро; панраздпо в издишаш ь.
Хейстин гсъ. 0, кръвнико, Ричарде!—Окаяния Апглмо!Пред- 

чувствувамъ, че ще пастанатъ за тебе накъ сл;щигЬ тЬжки 
години. Хайде, заведете ме при джелатипа и занесете му 
главата ми! II тЪ, които се смЬятъ на мене, и тЬ скоро ще 
бЛ’1ДЛ’1ТЪ убити.

Глостеръ. Братовчеде, не можеш ь ли да си промЬнявашъ 
шартътъ на лицето, не межешъ ли да си земаш ь дл;.ха, до 
като изговоришъ половина дума и подир ь пакъ да захващашъ, 
като човЪкъ полудЬлъ отъ страхъ?

Бд;кипгамъ. Какъ пе! Азъ мога; да надмина иай-искус- 
тния трагикъ; азъ мога; да говоря съ мрачни думи, да се 
озъртамъ и да треперя, и да се стрЬсвамъ при шумулението 
на сламката, като че се памирамъ нредъ опаспость. Страх
ливи погледи са; въ моя воля, както и насилени усмивки 
са; готови помощь да ми дадътъ, когато искамъ да украся
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I

страсти тЬ си. КждЬ е Катесби? Отиде ли да вика кметътъ? 
(Вла.штъ Катесби и Кметътъ).

Бж к и и г амъ. (Гастревожсн^. . (ордъ Меръ!
Глостеръ. (Схацо). Спустнатъ ли е висящия мостъ?
Бжкиигамъ. Слушай! чувамъ тъпана.
Глостеръ. Катесби, шегледай запазени ли сж стЬпитЬ!
Бжкиигамъ. Лордъ Мгръ, за това ви викахме.
Глостеръ. Обърни се, защищавай се: иджтъ врагове! 
Бжкиигамъ. Богъ и нашата невипность нека ни пазятъ. 
Влизатъ Ловелъ и Ратклифъ, съ главата на Хейстнгса.

Успокой се, не сж врагове: тЬ сж Ловелъ и

без- 
и 

ако пе е 
Англия, и

Глостеръ.
Гатклифъ.

Ловелъ. Ето главата на гнусния предатель, опасни^ и 
зломислящия Хейстннгсъ.

Глостеръ. О, колко го азъ обичахъ! Рукнете порои сълзи! 
Него азъ имахъ за най-доброто сжщество и пай-безопастипя 
человТ»къ въ цТ.лъ свЬтъ. 'Гой бЛипе истипский Християпинъ; въ 
него азъ, като въ книга, вппсвахъ всичкитЬ си тайни мисли. 
Той толкозъ добрЪ си прикриваше пороцитЬ, щото въ него 
не можеше да се заб'Ь.тЬжи пи сЬнка отъ -иорокъ, освЬпъ 
явния, пмепио любовьта му кьмъ развратената 1 Борова жена.

Бжкиигамъ. Да, той бкше пай-скритпия измьиикъ на то
зи свЪтъ. Можете ли си въобрази или повЬрва, че този ис- 
кусенъ предателя» диесъ е крзилъ. въ заседанието да умъртви 
мене и Лордъ Глостера?

Меръ. Истина ли е това?
Глостеръ. Какво! да не мислите че сме Турци или 

варници? Или мислите че пий ще престжпимъ законътъ 
така буйно иде. осждимь па смъртъ този мерзавецъ. 
билъ крайно рпасепь за мирътъ и тишината па 
пашата частна безопасность?

Меръ. Богъ да ви е на помощь! Той е заслужилъ това 
наказание. II добр!» сте направили, щомъ сте въспрели такива 
предатели да не иравятъ таквизъ постжпки.

Бжкиигамъ. Азъ не съмъ очакван» от в пего п)-до5ря 
постжпки, откакто той влЬзе въ примката па мистрессъ Шаръ. 
Ний смитахме съ херцога да видите и вий наказанието, н > 
другаригЬ побързали да го испътнятъ. Ний искахме, вий са
ми да чуете оть неговитЬ злодЬйски уста -за пеговитЬ заго
вори и нрестжилеиия и да ги предадете на. гражданигЬ. та-
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(Пз.мза).

жетва.
кажи нмъ, че. когато майка ми е 

31 и Поркъ е нмалъ тогава война 
добрЯ като пресметналъ времето, дошелъ до 

не е билъ отъ него: което се дока:- 
въ нищо не прилича на благород- 

11о при това, помни, че трЬбва да 
защото, както зпаешъ, майка ми

ка щото да се избЬгнатъ всякакви лжжливи тълкования и 
съжаления за смъртьта на. този злодЯй. отъ тЯхпа страна.

Меръ. Нашит I; думи, благородни ми лордове, сж доста
тъчни: азъ ги вЯрвамъ, като че съмъ видЯлъ и съмъ чулъ 
всичко. Азъ ей сега ще заповЯдамъ да се събержтъ гражда
ните и ще имъ кажж, че сте имали пълно право да постъ
пите така.

Глостеръ. Затова и 
та молба да пи обвини.

Бжкп пгамъ. Макаръ и да закъсняхте малко, но работата 
се обясни отъ нашия разсказъ. — Сбогомъ, Лордъ А1е]>ъ’.

(ГЬ.мза Лордъ 21ер^.
Глостеръ. Върви подирЯ му, драгий ми Бжкипгамъ! Тя 

ще го памЯришъ въ Гилдхолдъ при народътъ, а тамъ търси 
удобната минута да съобщишъ на народътъ за незаконното 
рождение на ЕдуардовитЯ Д'Яца; расправи нмъ, какъ Едуардъ 
е убилъ едното гражданина, само защото е казалъ. че ще 
направи сина си наслЯдникъ на прЯстолътъ, като е ис- 
калъ да каже.’ че родътъ му се е наричалъ така. Най- 
много раскажи, какъ е билъ той распустпатъ, и какъвъ 
е билъ звЯръ въ сладострастието, какъ е безчестили слугини, 
момичета и жени, какъ неговото звЯрско око, или свирЯпо 
сърдде, навсЯкъд’Я е търсило жетва. Подиръ това, докосни 
се и до моята личности, кажи нмъ. че. когато майка ми 
добила Едуарда. баща, ми Поркъ е има.тъ 
съ Франция; и 
заключение, че Едуардъ 
ва по това, че Едуардъ, 
ний Херцогъ, баща ми. 
виимавашъ като говоришъ, 
е още жива.

Бжкипгамъ. Не.ще пи дума. Азъ ще ораторствувамъта
ка. като че ли златната награда, за която ще говоря, ще 
бжде за мене. Сбогомъ!

Глостеръ. II ако сиолучишъ, доведи народа, въ Байнард- 
ската кула, кждЪго ще ме намЯрите, между почтеннигЬ стар
ци и многоучепитЯ владици.

Бжкипгамъ. Азъ отивамъ; и, кждЬ три или четри часътъ, 
очаквай да чуешъ повинитЯ отъ Гилдхолдъ.

ний ви викахме. Да не би лъжлива-
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I Пз.М.Я/),

СЦЕНА VI. — СхБщата. Улица.

(В.тза сдинъ насаръ).

Вийнардската ку. 1 а.СЦЕНА VII. Деорь въ

(В.шзатъ Г.юстеръ отъ еднитп» ерата и Блннншмъ отъ 
друшнпъ).

Г.юстеръ. Какво ново? — Какво казватъ гражданйй?
Бхкингамъ. Зак.тЬвамъ се въ името на СвЬта Богородица, 

че гражданитЪ сж опЬмЬли и не казватъ пи дума.
Г.юстеръ. Не загатна ли за незаконното рождение па 

Еду ардо В1 гГЪ дЪца?
Бжкипгамъ. Какъ не! Загатнах ь за коптрактътъ му съ 

.Геди .Поен, за коптрактътъ съ Франция, за когото пратилъ 
хора да ск.початъ; за ненаситната лакомия па неговигЬ при
щевки, и изпасилванието му па хорскитЪ жени: тиранията 
му за съвсЬмъ нищожни нфща: неговото собствепно пезакоп-'

Г.юстеръ. Бързай, Ловелъ, за Докторъ Шоу. — а ти, Ка- 
тесби—за отецъ Ценкера:— кажете имъ да ме пам Ьрятъ ио- 
диръ единъ часъ въ Байпардската Кула.

(Ловеаь и Гхатесби из.шзатъ.)
X азъ ще отида да дамъ тайна заповЬдь. да очистятъ отъ 

този свЬтъ КларенсовитЪ хлапаци, и да поржчамъ. щото ни
кой да не се пуща при князетФ.

Нпсарьтъ. Ето актътъ, по който се осжжда лордъ Хей- 
стипгсъ: той е хубаво паписанъ и дпесъ ще се чете въ цър
квата ,.Св. Павелъ". ЦЪли едииадесеть часа употрЬбихъ до 
като го напиша, защото само снощи бЬше ми пратенъ отъ 
Катесби. Преди петь часа Хейстингсъ б'Ьше живъ, пеопят- 
ненъ. пеподозрЬпъ и па свобода, а актътъ толкова време го 
писахме. Да, чуденъ е св’Ьтьтъ! Кой е толкозъ тжпъ, та не 
може да осЬти. че е преднамерено? II кой е толкозъ сзгЬлъ 
да каже, че се досеща? .Тошевъ е свЬтътъ; и всичко ще 
тръгне на лошо, когато се вършать въ пего такива лоши работи.

(Пз.тза).
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си, бм-

азъ ги смъм- 
това мъртво

но рождение, което се е случило, когато баща ти билъ па 
война съ Франция и неговото немязапие па баща ти. При 
това, загатиахъ, че ти по лице и по благородния си духъ, 
приличашъ па баща си; расправихъ за вспчкитЬ ти побЬди 
въ Шотландия, за военната ти дисциплина и мждрость въ ■ 
мирно време, за твоята щедрость, за добродетельта и крот- 
костьта ти. Наистина, не оставихъ нищо, което да пе кажа 
за въ твоя полза, и когато моята рЬчь наближаваше да се 
свърши, азъ заповЬдахъ па всички, конто желаятъ доброчес- 
тината на отечеството си, да извикатъ—„Боже пази Ри- 
чарда, Английский краль!“

Глостеръ. II извикаха ли тЬ?
Бжкипгамъ. Пито дума пе продумаха, а като безсловесни 

статуи., или дишащи камъни, се 3'Ьпаха единъ други, при- 
.жълтЬли като восъкъ. Когато заб'ЬлгЬзахъ това, 
рахъ и попитахъ лордъ Мера: какво значи 
мълчание? Отговлрътъ му 6'Ьше. че народът ь пе билъ павик- 
налъ да слуша рЬчи отъ други го, освЬиъ отъ глашатая. Азъ 
тогава пакарахъ лордъ Мера да повтори расказа ми, и той 
захвана: ..Еди какво каза херцогът-ь, еди какво предлага 
херцогътъ“: по нищо пе каза отъ себе си за твоя полза. 
Когато топ свърши, пЪкои отъ моитЬ последователи, па дру
гия край па залата, хвърлиха си на горЪ шапкитЬ и до 10 
гласа извикаха: „Боже пази краль Рпчарда!“ II, като се 
въсползувахъ отъ тЪзи нЬколкома души, прибавихъ: „Бла
годаря ви, почитаеми граждани и приятели1. Това общо рм- 
коилЬскание и весело викание, доказва вашата обичь къмъ 
Ричарда“. II щомъ свършихъ сь това, азъ тръгнахъ за тукъ.

Глостеръ. Безчувстверпи пънове! Защо пе см говорили? 
Ще дойде ли кметътъ съ свитата си?

Бмкингамъ.. Кметътъ скоро ще бмде тука. НедгЬй забра
вя да се престоришъ одлашенъ; рЬдко приказвай и вземи 
въ реката си пЬкой молитвепикъ и нб ще бмде з.гЬ, ако 
стоишъ между двама свЬщенпици. И при това, като девица, 
не скланяй, казвай пе, а п ькъ прави каквото трФбва.

Глостеръ. Ще си отида; и ако ти ме молишь отъ тЬхна 
страна, тъй като азъ мога да ти кажа да, за мене 
ди увЬренъ, че всичко ще тръгне цз. медъ и масло.

Бмкипгамъ. Иди па галерията! Чука лордъ Меръ. 
[Излиза Глостеръ].
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(Из. I иза Катесби).
Косато светни и предадени па Бога хора взематъ брое

ниците, мжчио може човЪкъ да ги отстрани оть толкова слад
ко за гЬхъ размишление.

(Па (алереята горя» се задава Глоспиръ. обиколена 
отъ двама владици. Катесби се връща).

Меръ. Ето гд'Ь негова светлость стои между двама владици.

I

Какъ, Катесби,
Катесби. Гои се 

сь толкова народ ь; 
не би да го сполЬти нЪкое-зло.

Б.мкиигамъ. Жално мие, гд'Ьто братовчеда ми се съмня
ва въ мене и мисли, че ще му сгоря зло. ЗаклЬвамъ се, че сме 
дошли съ добра цЪль; следователно, иди още едпъжъ кажи 
на неговата свЬтлость.

че пе

(Влизатъ: лордъ Меръ и граждани).
ДобрЪ дошелъ, милорде! Азъ ви чакахъ. Херцогътъ пи 

падали ще иска да говори съ васъ.
(Влиза отъ кулата Катесби).

Какъ, Катесби, какъвъ е отговора па херцогътъ?’
Катесби. Той моли, твоя светлость, благородния милорде,. 

да го посЬтите утре или други денк. Той е вжтре между 
двама свящепиици, вдалъ е и сърдцето си на свати разговори 
и ие ще можатъ мирските молби да го накарат ь да остави 
това душеспасително занятие.

Бжкипгамъ. Катесби, върни се при славния херцогъ 
му кажи, че азъ, кметьтъ и гражданите, сме дошле за ра
боти отъ го.тЬма важносгь: кажи му, че за общата паша пол
за сме дошле да поговоримъ съ. херцогътъ.

Катесби. Азъ всичко ще му сьобща. (Излиза).
Елки игамъ. Виждате ли, милорде, че херцогътъ не е 

Едуардъ; той не се търкаля врьхъ мръсното лЬгло, апако- 
лЬие се моли Богу; не се забавл ява сь купъ дворяпки; а 
говори сь двама свТ»щепиици: не спи да дебелее, а моли се 
да обогати душата си. Щастлива ще баде Англия, ако този 
праведен ь херцо.’ь вземе управлението вь ржцЬте ся; нд 
страх ь ме е, че пе ще можем ь да го убедим ь.

Меръ. Дш) Бзгь да пч удзспеги) с ь нзгзз >г.) сьглаие!
Б.мкингамъ. Страхъ ме е. — Но ето, Катесби иде.

Влиза Катесби.
какво казва негова светлость?

чуди, сь каква цЬль сте го обиколили 
той ие е билъ прдизвЬстенъ,. бои се да
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пЬ-съмъ направи.гь 
и сте ДО1П.1И да уко-

бл а го вол и твоя 
изслуша нашитЬ

желае,
било задоволило Бога па

този безъ госиодаръ

Бъкипгамъ. Това см пазители на набожния князъ отъ 
грЬхопадепието; и виждте, молигвепппкъ е вь ръката му, 
истинското украшение па благочестивите хора. — Славпий 
Плаптагеиетъ, достойний херцого, дай ухо за нашата молба, 
и пи прости за гдЪто прекъснахме твоигЬ горещи молитви.

Глостеръ. Милорде, нЬма нужда отъ подобни извинения, 
азъ моля ваша свЬтлость да ме и шини, за гдЪто, предадеяъ 
въ служение Богу, се забавихъ да дойда при приятелите си. 
Да остави мъ това настрана, какво желае, ваша свЪтлость?

Бмкингамъ. Онова, мисля, което 
небето и всички добри хора тук.ъ, па 
островъ.

Глостеръ. Страхъ ме е. Требва да 
поя обида па честните си с вграждани, 
рите моето невежество.

Б ъ к и и га мъ. Познахъ милорде, но ще ли 
свЬтлость да поправи грЬшката си, щомъ 
молби?

Гло-стеръ. Ще я поправим в, разбира се. 1[ азъ не живЬя 
ли па честна и християнска земя?

Бъкипгамъ. Знай тогава, че грЬшката ти е гдЬто отказ- 
вашъ да приемешъ високото мЬсто, велпчествеинпя нрЬстолъ, 
•скиптърътъ на твоите прадеди, въ твоята земя, въ твоя ро- 
депъ край, и си отстъпил ь отъ славата иа царския си родъ 
като си далъ всички гЬ почести па издапкигЬ па едно гнило 
и развалено дърво. Пий ще събудимъ сънливите мисли за 
доброто па страната. Този славепъ островъ е съвсЬмъ ослаб- 
палъ, лицето му е обезобразено съ дъмги па позорътъ, него
вото царско дърво обиколено отъ гнусни растения и почти 
хвърлено въ всичко поглъщающия заливъ на мракътъ и на 
забвението. За спасението па отечеството, пий, отъ чисто 
сърдце, молимъ твоя свЪтлость, да се иатовариигь съ крал
ското управление па страната, не като протекторъ, опекуиъ 
и памЪстпикъ, или долепъ факторъ за лечалата па другиго, 
а като паслЬдпикъ на престолътъ, който ти принадл-Ьжи по 
.кръвь и по родъ. За това съмъ събралъ гражданите, твоите пре- 
дапни и искренни приятели и по тЬхпитЪ молби съмъ дошелъ 
да моля твоя свГтлость да ги ощастливи съ благоприятния си 
•отговоръ.

Глостеръ. Не зная какво да правя. Кое по прилича па
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санътъ ми и на положението ми: да си отида ли мълчиш- 
ката или горчиво да ви осждя? Ако не ви дамъ отговоръ— 
вий ложите да помислите, че мълчаливото властолюбив се е 
покорило мълчишкомъ, да вземе златния яремъ на властьта, 

•съ когото вий тъй драговолпо ме натоварвате. Да ви осжж- 
дамъ за просбата, която е придружена оть искрспната ви 
къмъ мене обичь, не значи ли да освдппъ приятелите си? 
За да избегна от ь подозрението и голЬмата скърбь па при
ятелите си, ето какъвь отговоръ ви давамъ: Благодаря за 
предаппостьта, по б'Ьденъ съмъ по заслуги, и не съмъ дос- 
тоенъ да приема вашата висока просба. Макаръ и да се 
махиатъ всички припятствия,' и да се очисти пжтътъ .ми къмъ 
прЬстольть, моя принадлежности по родъ, то пакъ— при сла
бостите ми и при изобилните мои тежки грехове, азъ же- 
лалъ бихъ да се отдръпна отъ величието си. Моята варка 

. не е за обширно море. Азъ по добре бихъ се отказалъ отъ 
величието си. отколкото да бждж удушепъ отъ димътъ на мо
ята слава. Но, вий пе.мате оть мене нужда, кралското дър
во е оставило кралский плодъ, и съ бързотечните години той 
ще да озрЬе и добре ще краси местото иа величието, и, 
безсъмнен по, ще да пи ощастливи съ царуванието си. Него 
латоварвамъ азъ съ опова, съ което вий мене искате да на
товарите, и нека Богъ бжде свидетели, че азъ не искамъ да 
незачета правата му!

Бжкипгамъ. Милорде, това говори въ твоя полза, твоите 
доводи см всички слаби, ако вземенгь въ съображение всич
ките обстоятелства. Ти казвашъ, че принцъ Едуардъ е сини 
на брата ти, ний това не отказваме, по не е отъ Едуардо- 
вата жена; защото но папредъ баща ти бе сгодепъ за Леди .Бо
си, майка ти е жива свидетелка на това — подиръ това той 
е билт» сгодепъ за Бона, сестрата на фрапцуския крали. 
Отъ тези двЪ го отклони увехналата и бедната вдовица сь 
миогото си синове. Тя прелъсти непостоянните очи на Еду- 
арда, с ь намерение ‘ да го завладее, и на двбежепство да го 
склопи. Отъ пея, въ незаконното си легло, той доби, тогова 
Едуарда, когото нашите етикети паричатъ принцъ. Азъ бихъ 
по горчиво описалъ всичко, но уважението ми къмъ иекои 
живи, ме кара да туря, граници на язикътъ си. И така, ми
лорде, приеме високия санъ, който ти се предлага, не за 
насъ или за щастието иа делата държава, а за да извадишъ
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пе
твоитЬ граждани те молятъ. • 

м о гл\ 11 ;ествепий лорде,

помнЬте, че 
честита ми. 
съмъ далечъ

Иска тегли съвЪстьта ми
I >.1иза К&китамо и др/риппъ.

•Тордъ Вмкипгамъ и вий честни и ммдри мжжи, тъй като 
сте рЬшили да сложите на гърбътъ ми тежкия товаръ па 
управлението, щж пе щм азъ трЬбва да понеси този товаръ. 
Но само, да пе би да посрЪщпе свТ.тътъ съ тежки обиди или 
черни к.тЬтви, следствието отъ вашитЬ просби, 
вий ме принудихте и не давайте да се пятни 
Вогъ е свидЪтель — и вий сами видйхте, колко 
отъ всЬкаква жажда за царската корона.

Меяръ. Ний виждаме всичко, и всичко ще раскажемъ.
Глостеръ. Като разказвате, трЬбва да говорите истината.

родътъ си отъ развратътъ, който се е породилъ въ пос.гбд- 
пит'Ь години, и да иакарашъ всичко да тръгне по правия си 
пмтъ.

Мер ь. Приеми, милорде,
Бмкипгамъ. Не дЪй отказва, 

дгЬй отказва да нриемешъ пашата обичь.
Катесби. Зарадвай ги; непълни имъ законната проеба.
Глостеръ. Уви! Защо струпвате всички гЬзи грижи па 

мепе? Азъ пе съмъ за царско величие. Не се докачавайте 
моля ви, разберете, че азъ пе мога; и нЬма да ви испьлня же
ланието.

Бжкипгамъ. Ти отъ обичь къмъ братовътъ си сииъ, пе 
смЬешъ да го липишь отъ прЬстолътъ. Знай, че ний като 
цЬнимь обичьта ти, като цйнимь всичката нежность па сър- 
дцето ти къмъ всички ближни и далеки тебъ, никога пе ще 
измЬнимъ това си рЬшение. Ще нриемешъ ли да исиълпишъ 
просната ни? Знай, че братовътъ ти синъ, никога нЬма да 
бжде краль; ний ще туримъ други го на пр Ьстол ьтъ за срамъ 
и позоръ па твоя родъ. II съ това си ркшепие ний те оста- 
веме. — Хайдите граждани. нЬма що повече да се мо.тимъ.

(1 \з.тза /Скитало и цшнедапипиъ}.
Катесби. Повикай ги пакъ, драгий херцого: приеми прое

бата имъ; ако ти им ь откажешъ цЬлата държави ще бжде 
въ отчае ни е. ■ Н Я Я

Глостеръ. Вий сте рошили да ме натоварите съ роякъ 
грижи. Нека така да бжде; азъ не сч.мъ отъ камъкъ, мепе 
ме трогнаха вашитЬ молби; повикай ги пакъ.

излиза}.
и душата ми. —
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съгласенъ ли си утрЬ да б<т.де

сърдечна радость,

(Нз.шзатъ).

Край на 111-то действие.

Бжкингамъ. И така поздравлявамъ те съ приличията 
тебъ Кралска титла, — Да живгЬе Краль Ричардъ, славния 
краль па Англия!“

Всички. Да живЪе.
Бжкингамъ. Господарю,

коронясва нието?
Глостеръ. Както вий искате, така да бжде.
Бжкигггамъ. И така, утрЪ пий ще бвдемъ при твоя свЬ- 

тлость. А сега, съ най голяма сърдечна радость, пий те 
оставяме.

Глостеръ. (Къмъ Вдадицитп,) Да се заловимъ пакъ за 
.нашата св'Ьта работа. Сбогомъ Бжкипгамъ: — Сбогомъ, драги 
приятели.



ДЕЙСТВИЕ IV.

СЦЕНА 1-ПРЕДЪ ТАУЕРА.

Влизатъ. от?» едната страна кралица Елисавета, херио- 
тня Пмркска. АЕаркизъ Дорсетъ; а от?» др/рата, Леда Ан
на. херцОтня Глостеръ, като води леди Марюрита» План- 

тамнетъ- малката дъщеря на Кларенса.

по закона леля, по обпчь майка.

Херцогипя Йорк. Кой пи ср!ица тука? Дали моята малка 
внучка Плаптагепетъ, водена отъ добродушната си леля, Ан
на Глостеръ? НавЬрно, ще идатъ съ насъ наедно да поз- 
дравятъ, съ искренна обпчь, младитЬ князе. (Към?» Анна). 
Здрава ли си, дъще?

Анна. Дано Богъ да направи днешния день щастливъ за 
двама ви.

Елисавета. Подобно и на тебе, сестро! КждгЪ отивашъ?
Анна. За Тауера; както мисля и вий отивате тамъ, за 

да поздравите младитЬ принцове.
Елисав. Добра сестро, да отидемъ наедно.

(Влиза Врейкмнб^и)
Ето че и на време иде лейтенанта. — Господинъ лейте- 

иантъ, можешъ ли ни каза здрави ли сж приицоветЬ?
Брейкжн. Много сж добрЬ, госпожо. Само че азъ немо

та ви пустпа да отидете при тЬхъ; защото кральтъ ми е 
строго заповЬдалъ никого да не пущамъ.

Елисавета. Кральть ли? Кой е той?
Брейкжнбжри. Искахъ да кажа лордъ-протекторъ.
Елисавета. Богъ да го пази отъ кралската титла! СмЬе 

ли да туря той препятствие между тЬхната обпчь п мепе? 
Азъ съмъ тЬхна майка. — Кой смЬе да не ме пуща при дЬ- 
цата ми?

Херцогипя Йорк. Азъ съмъ баба имъ, азъ трЬбва да 
ги видя.

Липа. Азъ съмъ имъ



65КТАЛЬ РИЧАРДЪ Ш-й

отговарямъ заради тебе, отго-азъ
=/

■

(Излиза).

!

махпи се;

на този свктъ

■

5

I

!

И

I
I 
■

азъ
мога

.=

не мога да ви пустна, 
да я простия. Затова

(Влиза, Стаили).
Стаили. Ако бкхъ ви срЪщпалъ подиръ едипъ часъ, щкхъ 

да поздравя херцогипя Поркска, като почтенна майка на 
двама крале. (Ллпо Анна). Госпожа, вий трЬбва веднага да 
се отправите къмъ Уестмипистръ, гд-кто ще се коронясате 
за Ричардова кралица.

Елисавета. Разрежете ми поясътъ, за да тупа сърдцето 
ми ио-спокойпо, или ще ми припадне при тая новина.

Анна. Прок.ткта и гибелна вксть.
Дорсетъ. Успокой се, мамо, какво ти стана?
Елисавета. 0, Дорсетъ, не ми приказвай, 

смърть и разорение сж скрити въ моето име; моето име е 
гибелно за дЪцата. Ако искаш ь да избЯгпешъ отъ смъртьта, 
п])смипи моретата и иди при Ричмонда, за да бждешъ да- 
лечг» оть нъкълътъ. БЬгай отъ тази салхана, да пе би да 
увеличиш ь числото на убититЯ и да ме накарашъ да пре
търпя проклятието на Маргарита, да бждж пито майка, пито 
жена, пито кралица на Англия.

Стаили. .Много е мждъръ съвЯтътъ ти,.' госпожо! (ЛЪ/* 
До/кета). Бързай, въсползовай се отъ часоветЯ. Азъ ще 
пратя писмо на сипа си да те срЯщне на п&тьтъ; бързай, 
за да не би да пострадаш*.

Херцогипя Йорк. 0, буря на голЯм и бЯди! 0, моята 
утроба, лЯглото на смъртьта, ти си родила 
една змия, на която окото е убийствеппо!

Стаили. (Къмъ Анна). Бързай госпожо! ЗаповЯдапо ми е 
да бърза мъ.

Анна. Отивамъ съ най-голЯмо отвръщеиие. — 0, Боже, же
лала бихъ, 1цото об)Уачьтъ па златната корона да бмдеше 
стомана, зачервена въ огъньтъ, която, като обиколи челото, 
да изгори мозъкът* ми! Нека бждж помазана съ смъртоносна 
отрова и да умрж, преди хората да извикат ь — Боже, пази 
кралицата!

Заведете ме да ги видя, 
рЯ си в.:емамт> вината.

Брейклн. Ие, госпожо, пе; 
азъ съмъ да.гь клЯтва и не 
простете ме.
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-гой и мене

(^'1злизат-ъ).

Елисавета. Иди. иди. б'Ьдна душо, азъ не ти завиждамъ 
на славата: нито пъкъ ти желая злото.

Анна. Не! Защо? — Косато той, който ми е сега мажъ, 
дойде при мене, косато аз ь съ плачъ и съ ридание върв'Ьхъ 
подиръ тЬлото па Хеириха, преди да е омилъ ржцЬтЪ си отъ 
свЬтата и чистата Хеирихова крьвь, косато се яви онзи, 
който уби първия ми хубавъ мжжъ, азъ го погледпахъ и му 
казахъ: „Ричарде, вЬчно проклЪтъ ще бждешъ ти, гдЪто ме 
остави вдовица въ цвЪта па младостьта ми! И, ако се ти 
оженишъ, пека скръбь да владЪе въ твоето лЬсло и жена 
ти, (ако бжде нТжоя,. луда да ти стане жена) да бмде по- 
окаяина въ животътъ си, отколкото ти ме направи, като 
уби милия ми млгжъ!" II какво стана подиръ това? Преди 
да мога да довърша клЪтвигЬ си, той сь сладкитЬ си думи 
зароби сърдцето ми, и сама себе си прокълнахъ. Подиръ 
това време моит Ь очи спокойствие никога не можаха да на- 
мЪрятъ, и никога въ .гЬглото му не се паслаждавахъ съ 
златната роса на съпьть. Постоянно бивахъ събуждена отъ 
страшнигЬ му бълнувания. ОсвЬнъ това, той ме мрази, за- 
щото баща ми е Варвикъ и, пЪма съмнение, че 
скоро ще очисти отъ този свЪтъ.

Елисавата. Сбогомъ, нещастнице! Колко ми си мила!
Анна. 11 ти не но малко си ми мила.
Дорсетъ. Сбогомъ! ти сь ужасъ ще посрЬщпешъ славата.
Херцогиия Йорк. (Аъл/г. Дорсета). Иди при Гичмонда п 

бмди щастлив!»! — (Аъл/5 Анка). Иди ти при Ричарда писка 
добритЬ апгели да те пазятъ!— (А\ио Еласасегиа). Иди ти 
въ храмътъ и се предай па молитва!—А азъ ще отида въ 
гробътъ, гдЬто мир ь и спокойствие ще баджтъ съ мене! 
Осемдесеть, пълни съ скърби, години съмъ прекарала азъ 
и всккой веселъ часъ е би.ть иослЬдванъ отъ недЪля пълна 
съ скърбь и ужасъ.

Елисавета. Почакай малко: обърни се съ мепе наедно 
къмъ Тауера? — Отъ древностьта останали калъпи, имайте 
жалость надъ тЬзи нЬжнй д!ща. които завиетьта е замежила 
ме;кду вашитЪ зидове, груба люлка, за тил хубави д!>ца, гру
ба дойка, старт, другарь за милитЬ принцове, обхождайте се 
добрЪ сь моцтЬ д’Ьца! Сь безумна скръбь се нр<нцавамъ»азъ 
съ вась, вий камъни на Тауера!
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СЦЕНА II — Тронна зала въ палатътъ.

какъ

Тркбитзъ свирялпъ. Ричардъ съ корона. В^киигамъ, Катес- 
би, пажъ и свита.

Ричардъ. Стойте всички настрана... Драгий ми Бжкингаме!.. 
Бжкингамъ. Какво желае твоя свйтлость?
Ричардъ. Подай ми ржката си. {Ричардъ се покачва на 

престолътъ). Толкова високо се покачи краль Ричардъ съ 
твоитЬ съвЪти и съдействия; но дали тази пи слава ще трае 
само день, т. е. ще ли е тя трайна,-та да й се парадваме?

Бжкингамъ. Сега тя живЬе, и нека живЪе вЬчно.
Ричардъ. 0, Бжкингамъ, азъ те испитвамъ, дали си ти 

отъ чисто злато... Младия Едуардъ живЬе... Познай сега, 
какво ще кажа.

Бжкингамъ. Казвай, любезпий милорде!
Ричардъ. Що да казвамъ Бжкипгаме, азъ казвймъ, че 

мскамъ да бждж краль.
Бжкипгамъ. Такъвъ и си, трижъ славпий милорде.
Ричардъ. Лима съмъ краль? Наистина, по Едуардъ е 

живъ.
Бжкингамъ. Така е, мой господарйо.
Ричардъ. Лошо е, гдЪто Едуардъ е още живъ!... „Така 

•е, м<ш господарйо...“ Бжкингаме, ти папреди не б'Ьше тол
кова тжпь... Искапгь ли да говоря простичката и яспичката? 
Азъ искамь незабавно да се избавя отъ тгЬзи незакоппо-ро- 
деии принцове. Какво ще кажешъ па това? Говори скоро, 
бжди кротъкъ!

Бжкип. Каквото каже кральтъ, то и ще бжде.
Ричардъ. Млъкни, млъкни! Твоята дЪятелность е замръз

нала и ти си като ледъ студепъ. Казвай, ще ли се заловишъ 
за това дЬло? Съгласенъ ли си тЪ да бжджтъ убити?

Бжкин. Господарйо. дай ми малко време да помисля преди 
’ да ти дамъ положителенъ отговоръ; азъ сега ще дойда да 

ти дамъ отговоръ. {Излиза).
Катесби. (Настрана). Кральтъ е сърдитъ: вижте,

•си той хапи устната. * ,
Ричардъ. (Слиза отъ нрестолътъ). По-добр'Ь е да се го

вори сь глупци, съ развратни и долни момчета; никой отъ 
тЬзи, които ме гледатъ съ уважение, пе е съ мене. Над-
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Аз ъ

■

м Ьиппя Башингамъ стана много предпазливъ. Слушай, Пажъ!
Пажъ. Слушамъ, ми.торде!
Ричардъ. Зпаешъ ли нЬкой человЬкъ, когото развраща- 

кицето злато може да подкупи, за да извърши едно убийство?
Пажъ. Азъ зная едипъ жентилменъ, чиито оскждпи сред

ства не достигатъ за надменния му духъ: нЪма съмнение, 
че златото би го накарало да извърши какво и да бвде.

Ричардъ. Какъ го викатъ?
Пажъ. Името му, милорде, е Тирелъ.
Ричард^. Азъ доиейдЪ си познавамъ този человЬкъ. Иди 

го повикай. {Нажътъ излиза).
НЬма вече умния Бжкингамъ да бжде съсЪдътъ па моитЬ 

мисли. Толкозъ неуморимо е тичалъ той за мене, а пъкъ се
га иска време да помисли. Да бжде така.

(В.шза Стаили).
Съ какви новини, лордъ Стаили?
Стаили. Господарйо, както се научавамь, лордъ Дорсеть 

е изб'Ьгалъ при Ригмопда, въ страпитЬ, гдЪто той живЪе.
Ричардъ. Слушай, Катесби! Пръсни слухъ, че жена ми. 

Анпа е болна отъ отчаяние; заповЪдвамъ ви строго да я 
пазите. ИамЬри пЪкой дворяпипъ, не отъ зпатепъ родъ, ко
гото да уженишъ за дъщерята на Кларенса, момчето му е 
глупаво, азъ отъ него не се боя. — Какво се прозявашъ? 
Иакъ ти казвамъ, иди и пръспи слухъ, че жена ми, Анна, 
е болна па умирапие. Азъ трЪбва да удуша надЪждитЬ й 
защото, ако тЬ порастпатъ, тгЬ ще ме с ьсипятъ.

{Катесби излиза).
Азъ трЬбва да се ожепя за дъщерята па брата си, иначе 

моето царство стои па крехка почва... Да убия братията й. 
а пъкъ пея да взема за жена? Несигурепъ пачипъ па пече- 
лянне! Но тъй като съмъ до шията потьналъ въ кръвь. тоя 
грЬхъ ще да роди новъ грЪхъ. Милость, която се поражда 
при сълзи, пЪма я въ тЬзи очи... {Влиза Нажътъ съ Тирелъ).

Твоето име Тирелъ ли е?
Тирелъ. Яковъ Тирелъ, и твой покорепъ слуга.
Ричардъ. Да пе ме лъжешъ?
Тирелъ. Нспитай ме, господарйо!
Ричардъ. РЬшавашъ ли се да убиешъ едипъ отъ прня- 

телитЬ ми?



■I

КРАЛЬ РИЧАРД!» Ш-й 69

на това.

Какъ се случи, пророкътъ да ие ми е казалъ 
така щото, да го убия, докато Ричмопдъ б'1»ше

и движимитЪ

Тирелъ. Както заповЪдашъ; по по бихъ желалъ да убия 
два твои врага.

Ричардъ. Да бжде! Азъ имамъ двама върли врагове, които 
не ми даватъ пи сънь, ни спокойствие, и тЬхъ предавамъ 
въ твоитЬ рй’|Ц'Ь. Азъ говоря за незаконно родените, лцо ,сж 
въ Тауера.

Тирелъ. Само заповЪдай да ме пустнатъ при тЪхъ, и азъ 
веднага ще те отърва отъ тЬхъ.

Ричардъ. Ти много сладка пЪсепь ми п^ешъ. Ела па- 
самъ: вземи този зпакъ. — Слушай, какво ще ти кажа. (Шеп
не му). Толкова и нищо повече. Кажи че е извършено, и 
азъ ще те обичамъ и ще те имамъ за другарь.

Тирелъ. Сега всичко ще бжде извършено. (Излиза).
(В.шза Бхкин г амъ).

Б.мкипгамъ. Милорде, мепе ми дойде па умътъ обеща
нието. юето не преди много време, б’Ьше ми далъ.

Ричардъ. Добре, остави сега него па страна. Зпаешъ ли 
че Дорсетъ е избкЬгалъ при Ригмопда?

Бжкингамъ. Чухъ подобно пЪщо, милорде!
Ричардъ. Стаили, азъ зная, че той е сипъ на жена ти: 

внимавай!
Бй|Кингамъ. .Милорде, азъ се осм’Ьлявамъ да ти напомня 

обещанието, което е потвърдено отъ честните ти думи. Ти 
каза, че ще ми дадеш ь Херфордското жрлство 
имоти па брата ти.

Ричардъ. Стаили, внимавай, жена ти да не би да праща 
писма па Ричмопда, защото ти ще отговаряшъ за всичко.

Б.мкипгамъ. Какво ще каже, ваше величество
.което сега питахъ? , : 'В

Ричардъ. Дойде ми па умътъ. — Хеприхъ Шестий е пред- 
сказалъ, че Ричмопдъ ще бжде краль. Той казалъ това тогава 
когато Ричмопдъ билъ още дете. Краль! — Възможно е.

Б м к 11 п г а м ъ. М11л орде!
Ричардъ. Какъ се случи, 

това тогава, ' 
съ мепе?

Бжкингамъ. Милорде, обещанието ти за Жрлството!
Ричардъ. Ричмондъ! — Когато пос ледпий шгггь о'Ьхъ въ 

Екстеръ, кметътъ ми показа едипъ замъкъ и го нар’Ьче Руч- 
монть. При тази дума азъ се стрЪснахъ. защото единъ Пр-
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ОсмФлявамъ се, господарйо, да ти напомпа

или не.

(Излиза).

СЦЕНА III. — Същата.

(Влиза Тирелъ).

Тирелъ. Мхчителското и кърваво дЬло се извърши; пай 
кървавото и пай лошото убийство, отъ всички, които са пят- 
пили тазъ земя. Дайтопъ и Форесть, които азъ подкуиихъ 
да извършатъ това кърваво злодййство, двЪ жедпи за кръвь 
псета, трогнати отъ нежпость и с ьжалеиие, като дгЬца пла
каха, като ми расказвахж печалния расказь. „0! ей така 
лЬжаха милитЬ дгЬца“, каза Дайтопъ, — „Ей така, така", 
каза Форестъ, прегърнати в г> алабастровитЬ си невинни рхцЬ: 
устпитЬ имъ бЬха като четри рози па едипъ стръкъ, що б.тЬ- 
стЬха съ лЬтпата си хубость и се цЬлуваха. Едипъ молит- 
венникъ стоеше па възглавницата, “който молитвеппикь". 
каза Форестъ, „веднага умътъ ми промЪпи; но, дяволъть, о. 
злиятъ дяволъ“—съ т'Ьзи думи мръсникътъ свърши расказатъ 
си; а Дайтопъ започна: — „пий удушихме дЪцата, най съвър-

лапдекий бардъ ми предсказа, че нЬма да живЬя много слЬдъ 
като видя Ричмонда.

Б ж ки п г а м ъ. М илорде!..
Ричардъ. Колко е часътъ?
Бжкипгамъ.

обещанието.
Ричардъ. ДобрЬ, но колко е часътъ?
Бжкипгамъ. Скоро ще удари десеть.
Ричардъ. ДобрЬ, пЬка да дрънка.
Бжкингамъ. Защо да дрънка.
Ричардъ. Защото ти, като дуракъ, смущавашъ мислите 

ми съ твоята проеба. Дпесъ не съмъ расположепъ да испъл- 
пямъ обещалия.

Бжкипгамъ. Тогава кажи, ще ли го испълнишъ
Ричардъ. Сърдишъ ме: 'пе съмъ расположепъ.

(Пзлизатъ: кралъ Ричардъ и свитата).
Бжкипгамъ. Така ли ми отплаща той голЬмата услуга? 

II съ такова презрение? За това ли го направих в краль? 
Доста ми е да си припомня за Хейстипгса и да 6'Ьгамъ г.ъ 
Брекпогъ, до като главата ми стои па мЬстото си.
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Влиза Капт&ьби.
К а т е с б и. М и л о р де! —
Ричард ь. Добри или лоши новини, та влизашъ тъй грубо?
Катесби. Лоши новини,, милорде: Мортонъ е июбгал ь при 

Ричмопда; а Бякипгамъ вьоряжилъ УейлцигЬ, и иди къмъ 
нас ь съ отборъ войска, която постоянно се умножава.

Ричардъ. Ели и Ричмопдъ по ме плашятъ, отколкото Бх- 
кингамъ съ своята отъ колъ и отъ вжже войска. Азъ съмъ 
слушалъ че страхливото расказвание води с.гЬдъ себе си без
силие. Огпепъ походъ да бяде моето крило; Зевсовия Мерку
рий ще бяде кралския курисръ. Иди, събери хора; съвЬтътъ 
ми е моя щитъ, но тргЬбва много да не се бавимъ щомъ, пре
дателите па бой ни впкатъ. (Излизащ).

шевното, хубаво творение на природата, която съ ангелска 
хубость 6Ь ги надарила“. Трогнати отъ съжаление и мотели 
отъ гризепието на съвЪстьта, млъкнаха злодЬитЬ тукъ всичко 
да раскажа на пемилостивиятъ и кръвопиеца» краль. Ето го 
че иде. (Влиза Вичардъ). Иоклонъ на тебъ, мой повЪлителю!

Ричардъ. Ще ли се ощастливя съ твоигЬ новини?
Тирелъ. Ако моигЬ новини за далото, което ти ме нато

вари да извъртя, ти даватъ щастие, то бяди щастливъ, за
дното дЪлото ви е извърщепо.

Ричардъ. Вид*Ь ли ги умрЬли?
Тирелъ. ВидЬхъ ги, господарю.
Ричардъ. Заровени ли ся тЬлата имъ, драгий Тирете?
Тирелъ. Тауерския свящепикъ ги е заровилъ; но к&дЬ, 

не мога; та слята.
Ричардъ. Ела при мене, Тирелъ, подиръ вечеря, и тогава 

ти ще расправишъ подробно за смьртьта имъ. II .между то
ва време си помисли, какво възнаграждение искани»— азъ 
незабавно ще непълни желанието ти. Сбогомъ.

Тирелъ. Сбогомъ, господарю мой. (Излиза).
Ричардъ. Синъть па Кларенса съмъ задвори.ть; дъщеря 

му за унижение ужепихъ за единъ б'Ьдепъ дворяпипъ; сипо- 
ветЬ на Едуарда спят ь въ лоното па Авраама, и жена ми 
Анна, е вече казала збогомъ на този свЬгъ. Азъ зная че 

'Бретаиъ Ричмопдъ иска да се жене за Елисавета, дъщерята 
па брата ми, и спорЬдъ нея гледа тъй горделиво на корона
та. н > азъ това пЬма да допустпа като весель влюбен ь ще 
отида аз ь при нея.
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Сцена IV — Нредъ палатът*.

Влиза кралица Маргарита.

съ

ми давашъ мипутепъ отдихъ, 
азъ бихъ скрила въ тебе моигЬ кости, за които тукъ нЬма

земя родпа, 
кръвь! (С/ъда на

72

Маргарита. Захвана вече да зр’Ье иапредъкътъ и да пада 
въ вопТ.щитЪ уста на смъртьта. Тука въ тЬзи предЪли, мно
го се скптахъ азъ, — и дочаках ъ гЬхната гибелъ, видЬхъ 
зачалото на тежкото зло. Сега азъ ще отида ви Франция, 
като се надЬвамъ че края ще бжде толкова горчивъ, стра- 
шепъ и трагиченъ, както и началото. Отдръпни се, к.гЬта 
Маргарите. — НЬкой иде.

{Отдръпва се).
Влиза крали на Елисавета и Херцошна Йоркска, 

Елисавета. 0, моитЬ нещастни принцове. моитй мили дЬ- 
ца? Моит1» пецъвпали цвЬтя. кадЬ сте вий? Ако вашигЬ ду
ши още се скптатъ въ въздуха, ако не сж се скрили въ 
вЬчното жилище, то отхвъркнете къмто мене, съ вашптЬ ле
ки кри.гЬ, и чуйте плачътъ па майка си.

Маргарита. ([На себе си). Къмто пея отхвръкнете; каже
те. че право за право, се е помрачила вашата дЪтииска 
утрини съ мрачната пощи.

Херцогипята. Толкози нещастия см разбили гласътъ ми, 
щото езикътъ ми е нгЬмъ. — Едуардъ Плаптагенетъ, защо си 
умркгь?

Маргарита. Плаптагенетъ остави другъ Плаптагенетъ, а 
Едуардъ за Едуарда плаща смъртния дългъ.

Елисавета. 0, Боже, защо си оставили такива нежни аг- 
ленца. и си ги хвърлили въ краката на вълкътъ? Защо си 
спал и ти. 0. Боже, когато се извършвало страшното дЬло?

Маргарита. (На себе си) Когато евктий Хяри исипъми 
умр*Ьхм.

Херцогипята. Ти. ужасъ па животътъ, с.гЬпота па очи- 
тЬ, клЪта скитающа жива сЬнка, жилище па скърбьта, позоръ 
па свЬта, забравен и гробъ, кратъкъ разказъ па скръбни дни, 
сЬдпи съ скърби па Английската законна земя, 
безбожно оскверпепа съ про.тЬта невинна 
земя та).

Елисавета. Да можеше, родна землпо, да мидадешътъй 
скоро едни и гробъ, както ми давашъ мипутепъ отдихгЯ то|
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Кой има повече право да плаче отъ пасъ? (С>ъ-снокойствие. 
да до ноц).

Маргарита. (Като излиза, нанрндъ). Ако старата скърбь 
се уважава, то дайте първенство на моята скърбь, и приз
найте .моитЪ скърби. Ако въ скръбь разговоръ може се води 
(С/ьда до тш). то раскажете ми вашитЬ нещастия, като чу
ете моитЪ. Азъ имахъ Едуардъ и Ричардъ го уби; азъ имахъ 
Хенрпхъ. Ричардъ го уби: ти имаше Едуардъ и Ричардъ го 
уби: ти имаше Ричардъ и Ричардъ го уби.

Херцогипята. II азъ имахъ Ричардъ, и ти 
Рутлапдъ имахъ азъ—ти помага да го убиятъ.

Маргарита. II ти има Кларепсъ и Ричардъ го уби. Пзъ 
недрата па твоята утроба е исиълзЬ.ю въ свЬтъть едно адско 
псе. което всички къмъ смъртьта пи гони; това куче, па 
което зжбитЬ сж прЬдъ очптФ», раскжсва кроткитЬ агнета и 
лочи тЪхпата кръвь! Мръсна подигравка па БожиитЬ творе
ния. този велик ь земепъ тиранин ь, който, сь кьрвави очи. 
владЪе падъ плачущитЬ души, твоята утроба е родила дани 
гони всички пи к ьмъ гробътъ.— 0, правни и истиппий Бо
же, колко ти азъ благодаря, гд*Ьто това ненаситно псе, яде 
кжсоветЬ па майчиното си тЬло, и гдгЬто тя смГсва степа
ни ята си съ пашитЬ!

Херцогипята. Хенрихови нещастна вдовпцо, пе се рад
вай па моитЪ нещастия! Богъ пи е свидЪтель—азъ плакахъ 
падъ твоитЬ!

Маргарита. Прости ме. Азъ съмъ жедпа за отмъщение, 
и се паситихъ съ неговото начало. Мъртавъ е твоя Едуардъ, 
който уби моя Едуардъ; твоя другъ Едуардъ заплати за моя 
Едуардъ; малкия ти Поркъ е само ботушътъ, защото и два
мата пе падмипаватъ опова, що азъ загубихъ съ смъртьта па 
моя сипъ. Кларепсъ, който уби моя Едуарда, е мъртавъ, как- 
то и всичкитЬ зрители на тази кървава драма, развратпитЬ 
Хейстипгсъ, Ривжрсъ, Воганъ и Грей, всички отдавпа сж се 
задушили въ мрачпитЬ гробове. Само прЪдставительтъ па ада, 
твоя Ричардъ, е още живъ: той е, който ги е куиувалъ 
и ги е пращалъ въ адътъ. Но наближава и неговия, съ нетър
пение очаквалия отъ насъ, гибелеиъ край. Земята се е вече 
растворила, адътъ гори, дяволигЬ ревжтъ, и молятъ пебеспи- 
тЬ сили, по-скоро да го премахпатъ отъ тукъ. — 0, Боже! 
РазрЬжи по скоро възельтъ па пеговътъ животъ! Моля те, по

го уби; и
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скоро'свърши, за да могм да кажм че псето е мъртво.
Елисавета. 0! ти ми предсказа, че ще дойде време, ко- 

гато ще те викаме на помощь да кълнемъ, тази мръсна и 
гърбата жаба.

Маргарита. Тогава азъ бЬхъ нарекла празно отражение 
на моето щастие, б'Ьдпа сЪпка на всичко що съмъ азъ била; 
приламливъ указатели на страшни б'Ьди! жена повдигната ви
соко, за да бмдешъ свалена долу; майка па двЬ хубави дЬ- 
ца за шЬколко време; призпакъ на онова що си ти била; 
цвЬтпо знаме, предназначено за смъртоносни удари; зпакъ па 
достойнство, в’Ьтьръ; комедии па кралица, за допълнение на 
сцената. КъдЬ е ммжа ти сега? КъдгЬ см братията ти? КждЬ 
см двата ти сина? Въ що ти е радостьта и утешението? Кок 
проси колЬнича и казва — Боже пази кралицата? ГдЬ см 
лордоветЬ, кбито те ласкаяхж? Къд'Ь см свититЪ, що те по
следваха? Забрави всичко това, и виждъ какво си сега. Вмес
то щастлива жена, една отчаеиа вдовица; вместо радостна 
майка—-жена, що оплаква своитЪ Д'Ьца; вмЪсто оная, на 
която се молят ь, — която сама моли; вмЪсто оная, що ме 
презираше — сама презряна отъ мене; вмЪсто кралица— ро- 
бипя увЬпчеиа сь скръбь; вмЪсто оная, предъ която се стра- 
хуватъ, жена, що сама се страхува; вмЪсто заповедница па 
всички, не слушана оть никого. Така се е обърнало спра
ведливото проклятие и те е направило само играчка па об
стоятелствата; безг» да имашъ пЬщо по-друго, освЬпъ въспо- 
мииапия заопова, що си била, въспомипапия, които още 
повече те мжчатъ, като виждашь що си сега. Ти, сь отни- 
мапието па моя престолъ, не требваше ли да вземипгь ед
наква часть отъ моята скрьбь? Сега твоята горделива глава 
носи само половината оть моя товаръ, когото азъ стовар
вам ь отт» умореиигЬ си рамЬпЬ върху тебе. Сбогомь Кор
кова съпруго, и кралица па скърбите и нещастията: въ. 
Франция азъ ще се. радвамъ па злощастната въ Англия.

Елисавета. Не си отивай! Ти си искусна да кълпепгь, 
стой още малко, да научишъ мене, какь да кълпм моигЬ- 
врагове.

Маргар. Не спи по цЕти нощи, гладувай цЬли*дни; 
сравнявай мьртвото щастие съ живата печалъ; мисли децата 
си за по-хубави, отколкото см биле, а онзи, който ги е ибилъ, 
по-кръвникъ, отколкото си е: украсяваппето па загубите ще
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и Грей?-

зная твоето положение, то пе

ти представи виновпикътъ по-лошъ и ктЬтвитЪ сами ще се 
явятъ.

Елисавета. Тжпи сж моитЬ думи. 0, научи ме да кълпж.
Маргарита. ТвоитЪ б'Ьди ще ги изострятъ, и тЬ ще да 

пронизватъ като моитЬ. (Излиза).
Херцогипята. Защо сж на скръбьта и думи?
Елисавета. ТЬ сж наследници па нещастните страдалци., 

безпжтпи наследници па радостьта, оратори па скърбите; не
ка се .тЬятъ, макаръ да не помагатъ, й облекчаватъ сърдцето.

Херцог и пята. Щомъ е така, недей да си за язика за
вързана: върви подиръ мене, съ горчиви клЪтви да заду- 
шимъ сипътъ ми, що удуши двамата ми мили сипи. (Чува се- 
тръба). Тржби тржбата: пека да сж готови твоитЬ к.гЬгви.

(Влиза кралъ Ричардъ съ свита и войска).
Ричардъ. Кой смес да ме запира въ пжтьтъ си?
Херцогипята. Онази, която би можала да те спре отъ 

всичкитЬ ти убийства и клания, като те удуши въ своята 
утроба.

Елисавета. Ти си покрилъ челото съ златната корона, 
когато би трЬбвало па него да бжде отб’кткзано убийството 
па принцътъ, комуто принадлежеше тази корона, убийството 
па синовете ми и на моите братия. Гд4 сж децата ми, пре
зрей пий рабе?

X ерцогипята. 0, мръсна жабо! К-ждЪ е твоя братъ, Кла- 
репсъ? КждЬ е Недь Илантагепетъ, синь му?

Елисавета. КждЪ сж кротките Ривржсъ, Вогапъ
Xе р цоги ната. К-жде е Хейстингс ь?
Ричардъ. Тръбете, бийте барабаните! Нека небето не 

чува тЬзи праздни баби, какъ се подиграватъ на Божий но- 
мазапникъ. Удрете барабаните ви казвамь! (тръбипнъ и ба
рабаните тръбятъ). (Къмъ женштъ). Или имайте търпение 
и говорете по-приличпо, или съ шумпиятъ гръмъ па воепии- 
тЬ тржби ще да удавя вашитЪ викове.

Херцпгипята. Ти синь ли ми си?
Ричардъ. По Божия милость, и бащина и твоя да.
Херцогипята. Тогава имай търпение да испиташъ моя 

гнЬвъ.
Ричардъ. Госпожо, азъ 

може да търпи лоши думи.
Херцогипята. 0! остави ме да говоря.
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кълна

кажа още и тя

Елисавета. Много 
сила само да рЪкж

причини имамь да кълна», 
„аминъ“ па всичко, що тя каза.

(Трогва).
Ричардъ. Госпожо, не си отивай, съ тебе искамъ азъ да 

поговоря.
Елисавета. Азъ нЬмамъ синове отъ царска кръвь, да ги

но, 
опасенъ въ кротостьта и 
ми указа пЪкой часъ въ 
азъ утЬшение?

Ричардъ. Пито единъ, само оня въ който си закусила 
безъ мене. Херцогипйо, ако азъ съмъ ти толкова умразеиъ, 
то остави ме да вървя. — Удрете барабани.

Херцогиията. Моля те, чуй свършена на
Ричардъ. Много горчиво ти говоришъ.
Херцогиията. Чуй ме, една дума ще ти 

ще бвде послЬднята, която отъ мепъ ти ще да чуешъ.
Ричардъ. II така...
Херцогиията. Тебе, или богъ ще те умъртви въ тая

битка, като не ти даде побЬда, или азъ ще да умра» въ жа-
лость и дълбока старость, и никога не ще да видя вечь тво
ето лице. II така, вземи моята иай-горчива к.тЪтва! пекъ тя
въ сражението да тежи надъ тебъ повече отъ всичката ти
броня, която посишъ! Азъ ще се моля за твоигЬ врагове, 
и въ сражението душитЬ па ЕдуардовигЬ синове ще въоду
шевя ватя» твоигЬ врагове, съ иапредъкъ и побЪда. Кръвпикъ 
б’Ь ти, кьрвавъ и кървави ще да блде твоятъ край: ти въ 
позоръ живЬ, и съ позоръ живота си ще да завършени,.-

(Излиза).
по имамъ

Ричардъ. Говори, по азъ не слушамъ.
Херцогиията. Азъ ще баща умЬрепа въ думигЬ си.
Ричардъ. 11 кратка добра майко: защото бързамъ.
Херцогиията. Толкова ли бързашъ? Богъ зиаесь какви 

ммчения и жалость азъ те очаквахъ.
Ричардъ. II не съмъ ли дошелъ пай сети!; да те угЬша 

съ своето рождение?
Херцогиията. Не, кълна се въ свТ.тиятъ кръсть, ти 

знаеш ь самъ, че ти се роди, за да объриешъ въ адъ земята. 
Въ, тежки маши азъ съмъ те родила, зло и своеволно бЬ 
твоето дЬтинство, твоето ученичество 6Ь съвсЬмъ диво и страш

ната ммжь—ти б*Ь коваренъ, гордъ, лукав г, и кръвникъ, 
тихъ въ своята злоба. Можешъ ли 
който при тебъ да съмъ иамЬрила

моята дума.
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убивашъ още; колкото за моит’6 дъщери. Ричарде, ще ста- 
патъ тЬ набожни калугерки, а пе кралици: жаловити и тъй, 
пе ги убивай, тЬхъ остави .ми ги.

Ричардъ. Една ти имашъ дъщеря по и.ме Елисавета, ху
бавица. .мила п прекрасна, и оть царска кръвь.

Елисавета. II нима затуй тя требва да умр*Ь? 0. остави 
я да живЬй, азъ ще разваля сърдце й, ще обезобразя ней
ната хубости; ще обявя че съмъ мЪпила своя мжжь; ще я 
покрия съ булото па безчестното, само и само да я измъкна 
отъ твоптЬ кръвншпки ржцЬ, па всички ще да кажа азъ. че 
Едуардъ не е баща й.

Ричардъ. Защо ще я обесчестишъ: тя е отъ царска кръвь. 
Елисавета. За да избавя животътъ й, азъ ще кажа че не е. 
Ричардъ. Отъ бЬда всичкиятъ й съпь ще я спаси.
Елисавета. Както спаси убитигЬ й братя. • 
Ричардъ. Нещастната звЪзда ги е затрила. 
Елисавета. Опия, на които животътъ имъ е пречилъ. 
Ричардъ. Не може челов’Ькъ да избЬгне орисаното. 
Елисавета. Да, когато орисницата е въ рхцкгЬ на зло

дейци. ДЕцата .ми сж били отредени за смърть по- хубава, 
ио тебе Господъ такъвъ те е създалъ.

Ричардъ. Ти говоришъ, като че ли съмъ азъ убили мои- 
тЪ братовчеди.

Елисавета. Ами че кой? ти, тЬхепъ чичо, ти ги лиши 
отъ царство, миръ, роднини, свобода и животъ. Не зная коя 
ржка е пробола гЬхнитЬ нЪжнп сърдчица по твоята глава, 
прямата заповЬдь е дала: не ще съмнение че ножътъ е билъ 
тжиъ и пе наостренъ, по той е билъ наточенъ о твоето ко
раво като камък-ъ сърдце, за да извади червата на мойтЬ 
мили агпепца. Ослабнахъ азъ отъ скърби: ипакъ при спомЪ- 
пътъ на имената па моитЬ Д'Ьца азъ бихъ забила ноктите си- 
въ твоитЬ очи. II въ тоя оиасепъ и ужасенъ заливъ, оставена 
като варна безъ платна азъ ще се обърна па парчета като 
се блъсна о твоите скалисти гърди.

Ричардъ. [ДЬльта на походътъ си да пе постигна и ус- 
пЬхъ па кървавите си войни, ако пе възнаградя твоята го
рести сь добро, което ще да направя на тебъ и на родътъ ти!

Елисав. Какво добро ли още може, да се крие за менъ 
подъ небесния сводъ?

Ричардъ. Повдигапието па твоитЬ Д’Ьца. мила Елисавето?
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из-

ви-

как-

дъщеря си, ти

Елисавета. На ггЬкои ешафотъ, за главитЪ ли да си 
губятъ?

Ричардъ. На висотата па величието и щастието, на 
сотата на земната слава.

Елисавета. Ласкай моята скърбь съ праздни думи, 
во величие, какви ли почести, ще да дадешъ па нТ»кои отъ 
дгЬцата ми?

Ричардъ. Всичко, което имамь; да, цЬлъ себе си ще да 
•се дамъ иа едно отъ твоитЬ чада. Побързай да удави шъ въ 
д.тлюто на разярената душа, всичкитЬ въспоминапия отъ б'Ь- 
дит’Ь, които ти мпслишъ че азъ съмъ ти сторилъ.

Елисавета. По скоро казвай за да не би печута да ос
тане тази ти кротость.

Ричардъ. Тогава знай че отъ душа обичамъ твоята дъщеря.
Елисавета. Майката па моята дъщеря осЬща туй съ ду

ша си.
Ричардъ. Какь тъй осЬщашъ?
Елисавета. Че ти обичашъ дъщеря ми отъ душа. Ти съ 

душевна обичь обича нейнитЬ братия, а азъ съ сърдечна 
обичь ти благодаря.

Ричардъ. Ти лоша смисълъ давашъ па моитЬ думи. Азъ 
нскахъ да рЬка че отъ душа обичамъ дъщеря ти, и мисля 
Английска кралица да я направя.

Елисавета. Добре, но кой смЪташъ да бмде псйнъ краль!
Ричардъ. Онзи, койго кралица я направи, кой другъ мо

же да бжде?
Елисавета. КаквЯ Нима ти?
Р и ч а р д ъ. Да: какъ м11сл11ш ь т11?
Елисавета. Какъ ще спечелишъ пейката любовь?
Ричардъ. Ти добрЬ знаешъ правьтъ на 

ще ме научишъ.
Елисавета. Ще ли приемешъ съвгЪтътъ ми?
Ричардъ. На драго сърдце.
Елисавета. Проводи и, съ човЬкътъ щр уби и двамата и 

братя. двЬ окървавепи сърдца; напиши па тЪхъ Едуардъ и 
Поркъ; тя, безсъмнено ще заплачи: тогава .подай й— както 
Маргарита подаде на баща ти, втопена въ Рутлапдовата 
кръвь кърпа и кажи й да си отрие сълзитЪ си съ кърпата 
втопена въ алената кръвъ на милит Ь й братия. Ако съ това 
по можешъ й спечели любовьта, прати й на благородцитЬ си
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дЬла единъ списъкъ, кажи й, че ти утреби чича й Кларепса, 
уйча й Ривжрсъ; да, и заради нея, на скоро си се опрос- 
тилъ съ добрата й леля Анна.

Ричардъ. Ти ми подигравашъ; това не е пжгкгъ по кой
то могж да достигна на дъщерята ти любовьта.

Елисавета. ИЬма пжть по другъ, освЬнъ ако се преро- 
дишъ и не бждешъ вече Ричардъ, който е направилъ всичко 
туй.

Ричардъ. Да кажж ли, че съмъ направилъ всичко туй, да 
я спечеля само?

Елисавета. Да, тогава тя ще те намрази, щомъ 
любовь съ таквизп цЪппи загуби е придобила.

Ричардъ. Каквото е станало пе може се върна, хората 
лгЬкога постжпватъ глупаво, и се раскайватъ панодиръ. Азъ 
отпЬхъ царството отъ твоитЬ синове и, за да изгладя тазъ 
вина предлагамъ го па дъщеря ти. Ако съмъ убилъ плодо
вете на твоята утроба, то азъ ще ги замЬстя съ опия па 
твойта дъщеря. Името баба е обичливо не по-малко отъ слад
кото име майка: тЬ сж сжщо като твои дЪца, отъ твоя нлътъ 
и кръвь, родени пакъ въ бо.тЬзни и мжки на пощьта. Ти въ 
младостьта отъ дЪцата си страдала: моигЬ ще ти дадатъ утЬ- 
ха въ старостьта: че си изгубила съ сипа си — краль, но 
споредъ тая ти загуба, твоята дъщеря става кралица, не 
съмъ въ сила загубеното да възвърна—земи това, което 
съмъ въ сила да ти дамъ. Дорсетъ, сипъ ти, що съ страж- 
дуща душа въ чуждата земя бунтува ще да се завърне, сл Ьдъ 
като па пра ви мъ тозъ съюзъ, и отново ще приеме всичкитЬ 
почести и длъж пости високи. Кральтъ, който жена нарича 
твоята красна дъщеря, Дорсета братски ще посрещне отново 
и ще да бждешъ ти кралска майка, и всичкитЬ развалини на 
скърбпитЪ ти дни съ двойно величие ще бжджтъ съградени.

• Да, много весели дни още ще да видимъ ний: сълзитЬ що 
си ти пролЬла въ въсточпи бисери, щжтъ се възвърпатъ и 
тЬхната цЪпа ще да замести десетъ йжти по го.тЬмо щастие. 
Иди тогава, мамо, иди при дъщеря си. да удобришъ срамеж- , 
ливостьта на нейпитЬ години съ.твойта опитность; приготви^ 
ушитЬ н да слушатъ думигЬ па единъ ■ любовпикъ; запали 
въ сърдце й пЬжпо ж$жда за кралската корона: раскрий ти 
па принцессата прелестьта па тайнствепнигЬ и веселитЬ брачни 
дни: и щомъ д есницата ми покори презр'Ънпия оезумецъ Бж-
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тозъ съюзъ ще да дадемъ ний

пЬ.матъ

<

съ борби
краль

и инчове?
рекж, така щото пито моята честь,

и самия Богъ да пе я въспрятъ твоите иредло-

II скърби.
и повелитель това

кипгама. тогава азъ ще се върна и съ венци триумфални 
ще поведж твоята дъщеря къмъ ложето на единъ поб'Ьдитель: 
ней азъ ще да отстмпя трофеите и славата на моята иобЬ- 
да. и тя ще бжде надъ ЦезаритЬ Цезаръ и царица па моето 
сърдце.

Елисавета. По какь да й рЬка? братъ па баща й ще 
баде иейп-гь м.ъжъ? Или да кажж пейпъ чичо? Или онзи кой
то уби веГпштЬ бралия и инчове? Съ какво име тебъ да на

пито законътъ, пито пей-

че съ

пата обичь,
жепкя да слуша?

Ричардъ. Кажи й,
миръ па Англия.

Елисав. Когото тя искупи
Ричардъ. Кажи й, че нейнъ

желае. 
Елисав. Но кральтъ на кралете пе желае.
Ричардъ. Кажи й, че ще бжде кралица велика и могъща. 
Елисав. За да оплаква синътъ подобно своята майка, 
Ричардъ. Кажи й, че ще я обичамъ вечно.
Елисавета. Но колко време ще се наслаждава тя съ 

тая честь?
Ричардъ. До свърщека па нейния животъ.
Елисавета. Но колко ще трае животътъ й?
Ричардъ. До колкото иебото и природата го продължатъ.
Елисавета. До колкото пъкълътъ и Ричардъ пожелаятъ.
Ричардъ. Кажи й, че кральтъ е пейпъ слуга.
Елисавета. Но тя, твоята поданница, гнуси се отъ по

добни слуги.
Ричардъ. Красноречиво се моли ти зарадъ менъ.
Елисавета. Добрите намерения н'Ьматъ нужда да се 

украсяватъ.
Ричардъ. Тогава простичко й раскажи за моята любовь. 
Елисавета, Простичко и пе честно, излиза лошъ стилъ.
Ричардъ. Много си плитка и бърза въ своите съждения.
Елисавета, 0, не, моите съждения сж много дълбоки и 

мъртвешки — клетите дЬца сж вь гробовете имъ.
Ричардъ. Недки закача, госпожо, нея страна, то се е 

минало вече.
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Елисавета. Азъ ще закачаш, пея, до като се скъсатъ 
струиитЬ па моето сърдце.

Ричардъ. ЗаклЬвамъ се въ св. Георгия, въ поясътъ си и 
въ своята корона.

Елисавета. Оскверненъ е св. Георгпй, обезчестеиъ е поя
сът I». а короните е крадена.

Ричардъ. ЗаклЬвамь се...
Елисавета. Въ нищо; защото това не е клЬтва. Твоя св. 

Георгпй е осквернень отъ тебе и е загубилъ своитЬ свящеп- 
ии почести; твоя поясъ е обезобразенъ и опозоренъ; крадена 
е твоята корона и кралската и слава е обезобразена. Ако 
искашъ да се закълиешъ въ нЬщо и да те пов’Ьрйатъ, то 
закълни се въ нгЬщо, което ти не си опозорплъ.

Ричардъ. Кълна; се въ свЬтътъ.
Елисавета. Той е оскверненъ отъ твоитЬ позорни дЬла.
Ричардъ. Кълна; се въ бащината ми смърть...
Елисавета. Сь животътъ си ти и него си опозориль.
Ричардъ. Тогава кълна; се въ себе си...
Елисавета. Ти самъ си изворъ па позорътъ. • 
Ричардъ. Тогава—въ Бога!
Елисавета. Бога си оскърбилъ най-много. Ако ти бЬше 

се боялъ да пристжпишъ к.тЬтвата си дадена въ неговото име, 
ти не би разрушилъ съгласието, което кральтъ, моя мжжъ, е 
въдворил ъ, пито пъкъ моитЬ братия щЬха да сж мъртви. Ако 
ти бЬше се боялъ да прпстжпишъ клетвата си дадена въ име
то Божие, то царския метали, що покрива сега глава ти, 
би красилъ пЪжното чело па сипа ми; и двама принца щЬ- 
ха; сега да са; при мене, не щ'Ьхж да са; въ гроба и жертва 
па червеитЬ. Г>ъ що още можешъ да се закълнешъ?

Ричардъ. Въ бжджщето.
Елисавета, твоето бжджще е опозорено ,оть твоето ми

нало. Азъ само имамъ да изливам ь съ порои сълзи, онова 
що ти ми стори. Земята е препълнена съ нещастни Д’Ьца, 
бащитЬ па които ти си умъртвили., и които, като увехнали 
растения, живЬятъ и вЬчпо ще да плачжтъ. Не се кълни въ 
бжджщето, защото ти си го зацапалъ преди то да настжип.

Ричардъ. Ако не се кая за всичко, нека щастие да не 
постигна, нека въ воеппигЪ си дЬйствий да не сполуча. Нека 
самъ да 6а;да; погубепъ въ боя! Нека Богъ да ме лиши отъ.

6
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Какъ, да се подчиня на искушеппетонимаI

ЗЛОТО.

дада склонядъщеря сии

твоята 
ще да

щастливи дни! Некъ деньтъ отнеме за мепь своята светлина, 
както нощьта спокойствието си! Нека всичкигЬ звЪзди про- 
тивъ мепь да сж, ако пе любя твоята дъщеря, съ любовь 
най-чиста и сърдечна, ако не съмъ й преданъ отъ всичката 
си душа! Въ пея е моето щастие и твоето; безъ нея ще 
настане за мень, за тебъ, за пея, за нашето отечество и за 
много християнски души, смърть, опустошение, разорение и 
съсипия: едничкото спасение е тя. II тъй, драга майко, (така 
ще трЬбва да те наричамъ), бжди предъ пея моя ходатапка. 
Не дЪй й казва що съмъ азъ, а що ще бждж; не д4й й 
казва що заслужвамъ, а що ще да заслужвамъ. Кажи й че вре
мената това изискватъ, и забрави гнЬвътъ си зарадъ общата 
полза.

Ели са вета, 
на дяволътъ?

Ричардъ. Да, ако той те искушава добро да правишъ. 
Елисавета. Но да забравя себе си заради него? 
Ричардъ. Да. ако съ туй забравяние избЪгвашъ 
Елисавета. Но ти уби децата ми.
Ричардъ. Но азъ ще ги положа въ утробата па 

дъщеря, и тамъ върху благоуханно ложе, тЬ отново 
се родятъ, .за твое щастие.

Елисавета. Нима да пдж
те полюби? 

Ри ч а рдъ. Ако това го стори шъ, щастлива майка ще да бждешъ.
Елисавета. Отивамъ. — Пиши ми скоро, и ти оть мепе 

ще разберешъ какво тя мисли.
Ричардъ. Занеси й моята пай-искрепна цЪлувка. Проща

вай. [Целува я. Елисавета излиза). Ти лесно укротила бе
зумнице, плитка и непостоянна жено! (Влизатъ: Ратклифъ и 
иоииръ нею Еатесби). Що ново посишъ?

Раткливъ. Могмщий господарйо, на западпитЬ брЪгове 
се е явила една го.гЬма флота; по пашигЬ брФгове се нами- 
ратъ куиъ съмнителни и страхливи хора безъ оржжие, които 
не се рЪшаватъ да отблъснатъ неприятеля. Казватъ, че Рич- 
мондъ е билъ адмирала па флотата, и че той се навъртвалъ 
наоколо докато се покаже Бжкипгамъ за да го посрещне 
па суша.

Ричардъ. НЬкой бързъ по-скоро да отиде. Ти ли ще 
идешъ Ратклифе, — или Катесби, — кждЪ е той?
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{Влиза Стаили);
Ричардъ. Съ какви новини, Стаили?
Стаили. НЬма хубави новини, господарйо, но нЬма пъкъ 

«дотолкова печални.
Ричардъ. II тази хубава! Нима нищо, ни добро, пи зло, 

не зпаешъ? Защо толкова забикаляшъ, каквото имаигъ за 
название, кажи го безъ забикалки. Какви новини, — кажи?

Стаили. Ригмондъ съ флота иди противъ паст».
Ричардъ остави го да се запи.тЬе па дъното на морето. 

Страхлпвецъ! Защо е тръгиалъ съ флота?
Стаили. Не зная, могжщий господарйо, по си предполагамъ...
Ричардъ. ДобрЬ, кажи, какво си предполагани»?
Стаили. Азъ предполаламъ, че подбудепъ отъ Дорсета, 

Бжкипгама и Мортона, за Англия се е той отправилъ, да еЬдне 
па Английския престолъ.

Ричардъ. Нразепъ ли е престолътъ? Пропадналъ ли е 
Английския мечь? Мъртавъ ли е кральтъ? Или царството е 
въ чужди ржц'Ъ? Кой освЪиъ иаеъ отъ НорскигЬ наследници 
е още живъ? II кой може да бл;де краль па Англия, осв'Ьпъ 
Порковиятъ паслЪдпикъ? Кажете ми, прочее, каква работа има 
той по морето?

Стаили. Нищо по-друго, ие могж предположи.
Ричардъ. Нищо ие можешъ да си предположили», по зна

ени» добрЪ, че иде той да бжде твой съюзникъ. Азъ зная,

Кат е сби. Тукъ съмъ азъ, господарйо.
Ричардъ. Катесби, по-скоро да отидешъ при херцогътъ.
Катесби. Съ пай-голкма бързина отивамъ.
Ричардъ. А пъкъ ти, Ратклифе, иди въ Салисбури— и 

тамъ чакай. Катесби). Защо стоишъ и не отйвашъ 
при херцогътъ, ти глупавий негоднико?

Катесби. Най-първо, могжщий господарйо. що трЬбва да 
му кажа отъ твоята страна?

Ричардъ. 0, право имашъ, добрий ми Катесби. — Кажи 
му ей сега да събере и най-го.гЬмата войска, която може 
да събере, и веднага да ме намЬри въ Салисбури.

Катесби. Отивамъ. {Излиза).
Ратклифъ. Какво да правя въ Салисбури?
Ричардъ. Какво ще правишъ тамъ преди да дойда; азъ?
Раткливъ. Ти, господарйо, ми заповяда да идж по- 

папредъ.
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Пратен. Милорде, войската на великий Бмкипгама...

да отидепгь при Ричмопда 
ще се облегна на твоята

2-й
см се

I ичардъ. Въпъ, вий бухали медни, пшцо пе казвате, осв4пъ 
надгробни пЬсни. {Ударя третий пратеннши).

че ти ще измЬпишъ и ще изб'Ьгашъ къмъ Ричмопдовата страна.
Стаили. Не е истина, господарйо, не дЬй ме подозира 

въ подобно п'Ьщо.
Ричардъ. КмдЬ ти е тогава силата да го отблъспешъ? 

КъдЪ останаха твоите последователи и съюзници? Не см ли 
тЬ па западпитЬ брегове, бунтовниците презь безопасните 
места да водятъ?

Стаили. Не, милорде, съюзниците ми см па севйръ.
Ричардъ. Не щм азъ студени северни приятели: каква 

работа иматъ те па севЬръ, когато могмтъ да помагатъ на 
господарьтъ си на заподъ?

Стаили. Още не имъ е дадена заповЬдьта, нр ако могм- 
щественния краль желае, азъ ще съберм съюзниците си, и ще 
да срещна свЬтлостьта ти, кмдето и когато твоего величества 
желае.

Ричардъ. Да, да; ти желаешъ 
и да се присъединили»; но азъ не 
помощь.

Стаили. Силний господарйо,

{Влиза претенникъ).
Пратен. Пскренни другари, и ти славпий господарйо, съоб

щиха пи, че въ Девонширъ Смръ Едуардъ Коррли и горде
ливия негов ь брать, Ехтерския епископъ, заедно съ други 
хора, см се присъединили къмъ знамето на въстанницитЬ.

{.Влиза другъ пратенникъ).
пратен. Въ Кептъ, великий господарйо, ГилфордитЬ 
възбуптували, и отъ част» па часъ се присъединяван» 

други хора и въстанието взима голЬмъ разхгЬръ.
{Влиза трети пратенникъ).

нЬма нужда да се съмнЬ- 
вашъ въ моето другарство, азъ никога ле съмъ бивалъ измен- 
иикъ, пито пъкъ ще бъда.

Ричардъ. Иди тогава и събери твоите хора. Но сина си 
Георги Стаили при насъ ще да оставишъ. Дръжъ яко обе
щанието си, защото инакъ главата му ще се търкаля подъ 
моите крака.

Стаили. Постмпи съ него така, ако азъ излезя измеппикъ.
{ Плиза')..
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ваша

СЦЕНА V. — Стая въ къщата па Лордъ Стапян.

Вяиза Стапян и Съръ Христофоръ Урсуикъ.

сме въоржжеип; ако пе се 
поне да разбиемъ гЬзи

Стаили. Сжръ Христофоръ, кажи отъ менъ па Рпчмопда, 
че кръвпикътъ глиганъ държи сина ад, Георги Стаили, въ 
•залогъ; ако азь се възбуитувамъ. отива сииъ ми, затова пе 
зюга сега да му помогна. Побързай да отидешъ при Рич-

до като 
врагове, то

Така ти се пада щомъ посишъ подобпа повика.
3- й пратен. Новината, която ще. да съобщя па 

•свТтлость е. че по причина па внезапни цаводпепия, войска
та па Бжкингама се е распи.гЬла и той самъ се е премах
нал». Богъ знае, где се е той запи.тЬлъ.

Ричардъ. Прося прошка. Ето кисията ми, за възнаграж
дение я вземи. Не си ли чулъ, че голЪма награда е обе
щана па оногова. който улови предательтъ?

(Вянз.а четвърти и пратепикъ).
4- й пратен. Казватъ, господарйо. че Схръ Томасъ Ло- 

велъ и Лордъ ЗБчркисъ Дорсетъ, се въоржжилп въ Порк- 
ширъ: но моитЪ новини сж благоприятни, защото флотата на 
Рпчмопда е разбита отъ бурите, и самъ Ричмопдъ е иратилъ 
лодка па брйгътъ да питатъ дали хората по бреговете сж

> негови съюзници, или не. ТЬ му отговорили, че сж дошли 
I отъ Бжкингамова страна, да се присъедипятъ съ него, но 
' той не ги повЪрва.гь. дигпалъ платната и се отправилъ за

Бретапъ.
Ричардъ. Иапредъ,

биемъ съ вьпкашни 
вътрешни бунтовници.

(Вяи.за Еатесби).
Катесби. Милорде, херцогътъ Бжкингамъ е въ паши рж- 

И’1;: ето благоприятна новина. Жрлъ Ричмопдъ съ огромна 
войска е из.тЬзалъ па сухо въ Милфордъ; последната пе е 
до тамъ благоприятна, но требва да се каже.

Ричардъ. Да тръгнемъ за Сализбури! До като пий тука. 
I йазсжждаваме, една р-Ьшителяа битка може да се спече.ш, 

иди да се изгуби. — НЪкой да се распореди, щото Бжкип- 
гамъ да бжде доведепъ въ Сализбури: а другите да вървятъ 
подиръ мене. (Пзяизатъ).
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(Излизатъ).

Край на 1У-то действие.

на неговата

монда, отдай му моитЪ благопожелания и му кажи, че кра
лицата на драго сърдце се е съгласила да му даде своята 
дъщеря. — Кажи ми кждгЬ е сега светлия Ричмопд ъ?

Христоф. Близо при Пемброкъ въ Уелсъ.
Стаили. Кой отъ по-главпитЪ хора сж 

страна?
Христоф. Сжръ Уолтжръ Хжрбертъ, знаменития войиикъ, 

Сжръ Джилбертъ Талбжтъ, Сжръ Улиямъ Стаили, Оксфордъ, 
Неустрашимий Пемброкъ, Сжръ Джеймсъ Блжнтъ и Раисъ 
Апъ Томасъ, съ храбра дружина; и много още други забеле
жителни хора. ВсичкитЬ ще вървята къмъ Лондонъ, ако пе 
имъ препрЪчатъ пжтьтъ.

Стаили. Бързай при /Горда; цалувамъ му ржката. Дай 
му това писмо, то ще му раскрие всичко. Сбогомъ.

(Подава книжа на Христофюра).



ДЪЙСТВИЕ V.

СЦЕНА I-САЛИЗБУРИ. ОТВОРЕНО МФСТО.

Влиза Шерифътъ съ странен и Бжкиникчъ воденъ къмъ 
етафотътъ.

Бжкингамъ. Не ще ли ме остави краль Ричардъ да по
говоря съ него?

Шерифъ. Не, милорде, затова помири се съ сждбата си.
Бжкингамъ. Едуардови Д’Ьца, Хейстипгсъ, Ривжрсъ, Грей, 

Светия краль Хеприхъ. и твоя синъ Едуардъ Воганъ и всич
ки неправедно предадени на смърть, ако вашитЬ неблагодар- 
пи души гледатъ съ пгЬвъ па този часъ, за отмъщение смай
те се па моето падапие! Приятелю пе е ли днесъ душница?

Шерифъ. Да.
Бжкипгамъ. Тоя за душитЬ день ще бжде мой поотЬдепъ. 

Той е депьтъ, въ който азъ се закълпахъ предъ Едуарда, че 
ще да бждж вЬренъ па жена му и децата му. Той е депьтъ, 
въ който азъ измолвахъ гибелъ отъ опогова, когото вай-мно- 
го вЬрвахъ; тозъ день е депьтъ за отмъщението на моята съ 
ужасъ препълнена душа. ВсеЬЪдящия, предъ когото азъ се 
закълпахъ, е пратилъ, щото на глава ми да се струпа всич
ко, което притворпо изричахъ въ своитЬ к.тЬтви. Така напра
вя Той злодгЬйцит'Ь пожътъ си да забиватъ въ своигЬ собствен
ия гърди. ВсичкитЪ горчиви Маргаритини кълвания се стру
пали връхъ моята глава. Тя каза: „Спомни си зарадъ мепъ, 
и когато сърдцето ти се препълни съ жалость, кажи че про- 
рокъ е Маргарита.“ Вод&ге ме къмъ позорния пжнъ; дабх- 
де: скърбь за скърбь и позоръ за позоръ.

(Изяизатъ Бхкингамъ и офицери).
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(Из.гизато).

В.иииипъ Врал» Ричардъ

Норфолкъ?

СЦЕНА II. — Нолнна близо при Тямулрппъ. 
" /

Влизат» съ барабани и знамена, Ричмондъ. Оксфорд*, 
С&ръ Длгеймсо Влхаппъ. Сжръ Уо.пплръ, Ххрбертъ и войска.

съ войскипиъ си: Херцогъ Норфолкъ, 
И\рлъ Сири и друш.

СЦЕНА 111 — Восукртското поле.

Ричм. Сподвижпици и приятели любезни, уммчеии па ти
ранията подъ тЬжкия яремъ, ний вече стигнахме до сърдцето 
на милото пи отечество, безъ никакви припятствия. Отъ баща 
си. . 1ордъ Стаили, приехъ добри известия, конто ме. успокоя- 
ватъ и дързость въ менъ вселя ватъ. Окаяния и кръвникътъ, 
що плодородните лозя и вашигЬ ливади опропасти, що кръвь- 
та ви пи и пробождаше вашигЪ гърди, тазъ свиня гнусна 
още н до сега въ сърдцето на островътъ се намира, близо 
до градътъ . 1псмстл;ръ, единъ денк далечъ отъ тукъ. Въ име
то па Всемоглщий, да вървимъ весело, храбри другари, и 
постояненъ миръ на нашето отечество да обезпечимъ. чрезъ 
този страшенъ и кръвопролитепъ бой.

Оксфордъ. На всЪкиго съвЬстьта има хиляди ножа, конто 
всички ще забиемъ въ гърдитЬ на този грЪшенъ человЪкоубиецъ.

Хжрбертъ. Азъ вЪрвамъ. че всичкитЬ му другари, ще при- 
6'Ьгиатъ къмъ пашата страна.

Блкнтъ. 'Гой има другари, но тЬ му сл; другари защото 
се боятъ отъ него, и при най-критическата за него минута, 
тЬ ще се откажатъ отъ него.

Ричм. Още по-добрЬ за насъ.—-Иапредъ, по Божията во
ля. Който вЬрва и се падЬе, той ще лрелЪти къмъ гонимата 
си цТ>ль на .тЬстовичи кри.тЬ. Надеждата прави кралетЬ 
богове, и долнитЪ и ниски създания па крале.

Ричардъ, 'Гука забийте нашит!» палатки — тукъ, въ това 
Оле! Лордъ Сжри. защо си толкозъ пажалеиъ?

Сжри. Душата ми е десеть п.тгги по свЬтла отъ моитЬ по
гледи.

Ричардъ. ГдФ е
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по-

I

I

(1/злизфпъ).
Влизат». отъ друмта страна на полето, Рпчмондъ, Съ\ръ 

Уилиямъ Бръндонъ, Оксфорд» и друт офицери.
Нптолко солдати правятъ Ричмондовата шатра.

Рпчмондъ. Въ злато засЪдпа умореното слънце, н чрезъ 
свЬтлпя пмть па огиеппата си колЪспнца. свЪтълъ депь пре
дрича за паст». — Смръ Уилиямъ Бржндонъ, ти моето .знаме 
утрЬ ще да посишъ. — Дайте ми хартии и мастило въ шатрата 
си да начертая плапътъ па утрЬшпия’ бой, предводителят^ 
па тЬхпитЬ мЬста да настаня и малката пи сила едпакво 
да распредЪля. Вий, Смръ Оксфорде, Смръ Уилиямъ Бржндопъ 
и Сжръ Уолтмръ Хмрбертъ, при мене ще стоите. Жрлъ Пем- 
брокъ ще остане при своята дружина, а ти добрий ми Б.тмптъ, 
ще занесешъ моитЬ благопожелания па Пемброка и ще 
му кажешъ да дойде утрЪ рано да ме види. — Още едно пф- 
що; зпаешъ ли кмд*Ь е расположилъ войската си .Тордъ Стаили?

Блмитъ. Ако не се излъгьхъ по знамето, (което , мис
ля че не с ъмъ направилъ), дружината му е расположепа по- 
ловинъ миля на югъ отт силната войска на кральтъ.

Рпчмондъ. Блмитъ, ако съ опасность малко е възможно, 
иди при него и му запесъ моята важна за пасъ записка.

Блхитъ. Да зная че животътъ си ще да изгубя пакъ ще 
да отидм, мплорде. — Желая ви спокойна нощь. (Излиза).

Рпчмондъ. Спокойна нощь, драгий ми. Блмитъ.— Господа, 
елате и да поразмислнмъ за утрешната работа; да влеземъ 

4

Норфолкъ. Ето ме, славпий Господарю.
Ричардъ. Норфолкъ, какъ мислишъ ти, пали ще пи 

тупатъ?
Порф. Ще пи потупатъ и пий ще тупаме, драгий милорде.
Ричардъ. Направете ми шатрата, тази нощь азъ тукъ ще 

спя: по утрЬ па кжд'Ь?—Е, все едно кждЪто и да бжде*.— 
Силни ли см въстаниицитЪ?

Норф. Шесть или седемъ хиляди челов$жа см най-много.
Ричардъ. Значи пий отъ тЬхъ три пжти сме по-силни. 

освЬнъ това, самото име краль е яко укрепление, каквото на 
противната страна го нЪма. Забийте шатрата. Елате съ мене, 
лордове, да пдемъ да прегледаме мфстото за сражение. — 
Повикайте здрави и вЬрни водачи.—Щека да не липсва у 
пасъ добрата дисциплина, не се бавете, защото утрешния 

, депь е депь за работа.
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Ричардъ. Ратклифе!
Ратклифъ. Слушамъ, господарю.
Ричардъ. Прати пратеникъ при войската на Стаили, да 

му каже да доведе войската си тукъ утрЬ, преди да изгрЬе 
слънцето, иначе ще пратя син ь му Георгя въ вЬчна пощь. 
— НалЬйте чаша вино, (къмъ катесби) постави стражаръ 
предъ шатрата ми. Нека оеЬдлаятъ бЬлий Скри, за утреш
ния бой. Внимавай да см здрави и да не см тЬжки, моитЬ ко
пия. — Ратклифе.

Раткл. Слушамъ!
Ричард I». Не видЪ ли намръщения .Тордъ Нортумберланда?'
Раткл. Той и Томасъ Жрлъ Смри па смръквани отивах* 

отъ дружина па дружина и ободрЪвахм солдатитФ.
Ричардъ. Добре, доволен ь съмъ. Дай ми чаша вино, не 

ми е до тамъ добре дпесь, не сьмъ весел*», иито бодъръ. 
както преди. Готови ли см хартиите и мастилото?

Раткл. Готови см.
Ричардъ. Кажете на стражарътъ да бди. Оставете ме, а. 

въ полупощь, Ратклифе, да дойдеш ь въ шатрата ми, да ми 
помогнешъ да се въормжа. — Оставете ме ви казвамъ.

(Ричардъ влиза въ шатрата си, Ратклифъ и Катесби- 
излизатъ).

вь шатрата, — росата е тукъ влажна и едудена. (Влизатъ 
въ шатрата).

Влизатъ въ шатрата на Ричарда, Ричардъ. Норфолкъ, 
Ратклифъ и Катесби.

Ричардъ. Колко е часьтъ?
Катесби. Време за вечеря е, милорде; часьтъ е девсть.
Ричардъ. Азъ нЬма да вечерямъ тая вечеръ. — Дайте ми 

хартии и мастило. — Разширочихте ли ми шлемътъ, донесох
те ли въ шатрата всичкото ормжие?

Катесби. Донесохме. Всички нкща см готови господарю.
Ричардъ. Доброй ми Норфолкъ, иди позицията си завзе

ми, внимавай: будна и вЬрна да бмде стражата.
Норф. Отивам ь, милорде.
Ричардъ. Събуди войската, щомъ чучулигата запЬе.
Норф. УвЪрявамъ те, господарю, че не ще се успм.

(Излиза).
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загинеш ь.

тегнж утре на сърд-
Тюкбжри въ цв'Ь-

Ричмондовата шатра се отваря, и в&трп, се вижда 
Ричмондъ съ о^ицерипиь си.

Стаили. Щастие и победа пека красятъ шлемътъ ти.
Ричмондъ. Всичкото спокойствие, което може да даде но- 

тцьта, пека е съ тебе, добрий ми тате! Кажи ми, какъ е ми
лата ми майка?

Стаили. Здрава е и си праща благословията, и Богу от
правя горЬщи молитви за тебе. Но да оставимъ това настра
на. — Скоро лЬтятъ нощните часове, и на западъ мракътъ 
захвапа да се распилЬва. Не трЬбва много да говоримъ, за- 
щото такова е времето, нарЬди си войската рапо при зори, 
и изложи сждбата си па смъртпитЬ удари и па гибелната, 
война. Азъ пе могж веднага при тебе да се примъкна, но 
ще излъжа времето и въ решителната минута па помощь ще 
ти дотърча; по нЬма да излизамъ на лице, защото ако ме ви- 
дятъ, братъ ти, милия ти Георги, ще б.ъде убитъ предъ очи
те па баща си. Сбогомъ. Времето е страшно, пе позволява, 
да си исказваме обичьта и да размЬпимъ сладки думи, кои
то трЬбва да си ги искажемъ, понеже пе сме се виждали, 
толкова време. Дано Богъ позволеше да настане време за 
исказванието па обичьта си. Още веднъжъ, сбогомъ.—Вади 
храбъръ и бързай.

Ричмондъ. Милорди, придружете го до дружината му, а 
азъ ще се помача, съ растревожена душа, да си подрЬмнж; 
да пе би утре да ме свали тЬжкиятъ сънь, вмЬсто да хвърча 
съ кри.тЬ победоносни. Още веднъжъ, спокойна нощь, драги 
милорди. (Излизатъ всички освпмъ Ричмонда). 0, Боже, чийто 
пратеник ь азъ се считамъ, зърни съ милостивъ погледъ на 
моята войска; тури въ рмцЪтЬ на моите войници тЬжкиятъ 
си мечь на отмъщение, за да могатъ сь него да съкрушатъ. 
вражеските шлемове надменни! Дай да накажемъ злодеите, 
и позволи ни да те превъзпесемъ съ пашата победа! На тебъ, 
0 Боже, нредавамъ духа си бодъръ, затварямъ азъ клЬпа- 
чите па моите очи и заспалъ или буденъ, Боже пази ме! (Заспива).

Стнката на Лринцъ Едуарда, сииътъ на принцъ Хенриха 
ГТ, се явява между двп>тзь шатри.

СЬпката. (Къмъ Ричарда). Азъ ще ти 
цето! Спомни си, когато ме прободе въ 
тътъ на младостьта ми. Нищо пе ти желая, освЬпъ въ отча
яние да загинеш ь. (Къмъ Ричмонда). Веселъ да си мой
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I

тЬ-

II

ж»т» на сърдцето! Азъ, Ривжсръ, убитий 
заповЪдь. Умри вь отчаяние.

СЬнката на Грей. (Лкяз Ричарда). Спомни си Грей, 
умри въ отчаяние. -$Я

Сипката па Бог. (Кал/а Рнчарда). Докарай си па умъ 
Вогапа. и въ етрахъ ти иснустпи своето копие.

Трит'Ь сЪпки. (КоЛ/о Рнчмонда). Стани, етапи. — убитъ 
е твоятъ врагъ отъ пашитЬ обиди. Стани и спечели победата!

(Явява се ептката на Хе нетни на)
СЪпката. (Кглк> \>нчарда). Събуди се, пристънний кръв

нико: стани и въ кървавото сражение свърши своитЬ дни. 
Спомни си. Лордъ Хейстипгса. Отчай се и умри’. (Кй.из Рм»л- 
монда). Събуди се, тиха и спокойна дуто, стани! Вгьор&жи 
се. бий се, и спечели победата, заради милата Британия.

Явяват?, се епткнтп» на двамата Принца.
С ЬнкитЬ. (К*л/* \'ичарда). Сънувай братовитЬ си Д'Ьца въ 

Тауера удушели. Ний тТгнемъ па сърдце ти, Ричарде, и ще 
те поведемъ къмъ розбивание, позоръ и смърть. ДушитЪ па

Ричмонде, защото огорчепитЪ души па исклапитЬ принцове 
се биятъ къмъ твоята страна. Сипътъ па Хеприха, Ричмонде, 
дойде да те угЬши.

Явява се тънката на кран?, Хенрита 17.
С Ти ката. (/й.ко Рачарда). Богато бЬхъ азъ смъртепъ, 

ти съ смъртоносни рани покри црето отъ Бога помазано 
тЬ.то. Спомни си Тауера и мепь: умри въ отчаяние; Хенрйхъ 
шестий желае ти отчаяние и смърть! — (Къмъ Рнчмонда). 
СвЬтий и праведний Ричмонде, бмди ти побЪдитель! Хенрйхъ, 
който предрече, че ти ще бадешъ краль, желае ти спокой
ствие: жив'Ьй и преуспявай!

(Сптката на Кнаренса се явява').
СЯ п ката. (Къмъ Рнчарда) Азъ ще сЯдя утрЯ връхъ тво

ята душа! Твоя братъ. иещаетпиятъ херцо] ъ Кларелсъ, който 
съ твоето нрок.тЬто. вино е премахпатъ отъ свЬтьтъ, и отъ 
тебе най-предателски предадепъ на смъртьта! ('помни си за- 
радъ мень. и иснустпи притъпения си ножь. Умрий въ от
чаяние! — (Къмъ Рнчмонда). Чадо на .Ъшкастерский родъ, 
огорчепитТ» Поркови потомци се молятъ зарадъ тебъ; иекъ 
добри ангели те водятъ к'ьмъ побТ>да! ЖивЬй и напредвай!

Явяватъ се сПткнтп, на Ривкрсо. Ррсй и 1мпанъ.
СТпката на Рив. (Къмъ Ричарда). Аз'ь утрЬ ще ти

въ Помфретъ по твоя
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висотата-

братовитЬ ти дЬца ти заповЪдватъ. Отчай се и умри! (Кш 
Ричмонда). Спи, Ричмопде, спокойно спи и се събуди въ 
радость; пека добри ангели те запазятъ отъ .зжбитЪ на тозъ 
глиган и! ЖивЬй, и дай на Англия потекло отъ щастливи кра- 
лье. ДЬцата па Едуарда желаять ти успЬхъ.

Близа мънката па кралица Анки.
С Ь и ката. (Ко.ий Ричарде). Ричарде, жена ти, злочестата 

Анна, която спокойно не е спала пито часъ при тебе, сь 
страшни вълнения пълни съня ти. УтрЬ въ боять, спомни 
си зарадъ .мене и испустни мечьтъ си престъпний. Умри въ 
отчаяние! Ричмопда). Ти, спокойна дупю, спи спокоепъ 
сьпь, сънувай ти успЬхъ и благополучна иобЬда: жената на 
противникьтъ .моли се зарадъ тебъ.

Явява се спъната па Б&кшиама.
Синката. (Кш Ричарда). Азъ бЬхъ първиятъ. който ти 

помогнаха» да спечелишъ царската корона; но послкдпий 
бЬхъ, който испитахъ бичьтъ па твоята тирания. Въ боять, 
спомни си за 1)|У. 11Ннгама, и умри отъ ужасъ. Сънувай, кър
вави дЬла и смърть. Изгуби си силата и се отчай: въ отча- 
ение го.гЬмо, предай духъдц» си! (Кглю Ричмонда). Загинахъ, 
не можах ь на помощь да ти се втекж, но бжди’ веселъ, и не 
изгубвай дързостьта си; Вогъ и добри ангели на твоята сра
на ще да се бнятъ, и Ричардъ ще да падне отъ 
на своята гордость. . -

(С)ънкитн) исчезватъ. Ричардъ се строева насъшъ),
Ричардъ. Дайте ми други конь! — вържете моитЬ рани!— 

Милости, о, Христе! Тс! всичкото това е сънь. 0, ти, страх
лива съвЬсть, колко ли ме мжчишъ!... СвЬщигЬ още горятъ... 
Сега е полунощи... Студень поти е покрилъ моето трЬперя- 
що тйло. Що, боя ли се отъ нЬкого? другъ иЬма при мене: 
Ричардь обича Ричарда; то е, азъ съмъ азъ. Има ли нЪкой 
убиецъ тука? Не... да; аи> съмъ: тогава ббгай,—що? Отъ 
себе си ли? Да бЬгамъ отъ отмъщението?'Кой ще си отмъ
щава? — Азъ самъ на себе си ли? Не, азъ се обичамъ. За
що се азъ обичамъ? Дали за нЬкое добро, което съмъ си 
азъ направилъ? 0, не: уви! Азг» повече ^разя себе си, за- 
1цото, споредъ нискитЬ дЬла, които съмъ извършилъ, азъ 
съмь извергъ. Не^ азъ лъжа; азъ не съм ь извергъ. Глупако, 
говори право за себе си, недЪй лъга; ти се хвалишъ. Сто 
язика еж въ моята сьвЬсть, и всякой отъ т'Ьхъ поп’Ьщо ми
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прошка, будни и бодри лордове! Вий

напълниха 
десеть 

плиткия
сълдати добрФ 

Още не се е 
палаткитЪ какво си 

готви тъдЬва.
(Пз.шзатъ).

Ричмондъ се събужда. .Виизатъ Оксфордъ и други.
.Iордовет Ь. Доброутро, Ричмонде.
Ричмондъ. Прося 1

р азбуд 11 х те л е и 11 ве цътъ.
.IордоветЬ. Какъ спа. милорде?
Ричмондъ. Най-сладъкъ сънь, съ сънища най-сладки, мп- 

лорди, налегнаха моята сънлива глава. с.тЪдъ вашето отива
ши1. Сънувахъ, че ужъ душитЪ на всичкитЪ отъ Ричарда уби
ти. влГзоха въ шатрата ми и ми пожелаха побГда надъ вра- 
гътъ. Наистина, сьрдцето ми се весели, като си припомня 
тоя сънь. Колко часа има до като се съмне?

Лордовете. Часътъ ще удари четире.

расказва, и вейки отъ тйхъ ме искарва извергъ. Клйтвопре- 
стъппичество въ висша степепь; убийства, страшни убийства; 
хиляди грЬхове, и страшни при това — сж се събрали предъ 
съдилището и всички викатъ:—„виповенъ, виновенъР Па- 
дамъ въ отчаяние. — Н'Ьма человЪкъ да ме обича и ако ум- 
рж, иикъй не ще ме съжали... Защо ли ще ме жалятъ, ко- 
гато самъ въ себе си азъ пе намирамъ подобно чувство? 
Присъпи ми се, че душитЬ на убититй отъ мепъ, набраха 

•се около моята шатра и вкЬкоя една зовеше отмъщение вър
ху главата па Ричарда.

(В. 1 и за Ра и г ? и-фъ).
I) а т к л и ф ъ. Господа р й о!
Ричардъ. Кой е тамъ?
Ратклифъ. Азъ сьмъ милорде, Ратклифъ. РапобудпитЬ 

селски петли два пъти вече поздравиха утрото съ своитЬ 
пикове, другаритЪ станаха и захванаха да се въоржжаватъ.

Ричардъ. Ратклифе! Страшень сънь сънувахъ.—Какъ 
.мислипгь, приятелитЪ пи дали ще бжджтъ вфрни.

Раткл. Не ще сьмнЬпие. милорде.
Ричардъ. Боя се, Ратклифе, боя се...
Раткл. Пе се страхувай ти отъ призраци.
Ричардъ. Наистина, кълиж се въ името па свЪтаго Павла, 

че тази нощь сЪнкитЬ напълниха душата па Ричарда съ 
ужасъ по-голТ»мъ, отколкото десеть хиляди 
въоръжени и водени отъ плиткия Ричмопда.
■съмнало. Ела съ мене да послушаме изъ 
говорятъ войппцитЬ, дали измЬиа не се
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насъ.
(удря

А Сърп що каза? 
усмивка каза, толкозъ по-добре за 

право; така наистина си е.
— Дайте ми календарь. Кой видЬ

Ричмондъ. Тогава време е да се въоржжимъ и да дадемъ 
нужднитЬ заповеди. (Той излиза предо солдатипиъ).

Любезни ми съотечественици, азъ вече ви държахъ р^чь, 
повече да говоря нЬма нужда: само помнете, че Богъ и до
брата пи цЬль сж наша помощь; молитвите па свЪтиигЬ и 
па огорчените души, като укрепление стоятъ предъ насъ. 
Отъ всичките, които сж противъ насъ, само едипъ Ричардъ 
победа не пи желае. Кой е онзи, който ги предвожда? — 
Единъ кръвникъ тирапннъ и убиецъ; человекъ, който съ 
кръвопролитие е добилъ властьта си; человекъ, който по 
кървавъ пжть спечели царската корона, и който пекла всич
ки. що бЬха му помогнали въ тази цЪль; человекъ, който 
е презрЬнъ камъкъ, направень скжпоцЪненъ, слЪдъ като 
му се подложилъ отдолу златния пласть на английския пре
столи. па който той съ измама се е покачил ь: человекъ, що 
винаги е билъ врагъ Божий, и съ когото вий ако се биете, 
то Богъ ще ви възнагради, като негови войници. Ако се бие
те въ бойтъ съ тирана, вий ще да спите сладъкъ съпь, 
слЬдь като тирапътъ е убитъ. Ако се биете съ врагьтъ на 
отечеството си, отечеството никога не ще забрави вашигЬ 
заслуги; ако се биете за честита и щастието на жените си, 
то т Ь ще ви посрЪщнатъ победители: ако освобождавате де
цата си отъ ножътъ па тирана, внуците ви па стари години 
ще ви поддържатъ. Тогава, въ името па Всемогъщия, дигне
те знамената, и сабите си извадете. Награда зададъ мепъ, 
за смелите ми усилия ще да бжде студения трупъ, простр^нъ 
па студената земя: по ако азъ сполуча, най-малкия отъ васъ - 
ще вземе своята часть отъ тазъ печала. ТржбЬте и удряйте 
барабани смело и весело въ име Божие и на св. Георги! За 
Ричмонда и за победа! (Излизат).

1Влизсипъ \\ра:п, \'ичардо. Тазпк.щ^ъ. свита и войска.)
Ричардъ. Какво каза Нортумберлаидъ, отиосителъо Рич- 

моида?
Ратклифъ. Че Ричмондъ не е отишелъ на война.

• Ричардъ. Това е казалъ.
Ратклифъ. Той съ
Ричардъ. II това е 

часа). Колко удари часа? 
дпесъ слънцето отъ васъ?

Ратклифъ. Азъ не го видЬхъ, милорде.
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НЬщо писано отъ неприятельт ъ. 
застане на своето мЬсто. Отъ

(В. ги за Норфо. гкъ). 
великия госцодарйо! Врагътъ

„Хлапако

Ричардъ. Тогава значи, че то не иска да грее, защото. 
споредъ календари, требва да е изгрЪло преди единъ часъ. 
Днешния день за пЪкого ще бжде черъ. — Ратклифе!

Ратклифъ. Слушам в, милорде.
Ричардъ. Сльпцето днесь н'Ьма да се види; небето се 

намръщи на нашата войска. Желалъ бихь тази роса да 
бжде оть земята. Не ще да има слънце днесъ! Какво зна
чение по-друго зарадъ мепь то има, отъ колкото за Ричмопта? 
Все едно, защото сящото небе, което на мене се мрящи 
гледа печално и па него.

Норфолкъ* Къмъ оржжие, 
е вечъ па полето.

Ричардъ. Сгроете се, свирете сборъ. ТурЬте покривката на 
моя копь. Да иде пЪкой да каже на Лордъ Стаили тукъ да дой
де съ войската си. Азъ самъ ще изведа войската на полето, 
и ето какъ ще бжде редътъ й. Първи ще вървятъ конните 
и пЪшигЬ полкове, въ средата стрелците ще да бждятъ. 
Джопъ Херцогъ Норфолкъ и Лордъ томасъ Сжри, пехотата 
и конницата ще предвождатъ. СлЬдъ тЬхъ азъ ще вървя съ 
главната сила, азъ самъ ще в-ьведж въ бойть крилатите 
полкове па отбраппата конница — и нека СвЪтий Георги ми 
е на помощь! Какво ще кажешъ па това Норфолкъ?

Норфолкъ. (Кашо му подава една записка). Хубавъ при- 
казъ, могжщий господарйо. Това го памЪрихъ въ моята си 
шатра.

Ричардъ. (Чете). „Хлапако Норфолкъ, не бивай много 
смЬлъ, защото господарьтъ ти е вече купенъ и продаденъ".

— Джеителмеии, всякой да 
своето место. Отъ сънища да не се плашатъ 

духовете пи; съвЪстьта е дума, употребявана само отъ страх
ливите, измислена да плаши силните; пекъ нашите силни 
десници да ни ся съвесть, а пашите саби закоиъ. Напредъ, 
да се отиравимъ противъ врагътъ! Ако не идемъ па небето, 
то въ адътъ ще да влезпемъ наредени. — 1Цо да ви кажа 
освенъ туй, що ви казахъ? Спомнете си противъ кого оти
вате па бой: — противъ вагабонти, развратници и нехрани
майковци, противь мръсотата иа британците, ниски колибари, 
които многолюдната страна, исхвър.тя да буйствуватъ и да 
разрушаватъ. Кога вий спокойно спите, те ви безспокоятъ,
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(Излизат»).

СЦЕНА IV — Друга части отъ полето.

Катесби. На помощь, Херцоге, на помощъ! Кральтъ пра-
7

[Чуватг се копия гс викове. Влизатъ Норфолкъ съ войска
та си; насргьще му иде Катесби.]

вий имате земи и сте благословени съ хубави жени тЬ ще 
обсебять първите и ще обесчестятъ последните. А кой имъ 
е водительтъ? Едно хлапе, кърмено отъ моята майка, толко
ва изнежено, щото никога не е испитвало студътъ освЪпъ 
когато ходи по спЬгьтъ? Къмь морето пакъ тЬз-ь вагабоп- 
ти да пропъдимъ; да изритате тези горделиви френски дри- 
пеи, т!>зи гладници, които се наситили вечъ да живЬятъ, 
които, ако не бе надеждата за корисги големи отъ този по- 
ходъ. отдавна би се избЪсили вь такова бедно състояние. 
Ако бждемъ никога надвити, пека отъ хора да б&демъ над
вити, а не отъ тЬзи незаконно родени Британци, които на
шит!; прадеди, въ собственната имъ земя сж мачкали и били, 
и въ историята ги оставиха като наследници на позорътъ. 
ТЬ ли да обсебятъ пашите земи? да спятъ съ пашите жени? 
да обезчестятъ нашите дъщери? — (Чува се отдалечи бара
бани) Тсъ; Чувамъ техните барабани. Бийте се, английски 
вий дворяпи! бийте се, вий честни селяни! Стр’Ьлете вий стрел
ци, пращайте своите стрели въ главите па ваший неприя- 
тель! ВпустнЬте горделивитя си коние, и нагазете вь пороя 
кръвь: небото зачудете съ строшените си копия!

Влиза единъ пратенико.
Кмкво каза Лордь Стаили, ще ли доведе тукъ войската си?

Прат. Той не ще я доведе, милорде.
Ричардъ. Скоро да виця на земята главата на сипа му 

Георгя.
Норфолкъ. Милорде, неприятельтн е вече миналъ блато

то, с.тЬдъ боя некъ го посечемъ.
Ричардъ. Хиляди сърдца затупаха въ моите гърди. На- 

прЬдъ знамената! Напрано срЬщо неприятельтъ. Светий Ге- 
орге, вдъхни ни яростьта на огнените дракони! Напре.дъ и 
победата блещи на паште шлемове.
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ви въ сражението чудеса, той самъ посрЪща всякаква олас- 
ность. Убитъ е коньтъ му, той пЪшъ взе да се бие, и тър
си Ричмопда въ самото гърло на смьртьта. На помощь, лор
де, иначе сме побгЬдепи.

[Тревога. Влиза Ричардъ].
Ричардъ. Дайте ми копь, копь! Царството ми е’за единъконь!
Кат е сби. Отдръпни се, милорде, коньтъ е готовъ.
Ричардъ. Мълчъ, рабе! Живота си азъ съмъ прежалилъ, 

ще дочакамъ свършена па играта. Ако има шесть Рич- 
мондовци въ бойтъ; петьтЬ аз ь вечь убихъ днесъ, по пе 
него. — Дайте ми копь, отиде ми престола зарадъ едипъ копь!

(Излизатъ).
(Тревога. Влизатъ кралъ 'Ричардъ и Ричмондъ, като 

се биятъ. Тръбятъ на отстъпвание, Влизатъ Ричмондъ, 
Стаили, като носятъ короната, лордове и войски).

Ричмондъ. Хвала на Бога и па нашето орхжие* прия
тели, вий побЬдопоспи приятели, побЪдата е паша, убиитъ е 
лютия песъ.

Стаили. Хвала па тебе, храбрпй Ричмопде, достоепъ се 
показа ти. Приеми отъ насъ, похитената корона отъ злодея! 
Азъ я снЪхъ отъ кървавото му чело, за да украся твоето: 
носи я, радвай се, за славата па всички.

Ричмондъ. Нека небесния Отецъ, рЬче аминиь па всичко!
— живъ ли е твоя синъ Георги Стаили?

Стапли. Живъ е, милорде. Той е въ безопасно мгЬсто, въ 
Лисестжръ, кьдФто. ако щешъ, ще се отбиемъ.

Ричмондъ. Кои по главни хора см паднали отъ двЬтЬ 
страни?

Стапли. Джопъ, херцогъ Норфолкъ,, Уолтжръ Лордъ Фе- 
ржрсъ, Сжръ Робертъ Брейкжмбжри и Сжръ Уилиямъ Брандонъ.

Ричмондъ. Погребете тктата имь съ почетъ, обявете прошка 
па всички избегнали войници, които покорно трЪбва при 
насъ да дойдатъ. П, като свьршимъ свЬтия обрЬдъ па ко- 
ронясвапието, пий ще да съедепимъ розата б'Ьла съ червепа:
— радвай се небо, което съ отвращение си глфдало тяхна
та вражда! — ИзмЬнникъ само пе ще рече „амипъ“. Англия 
дълго време отъ раздори е тЬглила; братъ слЪпишката е 
проливалъ кръвьта па брата си, бащата е убивалъ родния 
си синъ, и синъ боща си въ бойтъ е убивалъ; всичко това 
направи Поркъ и Ланкастеръ, и връжда въ рода имъ е ос-
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Завесата пада.

КРАЙ.

------

тала постоянна. — Сега Ричмондъ и Елисавета, сжщитЬ на-, 
следници двЪтЬ тЪзъ династии, чрезъ Божиято благоволение 
нека съедипятъ! Нека тЪхнитй наследници обогатят ь бж- 
дхщето съ дни па мира и веселие съ дшъ на изобилие и 
на напредъкъ! Строши, о Боже,- изм'Ъппическия ножъ 
да не може той пакъ да възвърне тЬзи кървави дни, и да 
накара клЬта Англия да рони порои кървави сълзи! Скхси 
живота на опогова, който съ измЬна пожелае да нарани ми- 
рътъ па тъзи хубава земя! Сега вече зараснаха вътрешните 
рани, мирътъ пакъ тържествува, и некъ той дълго да вла
дее, Боже, кажи „Аминъ — така да бжде!“ (Излгкатъ).
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бавно течаха сълзи.
— Колко не ме разбирате! продумахъ й азъ горчиво. — 

Колко сте несправедливи къмъ мене! ЗаклЬвамъ ви се съ 
честьта си, че азъ идЪхъ при васъ съ чисти побуждения. съ 
единствепно желание да направя добро.

Тя мълчеше.
Е, стига, стига... казахъ й азъ, трогнатъ отъ сълзите 

и блЪдпостьта й.— Простете ме... да поговоримъ сега хлад
нокръвно.

— Павелъ Андреичъ, издума тя, като скръсти па гърди 
ржцйте си, при което лицето й прие страдалческо, умоляю-

съмъ й сторплъ? Неразбрана, луда женска логика! Вчера ме 
испъди като пЪкое момченце, а ей сега ме докачи и ме до
кара до тамъ, 1цото азъ, иптеллигентеиъ, развитъ, превъсход- 
по въсшггаиъ человЪкъ, трЬбваше да прибЪгпа къмъ дебе

лашки псувни. Подъ видъ па организация за -помощь, тя е 
съставила противъ мене, въ моята кжща, цЬлъ заговоръ. за 
да прибере по-скоро въ ржщЬ си свЪицнчото Д'Ьло и по та
кт» въ начштъ да ме унижи. Тя много добре знае, че по всич
ките нравила и по логиката па здравия смисъль тая рабо
та требва да принадлежи изъ цЬлия окржгъ само па мепе. 
II отъ докачение очитЬ ми се палЪха съ сълзи, което пико- 
ги съ мепе не се е случвало. Защо тя вижда нгЪщо долно и 
мръсно въ туй, че пе й давамъ паспортъ. Азъ съмъ тира
ни пъ, десподъ; азъ съмъ куче, що .тЬжи връхъ сеното и ни
кого не допуща. Но сама да рарежди, могж ли азъ пея, мла
да, неопитна, съ ней пия пикакъвъ характеръ, да я отпустна 
въ св*Ьтъ, въ който тя въ едно по-късо време отъ една година, 
благодарение па сегашното направление на обществото, не
избежно би се обърнала па кокетка? Всичките днешни, така 
нарЬчепи интеллигентни жени, останали безъ надзоръ отъстрана 
на семейството, представлявате едно стадо, което наполовина се 
състои отъ любителки па драматическото искуство, а наполо
вина— отъ проститутки. Требва да се поразмисли. Тя требва 
да знае, че азъ, както и да е, съмъ неинъ мжжъ, и че азъ 
отговарямъ за нея и нредъ своята си съвесть, и предъ обще
ството.

СлЬдъ като се поуспокоихъ малко, азъ в.гЬзохъ при жепа 
си. Тя стоеше въ сжщото положение, като че ли запазваше 
книжата си отъ мене.- По студеното й приблЬдпЬло лице
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\а(аИе,

оплашенитЬ, плачущи д*Ьца молятъ

вече
направа

въздъхнахъ азъ, съ 
и желание да про- 

но азъ не ще ва
за гладнитЬ. Това е моя

па 
усмихпахъ се. азъ. 
е свидЬтель, че

■ докачате, 
особенно смирение 

рЪшихъ да замина;
нЬщо

ще изражение, съ каквото <
да ги не паказватъ.— Много добрЬ зная, че ще ми'откаже
те, но все пакъ ви моля. Сторете тая добрина', макаръ и отъ 

тщеславие. Моля ви, заминете псйдЬ! Това е '
направи за гладнитЬ. Недейте 

ви се кълна, че ще да ви простя

но все
егоизмъ, отъ
единственпото, което можете 
се сърди. Заминете, и азъ 
всичко, всичко...

— Напраздно ме 
чувство на едно < 
щавамъ. — Азъ 
мина, преди да 
длъжности.

— Ахъ! каза тя тихо и се понамръщи. — Вий можете на
прави много добра же.тЬзпица или нЬкой мостъ, по за глад- 
нигЬ вий нищо пе можете направи. Разберете!

— Да? Вий вчера б’Ьхте ме обвинили въ равнодушие и въ 
туй, че съмъ билъ пЬмалъ чувство па състрадание. Колко 
сте ме знаяли добрЬ! усмихпахъ се азъ. — Вий вЬрвдте въ 
Господа, та той да ви е свид Ьтель, че азъ се безпокоя дено
нощно...

— Азъ виждамъ, че вий се. безпокоите; по гладътъ и съ
страданието не влизагь тукъ. Вий се безпокоите, за гдЬто 
гладнитЬ мипаватъ и безъ васъ, и че администрацията, общи
ната и и ;общо всички и )магающи нЪматъ нужда отъ вашето 
ръководство. Та моля ви, каза тя и се засм'Ь съ дебслъ гласъ. 
— въ цЬлъ окръгъ само сте вий едаичекъ честенъ человЬкъ 
и съ правила...

— Не е остроумно, казахъ азъ и примълуахъ, за да за
пазя въ себе си раздразнението. — /Узъ дойдохъ да поговоря 
съ васъ за едно п‘Ьщ<). СЬднЬте! Моля, седнете!

Тя не сЬдаше.
— (Т.дшЬте, моля ви: повторихъ азъ, като й посочихъ столъ.
Тя сЬдпа. Азъ също сЪднахъ, помислихъ и рЪкохъ:
— Моля, да се отнесете сериозно къмъ онова, което ви 

казвамъ. Чуйте’.... Вий, подбуждани отъ любовьта къмъ ближ
ния, взехте отгорЬ си организацията па помощьта за гладни- 
т’Ь. Противъ това, разбира се, азъ нищо п Ьмамъ, напълно кн 
съчувствувамъ и съмъ готовъ да ви оказвамъ вСЪкакво съдей
ствие, каквито и да съ нашитЪ отношения. Но, при всичкото 
ми уважение къмъ вашия умъ и сърдце... и сърдце— повто-
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рихъ азъ зажумялъ, като си погладихъ ко.тЬтгЬтЬ—азъ пе мо
га; да допустпа, щото такава една мъчна, сложна й отговор
на работа, каквато е организацията па помощите, да се на
мира само въ вашигЬ ржц7Ъ. Вий сте жепа неопитна, неза
позната съ живота, много доверчива и се увличате. Вий сте 
заобиколени отъ помощници, които съвършенно не знаете. 
Не ще да преувелича, ако кажа, че при спомЬяатитЬ условия 
вашата деятелности безъ друго ще да 'повл1>че подирЬ си-двЬ 
печални последствия. Първо, окръга пи ще остане съвър- 
шенно безъ помощи и, второ, за своитЪ си грЬшки п за 
грЬшкитЬ па вашигЬ помощници вий ще сте принудени да 
заплатите пе само съ собственпитЬ си пари, но и. съ своята 
•чести. ЗагубитЬ и погрЬшкитЬ, да р’Ьчемъ, ще да покрия; но 
кой ще да ви възвърне вашето честно име? Ако, вследствие 
на некадърспъ контролъ и погрЬшности, се расчуе, че вий. а 
с.гЬдователпо, и азъ сме спечелили двЬстЬ хиляди рубли; то 
лима вашигЬ помощници ще ви се нритекмтъ на помощи?

..Всичко това е напълно справедливо“, помислихъ си азъ.
Тя мълчеше/
— Не отъ самолюбие, както вий го казвате, продължавахъ 

азъ. — по просто отъ смЪтката, гладпигЬ да пе би да оста- 
натъ безъ помощи, а пъкъ вий безъ честно име. азъ смЪтамъ 
за свой нравствепъ дългъ да се мЪся въ вашигЬ работи.

— Говорете по-накъсо, каза жена ми и се засмЬ.
Тоя прекъснати съ дебелъ гласъ смЬ.хъ, какъвто се смЬ- 

.. ятъ хора си истинало гърло, въ предишпптЬ ни спрЪчквапия • 
ми служеше винаги за указатели, че жена ми сее уморила и 
че скарвапието е па свършвание. Това ставаше обикиовенно 
с.гЬдъ три-четире депа подири началото па спрЬчквапието, и 
затова сега отпадапието на жепа ми, на която не б'Ьхъ го
ворили още и единъ часъ, ми се вид'Ь чудно.

— Имайте добрината, продължавахъ азъ—дами покажете 
колко е прихода ви до днешния дени и колко е расхарчено. 
СетнЬ, за всЬко едно ново виисапие на пари или на друго 
иЬщо и за всЪки единъ нови расходъ ще ме известявате 
всекидневно. Също, Ха1аИе, ще ми дадете списъкъ па всичкигЬ 
си помощници. Може би, всички’тЬ да см честни хора—азъ 
пе се съмпявамъ въ това; но все пакъ необходимо е да по- 
распитамъ за тЬхъ. ■ . . .

Тя мълчеше. Азъ се дигнахъ и се расходихъ изъ стаята.
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па работа, казахъ й азъ и сЬд-

9 като ме гледаше съ

колко листа неписани пощенски 
и множество кпижа 
запалихъ св4щь.

— Простете ме, 
азъ, съ 
ви,

попита тя,

— Да се заловнмъ сега 
нахъ до нейната маса.

— Сериозно ли е това?
очудвапие и стракъ.

— Ха(аПе, бедете благоразумни! казахъ азъ умолително, 
като ви/кдахъ отъ лицето й, че. тя иска да протестира.— 
31 оля да се довЪрите напълно на моята оиитпость и честпость.

— Азъ все пакъ не разбирамъ—какво искате вий?
— Покажете ми, колко сте получили и колко сте похарчили.
— Азъ нЪмамъ тайни. Пейки може да гледа. Гледайте!
Върху масата .тйжаха цйлъ купъ ученически тетрадки, иЬ- 

кпиги, картата па окр&га 
отъ всякаква форма. Мръкваше се. Азъ

по азъ още нищо пе виждамъ, казахъ 
усмивка падъ нейната паивность. — ГдЬ см писмата 

въ които сте получавали пожертвуванията, било въ пари, 
било въ пЬща? Рапюп! едпо малко практическо указание: тия 
писма трЪбва да се пазятъ. На всЪко такова писмо туряйте 
иомеръ и ги вписвайте въ една особен на вЬдомость. Сапцото 
правете и съ вашитЬ си писма. Впрочемъ, всичко това ще го 
правя азъ самичекъ.

— ПравЬте, правЪте... каза тя, като се смЪеше съ дебелъ 
гласъ.

Азъ б'Ьхъ доволенъ отъ себе си. Увлечепъ отъ живата ин
тересна работа, малката масичка, наивнитЬ тетрадки и при- 
вликателностьта па работата въ обществото па жена ми, азъ 
се страхувахъ, че жепа ми пЪкакъ ненадейно ще ми побър
ка и всичко ще развали съ пЬкоя ненадейна постъпка, и 
затова азъ бързахъ и се мжчихъ да пе придавамъ никакво 
значение, че устпитЬ й треперятъ и че тя плахомъ, плахомъ, 
като тгйкой уловенъ звйръ, гледа по сТрапигЪ.

— Ето що, ХаСаПе, казахъ й азъ безъ да я гледамъ. — 
Позволете ми да занеса всичкитЬ тия книжа и тетрадки го- 
])Ь. Азъ тамъ ще ги разгледамъ и утрЪ ще ви кажа моето 
мпЬпие. ТТЬмате ли още кпижа? попитахъ азъ, като пазгь- 
пахъ тетрадкитЬ и лисчетата.

— Вземете, всичко вземете! каза жепа ми, като ми пома
гаше съ плачъ и смЪхъ да събирамъ книжата. — Вземете
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същевременно и смЪхъ.

V.

стаята си, азъ безъ да бързамъ се зало- 
ТетрадкитЬ пе прошпорувапи, по страни

ла
работата. —-

— Колко тя с още наивна! Какво дЪте е още тя! чудихъ 
«се азъ.

БЬ ме ядъ, а

Жена ми 6Ь събрала вече осемь хиляди; като притуримъ 
къмъ тЬхъ и моитЪ петь, ще стапатъ тринадесети За начало 
това е добрЬ. Работата, която ме толкова интересуваше и 
безпокоеше, се намира пай-пасетиЬ въ моитЬ ржц'Ь; азъ пра-

всичко. Това е всичко, което ми осаваше въ живота... Взе
мете и него.

Ахъ. .Ха1а1|(‘. ХаДаКе! въздъхпахъ, азъ съ укоръ.
Като ме мушкаше въ гърдитЬ и се докосваше съ коситЬ 

си до моето лице, тя извади чекмеджето отъ масата и почна
■ отъ тамч» да ми хвърга върху масата книжата; при това 
дребни пари падаха на ко.тЬнЬтЬ ми и на дъскитЬ.

— Всичко вземете... казваше тя съ преснпналъ гласъ.
Като паизвади всичкитЬ книжа, тя се дръпна па страна 

и като улови главата си съ двЬ рл;ц-Ь/ тя се тръшна па 
канапето. А з ь събрахъ паритЬ, турихъ ги отново въ чекме
джето и го заключихъ. за да пе вкарвамъ въ грЬхъ слугитЬ; 
сети!; взехт» скупомъ всичкит к книжа и се качихъ горЬ. А1и- 
повайки край жена си, азъ се снрЬхъ и, като гледахъ гър- 
бътъ й и рамюгЬтЬ, продумахъ:

— Какво сте още дЪте. ХаГаНе! Но чуйте! Когато разбе
рете до колко е сериозна и отговорна тая работа, тогава 
първата вий ще ми благодарите. ЗаклЬвамъ ви се.

Като в.гЬзохъ въ
^вихъ за книжата.  _ __г. . х„ у.

цитТ» п Ьма номера. ЗапискитЬ направени отъ различи^ ржц’Ь, 
ловидимому въ тетрадкитЪ който завърналъ е писвалъ. Въ 
списъци тТ> на пожертвуванията въ натура пе см отб'Ь.гЬзапи 
дЪщггЬ. Но, моля, ами ръжьта, що струва сега 1 р. и 15 
к., с.гЬдъ два мЬсеци може да се качи до 2 р. и 15 кон. 
Хичъ бива ли така? СетнЪ: „на А. М. Соболь сж отпустиа- 
ти 32 р.“ Кога са; отпустяати? Защо? Гд'Ь е оправдателния 
документи»?—Нищо пЬма и нищо псможенгь отбра. Въ случай 

сждебно разс.гЬдвание, тия книжа само ще «замъгляватъ
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тетрадките и

последваше съ злоба и отвръщение.
— Не, требва да замина! рЬшихъ азъ пай-сетпЪ. сл.всЬмъ 

отпадпалъ. По-далечь отъ тия прекрасни впечатления! Още 
сутрЪ ще замина.

Събрахъ книжата и тетрадките и отидохъ при жена си. 
Косато азъ, осЬщайки се съвършенно объхтавъ и отпадпалъ. 
стискахъ тетрадките и книжата къмъ гърдите си. и'кога. ми- 
новайки прЪзъ спалнята, съгледахъ чемоданитЬ и до слухътъ 
ми отдолу достигваше плачь; то въ ума ми веднага мина 
мисъльта: „колко сьмь калпавъ человЬкъ!“

— Всичко е глупости, глупости, бърборгЬхъ си азъ, кога
слизахъ по стълбата. — Глупости... Глупости е сжщб, че ужъ 
ме ръководило самолюбие и тщеславие... Какви глупостиГ 
Нима зарадъ гладните ще ми даджтъ орденъ или ще ме на- 
правятъ директоръ па отделението? Глупости, глупости! И 
предъ кого ли има да се тщеслави человЬкъ тукъ, въ селото? 
Азъ се грижа и се безпокоя отъ любовь къмъ ближния си. 
Да--- -

Азъ пеясно осЬщахъ, че лъжа и се извъртамъ предъ себе- 
си, че любовьта къмъ гладните мои ближни, които никоги пе 
съмъ внждалъ и които не познавамъ, тукъ нема намеса и 
ме досраме.

Жена ми лежеше върху канапето въ предишно положение 
— на очите си. Тя плачеше. До нея стоеше слугинята съ упла-

г.я туй, що пе можиха и пе искаха други да направятъ: азъ 
исиълнявамъ своя дългъ, организираме правилна и сериозна 
помощь за гладните. Всичко като че ли върви съгласно мои
те намерения и желания, по тогива защо не ме напуща 
моето безпокойствие?

Почти цЕли четире часа азъ прегледвахъ книжата па же
ла си, като обяспявахъ смисъл ьта имъ и поправяхъ грешки-, 
те*, обаче, безпокойствпето ми не се махваше. Какво ми не 
достигаше? Организацията па помощите е въ сигурни ржцЬ, 
гладните ще бжджтъ сити — тогава какво искате още отъ 
мене?

Леката четиречасова работа кой-зпае защо ме умори та
ка, щото азъ пе можахъ пито да сгЬдж прегърбспъ, пито да 
писваме. Отдолу павремени достигнаха глухи степания— това 
беше плача па жепами. Моя винаги заспалъ, болничавия Алек
сей току отиваше къмъ масата ми, за да оправи свещите и ме
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калето
го разумгЬвахъ.

пом&чвахъ да

шепо, ледоум’Ьваю1це лице. Азъ испратихъ слугинята, сложихъ 
книжата върху масата, помислихъ и ргЬкохъ:.

— Ето ви вашата канцелария, Ха(аНе! Всичко е наредено,
всичко е много хубаво и азъ съмъ доволепъ. Утре зами- 
павамъ. /

Тя пе прекъсваше да плаче. Азъ 'изл&охъ въ гостната стая 
и сЪдпахъвъ мърчината. Хълцаписто па жена ми, нейните въз
дишки и подемч.рквапия ме обвиняваха въ нЪщо, и да оправ
дая себе си, азъ си припомнихъ- цЬлото пи скарвание отъ 
начало, отъ оная минута, когато ми б'Ь дошла па умъ мисълк- 
та да приглася жена си па съвЪтъ, като завършвахъ съ те
традките и тоя й плачъ. Това б’Ь обикновен ния припадъкъ 
па съпружеската ми омраза, безобразенъ, безсмисленъ, какви- 
то ги имаше много подиръ свадбата ни; по каква намеса 
иматъ тукъ гладните? Какъ е могло да се случи, щото тгЬ 
да пи се испрЪчатъ именно сега? Това е цЬло светотатство? 
Това проличеше като че ли, гонейки се едипъ другъ, сме 
влезли въ олтари и сме дигнали тамъ врява.

— Ха(аПе, издумвамъ азъ тихо изъ гостната. — Стига ти, 
стига!

За да прекратя плача и да туря свършекъ на тая ммчи- 
телпа тмга, требва да отида при жена си и да я уте
ша, да я раздумамъ или да се извиня; но какъ да го напра
вя така, ]цото да ме повЪрва? Какъ могж да уверя дивото 
патенце, що живее въ неволя и ме мрази, че то ми е сим
патично, че азъ съчувствувамъ па неговото страдание? Жена 
си азъ никоги не съмъ я зпаялъ и затова никоги не съмъ 
зпаялъ, какъ и какво да й говоря. Това бе висока, снажна 
'жена, съ прекрасенъ профилъ, правъ посъ, заострена издаде
на брадица и до половипъ свитите клепачи придаваха на 
лицето и погледа й изражение на презрителна гордость и ви
сокомерие. Тя се обличаше прекрасно и само едно нещо 
имаше лошево въ нейната вънкашность— това бе излишната 
первозпость и често ненадейность на нейните движения. Вън- 
кашпостьта й ми бе известна и азъ я цЬпихъ по достойн
ство; но нейния душевенъ, нравствени кржгъ, умътъ, миро- 
възрепието, честите променения въ душевното настроение, 
начетепостьта й, калугерското й изражение, калето вчера — 
всичко това бе за мене неизвестно и не 
Когато въ спречкванията си синея азъ се
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въздъхпахъ

I

I

опредЪля като какъв'!» е тя человЪкъ, то моята психология 
не отиваше пр-пататъкъ отъ определения, като: неразбрана, 
не сериозна, нещастен ь характеръ, женска логика — и това 
б'Ь съвършен по достатъчно за мене. По сега, когато тя плачеше, 
азъ имахъ страстно желание да открил нейната душа и да 
зърна въ самата й дълбочина.

II 1ачъть се прекъсна. Тя сЬдЪше на канапето съ подпря
на глава о двЬтЬ си р.ъцЪ и замислено, неподвижно гледа
ше огъня.

— Азъ утрЬ замипавамъ, продумахъ азъ. —Давамъ ви чест
на дума. Това е р'Ьшено.

Тя мълчеше. Азъ се порасходихъ изъ стаята, 
и казахъ:

ХаГаНе, когато ме молихте да замина, то б'Ьхте казали: 
всичко ще ви простя, всичко... Ще рЬче, че вий сте ме сми
тали много виповенъ предъ васъ. Моля тогава, хладнокръвно 
и на кратко да изложите моята вина предъ васъ.

— Азъ съмъ уморена. СетнЬ... издума жена ми.
— Каква вина? продължихъ азъ. — Какво съмъ паправилъ? 

Ще кажете, че сте млада, красива, искате да поживЬете, и 
че азъ съмъ туку-рТчи два пмти по-старъ отъ васъ и 
умразенъ за васъ; но нима това е вина? Азъ ви взехъ не 
на-сила. Та какво, най-сетпЬ, ако искате да живЬете сво
бодно, азь ще ви дамъ паспортъ. ИдЪте и любете, когото си 
щете... Азь и парясаиа книга ще ви дамъ.

— Това азъ не искамъ, издума тя. —Вий знаете, че азъ 
ви обичахъ преди и винаги се смЬтахъ за по-стара отъ васъ. 
Праздпи см всички тия.... — Тя махна съ рмка, като че 
ли пропъждаше муха, сетнЬ продължи. — Вината не е въ туй, 
че сте били по-старъ, а пъкъ азъ по-млада или че, свободна, 
азъ бихъ могла да обикна нЪкого; а е въ туй, че вий сте 
лошъ, тежъкъ человЪкъ, злобепъ егоистъ, умразпикъ.

— Не зпая, може би.... издумахъ азъ покорно.
— Излезте, моля ви се! Вий искете да ме глождите до 

сутрЬ; по предупреждавамъ ви, че съмъ съвсЪмъ отпаднала и 
че не ще могм да ви отговарямъ. Вий ми дадохте дума, че 
ще заминете, за което съмъ ви много благодарна, и повече ни
що не ми трЪбва.

Жена ми искаше да си излЬза, по мепъ мжчно ми б'Ь да 
направя това. Азъ бЯхъ отпадналъ и се бояхъ отъ моитЯ го-
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отъ
пе

съ всички
• 6

л1;ми праздпи и ум разни стаи. Едип време, д!;те, кога ми до- 
ммчняваше, азъ се претискахъ до майка си или до бапачката, 
и кога си скрпяхъ главата’ въ гъпкитЬ на топлата рокля, 
мепъ ми се чипЬше, че се крияхъ отъ болката. Смщо и се
га. мень ми се чилгЬше, кой знае защо, че отъ безиокойствис- 
то азъ могм да се скрия само въ тая матка стаичка, при 
жена си. Лзь сТ.днахъ, като запардпахъ сь рмка очигЬ си 
отъ ( в I; глина .та. ВЬше тихо.

— Каква вина ли?—продума жена ми слЬдъ дълговремен
но мълчание, като ме гледаше сь зачервеинтЬ си и блестя
щи оть сьлзи очи.—Вий сте прекрасна вьснигапи и обрало- _ 
вани, твърд!; честенъ. справедливи, сь правила; по всичко 
това у васъ излиза пЬкакъ си така. че.кмдЬго и да в.Ниете. 
вий на всЪкмд'1; внасяте една особенпа задуха, угпетение, "" 
лЬщо въ най-висока степень докачигелп) и унизително. Вий 
имате честенъ пачинь па мислигЬ и за това мразите цЬлъ 
свЬтъ. Вий мразите в1;рующитЬ, тъй като вЬрата е пораже
ние на иеразвигие и певЬжество, и въ смщото време нена
виждате и певЬрующигЬ, защото у тЬхъ нЬмало вЬра и иде
али: вий мразите старитЬ за пазадничевостьта и консервати
зма. а младит'1; — за волподумството. Вамъ ви см скмпи 
иптереситЬ па народътъ и Россия и за това вий мразите 
вародътъ, тъй като въ всЬки человЬкъ вий подозирате крадецъ 
или грабители Вий всички мразите. Вий сте справедливъ и 
винаги стоите на законна почва и за това винаги се смдите 
съ мужицитЪ и съсЬдитЬ. Открадна ли ви 20 крини рмжь и 
отъ любовъ къмъ рЬда вий се оплакахте на губернатора и 
па цЬлото началство, а тукашното началство навадихте го 
въ Иетербургъ. Законна почва! — каза жена ми и се изсмЬ. 
— Па осиовапие на закоппостьта и въ иптересигЬ на нрав- 
ствеппостьта, вий не ми давате наспортъ. Имало такава 
лравственность и такъвъ законъ, щото една млада, здрава, са- 
молюбива жена да прекарва животътъ си въ праздность, въ 
тмга, въ постоянепъ страхъ и да получава за всичко това 
храна и квартира отъ человЪкъ, когото тя пе обича. Вий 
много добрЬ знаете закопигЬ, твърдгЪ сте честенъ и справед
ливъ, уважавате бракътъ и семейнитЬ основи, и отъ всичко 
това пз.гЬзе туй, че презъ цЪлия си ;кивотъ вий ле сте на
правили пито една добрина, всички ви мразятъ,
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замисли.
мбгълъ да бжде! 

нрозорца.—

въ село и който 
когато даже и кучета- 

и на часовникътъ е 
. подобни нощи е безио- 
безпокойно се е въргЬлъ 

п отъ и че, ту да

сте скарани и презъ седемь години на женениеТо ви вий не 
сте прекарали и седемь месеци съ жена си. Вий сто нЬмали' 
жена, а нъкъ азъ съмъ нЪмала млтжъ. Съ человЬкъ като 
васъ не е възможно да се жив'Ье. Отъ първо ми б*Ь страш
но, а пъкъ сега ме е срамъ... Така с<м се изминали пай- 
хубавитЬ години. До като се борЬхъ съ васъ, азъ развалихъ 
харакера си, станала съмъ груба, плашлива, недоверчива... 
Ехъ, какво ли си думамъ и азъ! Нима ще поискате да раз
берете?

Жена ми иолЬгпа на канапето и се
— А нъкъ какъвъ прекрасепъ животъ би 

тихо продума тя като гледаше замислено къмъ 
Какъвъ животъ! Не можещъ го върна сега.

Комуто се е случвало да живЬе зимЬ 
знае тия дълги, тъжливи, тихи нощи, 
та отъ .тЬность не лаятъ и като че ли 
дотегнало да върви, и когото презъ 
кояла сабудената съвЬсть, и който • 
отъ едно м’Ьсто па друго, съ желание ту да 
разчепка своята съвЬсть,—той ще да разбере, като какво раз
влечение и наслаждепие ми е докаралъ женския гласъ, що 
се раздава въ малката, закътана стаичка и който ми казва
ше, че съмъ билъ лошъ человЬкъ. Азъ не разбирахъ като как
во иска съвЪсъьта- ми, и жена ми подобно на единъ прево- 
дачь, жински, по ясно ми обясняваше смисъльта па нейното 
безпокойствие. Както преди, често пл;ти въ време на силно 
безпокойствие, азъ се досещахъ, че всичката тайна не е 
въ гладпитЬ, но въ туй, че азъ съмъ лошъ человЬкъ! .

Жепа ми съ сила се издигна и се доближи до мене.
— Павелъ АндрЬичъ, каза тя съ скърбна усмивка и съ 

онова калугерско изражение, което бЬхъ видгЬлъ вчера. — Про
стете, по азъ не ви вЬрвамъ: вий не ще заминете. Но азъ 
още веднъжъ ви моля. Наричайте го това — тя посочи свои
те книжа — самолъжа, женска логика, погрешка, както иска
те, по не д'Ьйте ми пречи. Това е всичко, що ми остана въ 
животътъ. — Тя се обърна па страна и замалча. — По рано 
азъ нищо нЬмахъ. Младостьта си азъ исхарчихъ на борба съ 
васъ. Сега съмъ се заловила за това нгЬщо, съживихъ се и 
съмъ честита... Мепъ ми се чини, че въ това нЪщо азъ съмъ 
си памЬрила срЬдство какъ да извинявамъ своя животъ.’
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подписахъ: „ пеизвЪстенъ — 5,0 0 0

Ха(аНе, вий сте добра, идейна жена, казахъ азъ, като гле- 
дахъ съ въсторгъ на жена си. — и всичко, което вий правите 
и казвате, е прекрасно и умно. За да скрия вълнението си, 
азъ се расходихъ изъ стаята. — Ха(аКе, иродължихъ азъ 
с.гЬдъ малко, — преди да замина, моля ви. като нЪкоя осо- 
беппа милость: помогнЪте ми да направя нЪщо за гладнитЬ!

— Какво могж азъ? каза жена ми и посви рамЪпЪтЪ си, 
— освЪпъ тоя листъ за събирание помощи?

Тя потърси изъ книжата и намЬри листа.
— Пожертвувайте нЪкоя-друга пара, каза тя и по гла-

сътъ й се виждаше, че тя не придаваше серцозпо значение 
на тоя листъ.— А да вземете нЪкос по друго участие въ 
тая работа вий пе можете. .

Азъ поехъ листътъ и 
рубли“.

Въ това „неизвЪстепъ“ имаше пЪщо лошаво, нЬщо фал
шиво, самолюбиво; но азъ разумЪхъ това, само когато забЪ- 
лЪзахъ. че жена ми силно се исчерви и бърже пъхна листа 
въ друппТ» книжа. 11 двама ни досрамЪ. Азъ осЪтихъ, че 
трЪбва безъ друго какъ и какъ още тая минута да залича 
това чувство, инакъ ще ми бжде страмъ и въ вагона и въ 
Пстербургъ. ТрЪбваше да кажа нЪщо искренпо, истинно, 
сърдечно.

— Азъ благославя мъ вашата дЪятелпость, ХаСаНе, казахъ 
азъ искреппо — и ви желая всЬкакъвъ успЪхъ. Но позволе
те ми па прощавапие да ви дамъ едипъ съвЪтъ. ХаСаНе, дръжте 
се ио-предпазливо съ Соболя и изобщо съ ващитЬ помощни
ци. и не се полагайте па тЪхъ! Не казвамъ, че тЬ сж не 
честни; по тЪ сж хора безъ идея, безъ идеали и вЪра, безъ 
Ц'Ьль въ живота, безъ опредЪлепи принципи и всичкия'сми
съл ь на живота имъ се гради върху парата. Пари, пари и 
пакъ пари! въздъхнахъ азъ. — ТЪ обичатъ леко спечеленъ 
хлЬбъ, и отъ къмъ тая страна, колкото тЪ сж по-образовани, 
толкова сж по-опасни за работата.

Жена ми отиде къмъ канапето и си .тЬгна. — Идеи, идей
но, издума тя лЪпиво—идейность, идеали, цЪльта па живота, 
принципи... Тия думи вий винаги сте казвали, когато поискате 
нЬкого да унизите, да докачите или да направите нЪкоя не
приятности Ето що сте за человЪкъ! Ако при тия ви взгля- 
дове и при това ви отношение къмъ хората ви допустнеше--
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VI.

За станцията азъ тръгнахъ въ 10 часа сутрияьта. Няма
ше го.тЬмъ студъ, по валЪпге едъръ, мокъръ сегЬгъ и подух
ваше неприятепъ, влаженъ вЪтъръ.

Минахме рЪката, корийката и почнахме да се качваме ва 
баиря по пжтя, който азъ виждахъ отъ прозореца. Азъ се 
обърпахъ пазадъ, за да видя за сетенъ пжть своята клица; 
по отъ снЬгъ нищо не можеше да се види. Малко по-сетнЪ, 
като презъ мъгла, отпредЪ се зададоха тъмни коптори. Това 
бЪ Пестрово.

„Ако пЪкога полудЪя, то криво ще е това Пестрово, по- 
мислихъ си азъ. — То ме преследва“.

В.гЬзохме въ улицата. ВсичкитЬ покриви непокътнати — 
ще рЬче, излъгалъ ме е чирака ми. Едно момче вози моми
ченце съ дЬте въ шейнички; друго едно момче, на около

человЪкъ да работите, то това би било все едно да разва
лите тая работа още отъ първия день. Време е, мисля, да 
го разберете това.

Тя въздъхна и млъкна.
— Това е грубости на правитЪ, Павелъ Андр1;ичъ, каза 

тя. — Вий сте образованъ и въснптанъ. по въ смщпость до 
колко сте още скитъ! Това е, защото водите затворнически 
животъ. съ никого не се сч.бирате и нищо не четете, освЬнъ 
ваппггЬ же.гйзпопмтни книги. А нъкъ какви добри хора има, 
какви книги! Да... Но азъ съмъ уморена и ми е мжчно да 
говоря. Време е да спя.

— II така, азъ замннавамъ, Ка(аПе, казахъ азъ.
— Да. да... Добр'Ь. Мега!
Азъ малко постояхъ и се дръпнахъ горЪ. С.гйдъ половинъ 

часъ—часътъ б'Ъ единъ и половина — азъ съ свЪщь въ р.т.ка 
отново с.гЬзохъ долу, за да поговоря съ жена си. Азъ пе 
зпаяхъ, като какво ще да й кажа; по осЬщахъ, че трЬбвада 
й кажа н'Ьщо важно и необходимо. Въ работната й стая я 
пЪмаше. ВратигЬ отъ спалнята бЬха затворени.

— Ха(аИе, заспали ли сте? тихо попитахъ азъ. Отговоръ 
нЪмаше. Азъ постояхъ до вратитЪ, въздъхнахъ и влЪзохъ въ 
гостната. Тукъ азъ сЬдпахъ па канапето, изгасихъ свЪщьта 
и до разсъмвание така прекарахъ въ тъмнината.
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го.тюштЬ 
жена 
могло

ржка- 
смЪе.
върви

той

три годишен, завито като -жена въ шалъ и съ голЬмц 
внци, се мжчн да долови съ язикътъ си спЬгъ и се 
Ето на срЬ|ца ми вървятъ кола съ прътие; до т'Ьхъ 
едииъ мужикъ и пикакъ не могм да разбера, дали той с 
старъ или пъкъ брадата му отъ снЬгъ е станала бЬла. Той 
позна моя кочеяшинъ, усмихна му се, нЪщо му говори и. ка
то ме съзря, снема си калпакътъ. Кучетата искачатъ отъ 
дворищата и съ любопитство гледатъ па моитЬ коне. НавсЬ- 
къдТ» тишина, нищо изв'ьнр'Ьдпо. Завърнали се преселниците 
нвмали хлТ»бъ, по кжщята „кой се смЪе, кой на стЬпа се 
катери“; но всичко това е толкова просто, щото даже чело-' 
вТ.ку не се вЪрва, дали всичко това е истина. Нито безпокой- 
ви лица, вито викове за помощь, пито плачъ, нито къвги,— 
тихо наоколо, всичко е въ рЪда си, и д-Ьцата му, и шейпичкитЬ. 
и кучетата му съ издигнати опашки. Не се безпокоятъ пито 
дТ.цата, пито селянина, когото срещнахме— по защо азъ тол
кова се безпокоя?

Дома въ долния катъ, въ тия мърчелити, мълчаливи изби, 
и хиляди версти па около, та и още по-падалечъ, глухо и 
безъ шумъ се започваше дълга, упорита борба съ общото бед
ствие. Като гледа.хъ засмения мужикъ, момчето съ 
ржкавици, селскигЬ кжщя, и като си напомпихъ жена си, 
азъ разбирахъ сега, че пЬма бЪдствие, което би могло да 
надвие тия силни, великодушни хора; мепъ ми се чип'Ъше, че 
въздуха мериши вече па побЬда, азъ се гордЬяхъ и искаше 
ми се да имъ викна, че и азъ съмъ руссипъ, че съмъ сжща 
кръвь и душа съ тЬхъ, по конет'Ь искараха ме изъ селото 
въ полето, завъртя се спЪгътъ, изрева вЬтъра и азъ си ос- 
танахъ самичекъ съ 'моитЪ си мисли. Измежду миллионното 
множество хора, що извършваха великото народпо дЬло, са
мия животъ ме истикваше като непотрЪбенъ, пекъдърепъ- 
лошъ человЪкъ. Азъ преча, азъ съмъ една часть отъ народ
ното бЪдствие, мепъ ме победиха, истикаха ме, и азъ бързамъ 
па станцията, за да замина и да се скрия нейдЪ въ Нетербургъ.

СлЬдъ едипъ часъ стигнахме до станцията. Вардача и ко- 
чеяшина внесоха моитЪ чемодани въ дамската стая. Требва
ше да чакамъ. Из.тЬзохъ па вънъ и съ натежала отъ безсън
на нощь глава и едвамъ тътрейки крака си отъ изнемощялость, 
тръгпахъ безъ никаква цЪль къмъ публиката. На около ни
кой пЬмаше.
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кото
че

че не 
ми да ме

ва 
пение

съвсЪмъ пе.по- 
и си припомниха» за Иванъ Ивапича. 

качаха» азъ па кочеяша, като еЬдахъ

— Защо съмъ тръгнала»? птгахъ се азъ. — Какво ме очак- 
тама»? Пое,пати, кои го бЬхъ вече напус гчгалъ, самотия, хра-

но гостилници гЬ, шумъ, електрическо осветление, отъ 
което ме болата» очитЬ... За кмдЯ и защо съмъ трчлачалъ? 
Па пали, живЪйки въ Нетербургъ, азъ всЬки деньхще да осЬ- 
щамъ. че живота ми к чопи на свършвание: тамкашния строй 
на 'живота съ ммг.читЯ му. праздпотата и взаимната умраза 
е такъв ь, чцото человЯкъ па 35-40 годиш па възрастч» се см1>- 
та вече за отживЪлъ и мисли за смъргьта. Косато, ако оста- 
нЯхъ тукъ, живота ми можеше-туку що да се запо чне. Тога
ва защо съмъ тръгпалъ?

11 нЯкакт» чудно ми 64 да замина, кото не съмъ приказ
вал ь сь жена си. Мечи» ми се чинеше, че съмъ я оставили, 
въ пеизвЬстность. Па тръгвание трябвало би да й кажа, че 
тя има право, че азъ сьмч» наистина ндкакьвь, нищожеаъ 
челочтЯкч».

Коча се обърнаха», на вратитТ, се зададе началника на 
станцията, когото бТ.хъ два чч.угги павадилъ на неговото на
чалство; съ издигната яка, сгугушенч» отъ в4търа и сн4- 
гътъ, той тръгна къмъ мене, и като взе подъ козирокъ, той 
съ безпокойпо, напрегнато - почтително лице ме понита, ще 
ли обичамъ азъ да почакамъ вь топ чото отдЬление.

— Плач одаря ви. отговорихъ азъ,— но струвами се, 
ще замина. Заповядайте да кажатъ на кочеяшина 
почака. Азъ ще си помисля.

Аз ч, се расхождах ъ пасамз.-пататъкъ по платформата и си 
мис.чЬхъ: да замина ли или не. Кога пристигна влакътъ, азъ 
бЯхъ рЪншлъ да не зампнавамъ. Дома ме очакваше присмеха 
и нрезрЯнието па жена ми: но това за моитЬ години е н*Ь- 
какъ по-леко, по-ближно, отколкото да замина съ хора за Пе
тербургъ, гд4то всЯка минута трЯбвачне да. ос.'1ицамъ, че жи
вота ми клони па свършвание. Не. по-добр'Я дома, каквото чце 
да става сетчгЬ \зч> пз.гЯзохъ отъ станцията. Да се върна 
дома. ч д Г.го всички се радваха па заминавапието ми, пЬкакъ ми 
6Я срамч. при дневната свЪтлина. Останалото врЬме до мрък- 
вапие можеше да се прекара у пЯкой съсЬдъ. Но у кого? Съ 
едни съмъ въ напрегнати отношения, други 
знавамъ. Азъ помислихч»

— Карай у Врашпа, 
въ шейпитЬ.
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тъ

мнели ХЪ

ми каза туй.

ббя-
Защо не ми дадете отъ пея

се закашля
винаги, кога ме

— Далечко май, въздъхна Никапоръ.— Около 28 па и 30 
-версти има.

— Моля та, казахъ азъ съ гласъ, като че ли Никапоръ 
имаше право да по слуша. — Моля те, карай за та.мъ.г

Никанорь съ съмпЬиие поклати глава и бавно издума, че 
като било тъп. то трЬбвало би да се впрегне въ срЬдата не 
черкеса, ами мужикътъ и Косирътъ. и не рЬщигелпо, като 
че ли съ очаквапие, че ще измЬпя рЬшеиието си, той улови 
тема: но копетЪ, като че ли докачени отъ негови гЬ съмп 1ишя, 
се впуснаха напрЬдъ и той се понадигна, махна съ камши
ка си и имъ извика.

— .. ЦТ.лъ рЪдъ непоследователни постъпки44, мисляхъ азъ, 
като се сгушвахъ отъ сиЬгътъ. — Види се, съмъ се смахиалъ. 
Е. пека?’....

Па едно стръмно мЬсто, като се спущахме надолу. Пи- 
капорь предпазливо нусгпа коиетЪ до половииъ баира, по 
пататъкъ копетЬ иепадЪйпо препустнаха- и съ страшна бър
зина пи поиЪсоха надолу: той тронна, издигна лакгкгЬ си, и 
извика съ гласъ, какъвто пикоги до тогива не бЪхъ чувалъ 
у него:

— Ей. да повозимъ гепералътъ! Нови ще купи, вий, 
лжбчета! I>арда!..

Само сега, кога го огь бързото карани? едвамъ поемахъ 
въздух ь, азъ забЬл 1;захъ, че той е страшно пиянъ:' види се. 
пийналъ си па станцията. На дъното па трапа занръщя ле- 
дътъ и едно парче отъ него здравата ме удари по лицето. 
ВпустпатитЬ коне, безъ да могмтъ да се сдържатъ. испъпаха 
баира толкова бързо- както и го заминаха;, и едвамъ що сва
рих!. да и шикамъ па Никаиора, когато пайтопътъ ми тръгна 
по равното мТ.сго, въ стара та елхова корийка, и високитЬ 
елхи огь всички страни запростираха къмъ мене своигЪ 6Ь- 
ли. влакнести клонища.

— II азъ съмъ полудЪлъ, кочеяшина се папилъ... 
азъ. — ДобрЪ!

Азъ сварихъ въ кл;щи Нвапъ Пвапича. Той 
отъ смЬхъ и ми каза туй, що ми казваше 
с])1>щ1гЬше.

— Нькъ впи все сте младъ. Не зная, съ каква боя 
дисвате брадата и главата си. 
малко?
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обичала»

ей-това-

— Дойдоха» да ви върна визитата, Пванъ Пвапичъ, излъ
гаха» азъ.— Столичепъ человЬкъ съмъ— съ обичаитЪ му оби
чала» да връщала» визититЬ.

— Радвала» се, драгинко! Глупава» съмъ стапалъ, 
да ле зачитатъ... Да.

Отъ гласъта» му и блажепно-усмихпатото лице азъ можаха» 
да садя, че той се гордЬе съ визита ми. Въ пруста шубата 
ми сиЬха двЪ жени, а я покачи едипъ мужикъ съ алена ри
за. II когато пий съ IIвана» Пванича влЬзохме въ малкия му 
кабинета», двЬ боси момичета сЬдЬха на дъскитТ» и разслед
ваха една подвързана иллюстрация; щомъ пи видЬха, тЬ скок- 
наха и искочиха въпъ и веднага влЬзе една стара суха же
на съ очила, почтително ми се поклони, и като взе отъ ка
напето една възглавница, а отъ дъскитЬ иллюстрацията, из- 
лЬзе. Отъ съсТ.днитЬ стаи се чуваше непрекъснато шеппепие 
и ст.у.пки па боси крака.

— Пъка» азъ чакалъ докторътт» на обЬдъ, каза Пванъ Пва
пичъ.— Даде ми дума да намине отъ пунктътъ. Да. Той вей
ка срЬда обйдва у насъ —Господъ да го поживи! При това 
той ме прегърна. —Щомъ сте дошли, драгинко, не се сър
дете, засултя той. — Не се сърдете, драгинко! Да. Може да 
не ви се хареса, ама пе се сърдете. Само за едно пЬщо се 
моля на Господа: до като умра, съ всички да живйя въ миръ 
и съгласие. Да.

— Извинете ме, Пванъ Ивапичг», азъ ще си туря крака
та па. столътъ, казахъ азъ, като осЪщахъ, че отъ силно 
уморявапие азъ пе съм ь па себе си и безпомощно се ус- 
михвалъ. Азъ сЬднахъ по-навжтрЪ па канапето и прос
тряхте краката си вьрху едипг» столъ. С.тЬдъ снйгъть и вЬ- 
търа лицето ми 6Ь пламнало и сЬкаш ь цЪлотъ тйло влива
ше въ себе си топлина, отъ което то ставаше още по слабо.

-Хубаво ви е тукъ, продължих ь азъ, като миджехь отъ 
удоволствие. — Топло, закътано, чистичко... И гъсчи пера, 
зазлЬхъ се аз ь, като погледпахъ къдЬ писменната му маса.

- Пйсъчпица... Всичко много хубаво.
-А? Да, да... Така така... Писменната масса и 

дулапче го е направил ь па баща ми единь дурамаджия-са- 
моукг» — Г.тЪбъ Бутига. Да... Ц'Ьлъ художникъ по тая часть.

нкопи исписваше, и оть инженери ькъ познаваше, и въ 
черква пЬеше — всичко му превираше... Да.
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видЯхъ една голЯма стаяврати и азъ

.Нлгиво, като че ли на задрЯмание почна той да ми рас- 
правя за тоя Бутигипь. Азь слушахъ. СетнЬ Пванъ Ива- 
пичь влЯзе вь съсЯдпата стая, за да ми покаже едипь забЯлЯ- 
жителепь по хубостьта и евтипията си дулапь. Азь сжщо 
излЯзохъ. Той удари сь прьсть по дулапя и озърна моето 
внимание върху едипь видь пещичка, изрЯзапа искусно оть 
дърво сь рисупаци, каквито сега нийдЯ человЯкь не може 
срЯщпа. Оть дулапя, изрЯзаната пещичка, и оть мекитЯ 
столове и картини, шити сь вьлна и коприна па канава, вЯ- 
еше добродушие и безсмъртие. Като си вспомни человЯкь. че 
всички тия предмЯти сж стояли на сжщитЬ мЯста, и сжщо 
така парЯдепи , още кога съмь биль дЯте и идвах ь тукь 
съ майка си па имеппитЯ дни, то никак ь не му се вЯрва, 
че всичко това пЬкоги не е съществувало.

Азъ мислЯхъ: каква страшна разлика между мень и Бу
тига! Бутига, който сьзиждаше най-главно здраво и основа
телно и в ь това с ьзираше пай-главното нЯщо, отдаваше ед
но особеппо значение на человЯческата д ьлготрайность, не 
мислЯше за см ьртьта и по всЯка вЯроятпость не вЯрваше 
вь нейното съществувание; когато азь кога с ьграждахъ мо- 
итЯ желЯзни и каменни мостове, които ще да сжществуватъ 
сь хиляди години, никакь не можахъ да се едьржа оть 
мисьльта: „това не е дълговЯчно... за нищо не е“ Ако на 
пЯкой съвременень разбрань историкь па искуствата се 
случи да види дулапя па Бутига и моя мость, то той ще 
да каже: — „Това сж два своето рода забЯлЯжителни хора: 
Бутига е обичал ь хората и не допущаль е мпсъльта, че тЯ 
ще да умират ь и ще се унищожать и затова, правейки мо- 
белитЯ си, е ималь прЯдъ видь безсмъртния человЯкь; а 
пъкъ инжиперинът ь Асорипь не е обичал ь пито хората, 
пито живота; даже вь щастливитЯ минути па творчеството не
му не сж биле неприятни мислитЯ за см ьртьта, разрушението 
и конечностьта и затова, виждте, колко сж нищожни, нерЯши- 
телни и конечни тия му мисли*1...-

Азь само тия стаи затоплямь, бърбореше Пвань Пваничъ, 
като ми показваше стаитЯ си. — Оть като се е поминала 
жена ми, а сипьть па войната убиха, азъ заключихъ дру- 
гитЯ. Да... Ето...

Той отвори едни
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И куп ь нохут ь па д ве

че това

Соболь, като бърза-

другата цЬла пощь тахтаби 
спи ми се, да знаете,

а 
спах ь;

и ме за- 
наивпия по- 

вратовръзка И мири-; 
па мене неприятно впе- 

в ьспигано общество, 
аз ь се покорявахъ

съ четире колони, едно вЬто пиян*) 
китЬ: миришеше па студь и влага.

— А пькь вь другата стая чинове оть градината сьмь 
натуря.гь. нЬма вече кой мазурка да играе, — бьрборЬше 
Нвапь Иваничь... Затворихь ги.

Зачу се шумь. Това 61; пристигванието па доктора Соболь. До 
като оть студь той си потриваше рмцЬтЬ и оправЬше мо
крата брада, азь забЬлЬзахь, че, първо, живота му бЬ еди)- 
образен ь, и че му бЬ приятно да вижда сь Нвапь Ивапича 
и мене, и, второ, това бЬ простпчекъ и наивень человЬчець. 
Той ме гледаше така, кото че ли ми б'Ь много приятно да 
го виждам ь и че твьрдЪ се .интересувамь оть него.

— ДвЬ пощи нарЬдь не сьмь спаль, продума той, като 
ме гледаше наивно и като оправЬше косата си. — Една нощь 
сь една родилпица се маяхь, 
ме ядоха; у единъ селянинь 
кого дявол ь.

Съ изглед ь, като че това не може да ми докара нищо 
друго освЬиъ удоволствие, той ме хвана за ржката 
веде вь трапезарията. Неговата фамилиярпость, 
гледъ, скършеното сетре, евтеничка 
ямата па йодоформ ь произведоха 
чатление; азь се осЬтих ь между лошо 
Както вь полето, безь да имамь воля, 
на Никапора, на вЬтьра.и снЬгьть, така и сега азь се 
покорявах ь па доктора. Той ми на.тЬ ракия—и азь сь без
помощна усмивка я испихь; той тури па чинията ми малко 
наденица—и азъ покорно я пзЬдох ь.

— Вереййа ша1ег викКогшп, каза 
ше да испраздни още една чашка.—ВЬрвате ли, отъ ра- 
дость, че виждам ъ добри хора, даже съня ми премина. Азь 
сьмь цЬ.ть мужикь, подивяль сьмь вь това затънтено мЬ- 
сто, грубь станах ь; но все пакь, господа, още сьмь интел- 
лигентень человЬк ь и искренно ви казвам ь: тежко се жи- 
вЬе безь хора.

Донесоха печено свинче сь хрЬнь, подбъркано сь б’Ьла 
каша, сетнЬ—тл ъста много горЬща чорба оть свинско и ка
ша отъ гречиха, отъ коя го на стълбове се издигаше и!ра. 
Докторътъ продължаваше да приказва и азъ скоро се убЬ- 
дихъ, че това бЬ слабъ, вънкашпо безрЬдепь, нещастен ь че-
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Азъ слушахъ 
сь обикновени» гЬ

неестествен по се съжи- 
млЪскаше, и меле почна 
екчелепца. Като ме гле- 
жена си той отдавна на- 

отъ заплатата си. че

ловГжъ. Оть три чаши той се папи, 
ви. Т»дГ»ше твърд!» много, високо 
вече да ме нарича по италиянски: 
даше наивно, той ми расправи, че 
Ьустналъ и й пращалъ три четвърти 
тя живЬла въ града съ неговитЬ д'Ьца — момче и момиченце, 
които топ боготвори, че той обичалъ друга жена, помЬщица, 
вдовица, иптеллигентиа жена, но че ходи на р4дко при нея, 
тъй като отъ сутрини до вечери бива заетъ съ своята рабо
та и съвсЬмъ нйма свободно време.

— ЦЬл ъ день ту вь болницата, ту въ забиколка, разпра
веше той. и, кълна ви се, екчеленца, че не само не ти ос
тава време да отидеш ь при любимата жена, по не можъ и 
книга пЬкаква да прочетешъ. Десети години шпцо не съмъ 
чели! Десети години, екчелепца! Относително пъкъ матери
алната страна, то, ако щете, питайте Ивана Пвапича: случва
ло се е — пЪма сь що тютюнь да си купя!

— Пъкь затуй имате правственпо удовлетворение, казахъ 
азъ.

— Какво? попита той и посви едното си око. — Ие, я да 
му пийнем ь по-добрЬ. Я да ви се случеше да умргЬ подъ до

при операцията нЬкоя жена, каквото ми се случи
е то пра-

жъть ви 
миналата година, тогива щ!хте да узнаете, що 
вилно удовлетворение.

доктора и по обикновението си го мЬрихь 
си мЬрки: материалисть, идиалисть, пара 

и др. т., по пито една оть тия м*Ьрки ие му подхождаше 
попе до пейдЬ; и чудно пЬщо: до кого го само слушахъ и 
го гледахъ, то той, като человЬкъ, биваше зарадь мене съвър- 
шенпо ясен ь; но щомъ започвахъ да го мЬря съ мойтЪ 
мФрки, то, при всичката си откровешюсть и наивность, той* 
ставаше пеобикновенпо сложна, заплетена и непонятна за мене 
натура. Може ли тоя человгЬкъ, питахъ се азъ, да прахоса 
чужди пари, да злоупотреби сь доверието, да има наклон- 
ность на готво да 'Ьде? И сега тоя, преди толкова серио
зен ь, значителен ь въпросъ, ми се показа паивенъ, дребнавъ 
и грубъ.

Поднесоха зелникъ, сетнЪ сл'Ьдъ дълги почивки, въ време 
ла които пиехме сливовица, донасЪха печени гължби, нгЬщо 
джигеръ, печено свинче, патка, яребици, зеле, макарони и
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най-пасетнЬ акатми съ сладко. Отпърво, особенно чорбата и 
кашата, азъ 'Ьдохъ съ го.тЪма охота, но по-сетпЪ ази дъв- 
чехъ и гълтахъ машинално, съ безпомощна усмивка, безъ да 
осЪщамъ каква да било сладчипа. Отъ горещата чорба и топ- 1 
липата па стаята лицето ми б'Ь страшно пламнало. Иванъ

Иваничъ и Соболь сжщо бЪха зачервени.
— За здравие па жена ви! каза Соболь. — Тя ме обича, Ка

жете г, че я ноздра влява леибъ-медика.
— Честита жена, наистина! въздъхна Иванъ Иваничъ. —Не 

се грижеше, пе се безпокоеше, пе се луташе пасамъ-пататъкъ. 
а излЬзе така, че сега тя е първата жена въ цгЬлия окржгъ. 
Почти всичко е въ пейнитЬ ржц'Ъ и всички см наоколо й: 
и доктора му. и общипскитЬ началници, и госпожитЬ. У пе
ти нскитЬ хора това пЬкакъ си само става. Да... НЬма що 
ябълката да се грижи ябълки по нея да растжтъ —сами ще 
израспатъ.

— Ще рЪче, нЬма защо человЪкъ да се безпокби? попитахъ 
азъ.

— Какъ да ви кажа? Ето всЬкий депь при мене идва му- 
жикьть Абрамъ и все се безпокои. — „Ами кога, казва, общи
ната ще да даде помощь на хората? Ваше високоблагородие, 
вЬчно ще ви поменуваме, сми.тЪте се! Гладъ, и дирица отъ 
хората не ще остане!“ Защо се безпокоишь, думамъ? Ти, сла
ва Богу, песи гладен ь, пе си гол ь, парици си имашь и ни
кой пе те моли да се безпокоишь. Не ме слуша Абрамъ! Гла
дните си мълчатъ, а той като лудъ всЬки депь иде при мепе. 
Да. Защо, ще питате вий? СъвЬстьта пе е чиста. Тайно кръчма 
държи и тайно съ лихва пари дава. ЗабЬлЬзалъ съмъ презъ жи
вота си: безпокои се, мжчи се, мЬсто не може да си вамЬрн 
и духомъ пада само опя, който е пЬкакъ виновепъ и когото 
съвЬстьта мжчи, и който е малодушенъ и страхливъ; а добрия, 
честния, дързостпия и рЬшителния винаги гледа весело. Та, Бо
же, ако съмъ правъ предъ Господа и предъ хората, та ако 
ще би и петь години земята да пе роди, или потопъ да стане, азъ 
все пакъ ще си бжда правъ и спокоепъ. Азъ ли храня нЬкого, 
мепъ ли ме храпятъ, азъ ли погребвамъ пЪкого или самъ 
умирамъ — винаги и при какви да било обстоятелства азъ 
ще си бждж спокоенъ и правъ... Да.

— Не се безпокоятъ само равнодупшитЬ, казахъ азъ.
— А? Да, да... забърбора Иванъ Иваничъ безъ да чуе до-



МОЯТА ЖЕНА 93

я

никакъ пе 
горимъ само, 

какво 
ако се 

то

и пакъ ги

6рЬ. — Истина е това... ТрЬбва да бжде человЬкъ равподу- 
шепъ. Така, така именно... Само да е справедливъ предъ Го
спода и хората, че каквото ще сетшЬ да става.

— Екчеленца, каза тържествеппо Соболь,— поглежте само 
на окр«ъжающата пи природа; покажи си носа или ухото — 
ще те ухапи; остани въ полето едйпъ част — съ счгЬгъ ще 
те затрупа. А пъкъ селото все си е таково, каквото си е било 
при Рюрика, никакъ пе се е измолило, слпцигЬ печеневи и по- 
ловци. Токо горимъ само, гладуваме и 
родата борим ь. За какво приказвахъ?
вгледа челов'Ькъ, ако се замисли, 
цЬлата тая каша,

| жаръ въ театъра! Тука, който пада 
[ ’ се лута, той е първия противпикъ 

неправи и да гледа съ четиретЬ си

всЬкакъ се съ при- 
Да! Ако добрЬ се 

расчепка, така да рЬчемъ, 
и миза, че това пе е животъ, ами по

или вика отъ страхъ и 
па рЪда. ТрЪбва да се* 

очи и да пе бърбори! 
Н1;ма мЪсто тукъ за вайкание и за дреболии. Пмашь ли ра
бота съ стихията, то испрЬчи й друга стихия: бмди твърдъ 
и пепоколебимъ като камъкъ! Нали е така, дЬдо? обърна се 
той къмъ Нванъ Нванича и се засмЪ.—-Азъ самси съмъ 
баба, пачавра и за това мразя пачавритЬ! Не мога да тър
пя дребпавитЪ чувства! Единия се растъжилъ, другия се у- 
плашилъ, пъкъ третия влЬзе тука и веднага ще каже. — ,, 
ги гледай, десетина вида Естета излупали, а почна ли ми, 
майкипитЬ синове,. за гладнитЬ да говорятъ“! Дребнаво и 
глупаво! Четвъртия ще ви патякне, че сте богатъ. Пакъ 
дребнаво! Петия.... Извинете ме, екчеленца, продължи той 
високо и сложи р.мка си па гърдитЬ, по туй, че сте отво
рили работа па нашия слЬдователь, по цЬли пощи и дни 
да търси вапштЬ крадци — извинете ме, по това отъ ваша 
страна е смщо дребнаво. Азъ съмъ пийпалъ, затова ви го и 
казвамъ сега, но,

— Та кой го 
дигпахъ; веднага

разбирате ли, дребнаво пЪщо!
е молилъ да се безпокои? казахъ азъ и се 

страшно ме досрамй и азъ се зарасхож- 
дахъ около масата. — Кой го е молилъ да се безпокои? Азъ 
съвсЬмъ пе съмъ го молилъ.... Дяволъ да го вземе, най-на- 
сетпЬ!

— Трима уловилъ и пакъ ги пустналъ. Не били схщитк 
И сега други търси, изсмЬ се Сйболь. — СмЬхории!

— Слава Богу, че ги е пустналъ! II азъ съвсЪмъ пе съмъ 
го молилъ да се безпокои, казахъ азъ и туку що пе запла-
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това? Е, азъ 
но защо се

кахъ отъ вълнение. — Защо, защо е всичко 
съмъ нЬмалъ право, л нпо съмъ пост.ъпилъ, 
м&чатъ тЪ да бл;дм още по-несправедливъ?

— Хайде, хайде! каза Соболь, като ме успокояваше.—Хай
де! Ниппалъ съмъ, за това съмъ ви го и казалъ.—Язика I 
ми е мой врагъ. А сега, въздъхна той. като сме се пасли
и сме пийнали, можемъ и да си ггллЬгнемъ.

Той се дигна отъ масата и. като се иолюляваше отъ при- 
ядапие, из.тЬзе отъ столоваята. Азъ и Пванъ Нвапачъ почна
хме мълчаливо да пушимъ.

— Азъ, драгинко, пе спа; с.тЬдъ обЬдъ, продума Пванъ Ива- 
'ничъ. а иъкъ вий заповЬдайге въ другата стая и си отпочниете!

Азъ склопихъ. Въ полутъмната, много затоплена стая, която 
се наричаше одърня, по продължение па стЪяитЬ стояха 
дълги и широки одрове. здрава и тежка работа па Бу- < 
тншка; тЬ бйха меко, чисто постлани, види се, отъ бабичката . 
съ очила. На единъ отъ одроветЬ. объриатъ къд4 сгЬната, 
безъ сетрето и безъ чипици вече спЬше Соболь; други еднпъ 1 
одт.ръ очакваше мене. Азъ махнахъ сетрето си. сабухъ се, | 
и като се покорявахъ па отпадналостьта и духътъ па Бу- 
тишка, който царуваше въ тихата одърня и на лекото ласка- 
ющс хъркание на Соболя — покорно си лЬгпахъ.

„Азъ съмъ полудЬлъ и съмъ лошъ. пищоженъ человккъ. | 
мислихъ азъ. като завирахъ лицето си въ топлата възглавница, 
но никому не ще го искажа. Нека“

Н веднага почпахъ да съпувамъ жена си, стаята й. на- 1 
чалпикътъ на станцията съ умразпическото му лице, патрупапъ ) 
сггЬгъ, пожара въ театърътъ, театра вжтрЪ плампалъ ц|лъ, 1 
а пъкъ азъ хладнокръвно, като че ли нищо пЪма, издигамъ попа-' 
далитЬ и имъ расправямъ отъ гдЪ да излизатъ; сЬтнЬ се връ- 
щамъ отъ театра дома, не се възмуща‘вамъ и пе се питамъ. кой ? 
е причината на пожара, и така н’Ькакъ си е по-добр’Ь.

—Все пакъ добр Ь направплъ следователя, гдЪто ги е пуспалъ, 
казвамъ азъ....

Азъ се събуждамъ отъ собствения си гласъ, попогледвамь съ 
очудвапие на широкия гърбъ на Соболя, на желтитЬ му връзки 
и дебелитЬ пети, сетнЬ отъ ново си лЬгамъ и заспивамъ.

Кога се събудихъ втори пмть, бЬше се вече смръкнало. ; 
Соболь спеше. На душа ми 64 спокойно, и искаше ми се 
по-скоро да си отида дома. Азъ се об.тЬкохъ и изл'Ьзохъ лзъ
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мръдне. — Миналата

прекарали»
— Хубаво 

слпцо като 
депъ. Сега

одърпята. Пванъ Нвапичъ сЬдТяпе въ кабинета си въ едниъ 
голЬмъ фзтейлъ съвършени») неподвижно и гледаше въ една 
точпца. и явно 61;, че въ такова сцепено състояние тон е 

всичкото време, до като съмъ спалъ.
е! казахъ азъ и се прозина.Хъ.— ОсЬщамъ се. 

кога се събудя слЬдъ разговЬвапието по Великъ- 
азъ често ще идвамъ у васъ. Кажете ми. о- 

пЬдва 1а ли е нЬкога у васъ жена ми?
— Слу... ела... случвало' се е. забърборл Пванъ Нвапичъ. 

като правЬше усилие да се мръдне. — Миналата ежббота 
обЪдвд. Да... Тя ме обича.

СлТ.дъ кратко мч.лчание азъ подвзехъ:
— Помните ли. Пванъ Нвапичъ. вий бЬхте ми казали, че съмъ 

билъ лошъ человЪкъ и че тежко е било да се живке съ ме
не? Азъ се съгласявамъ съ васъ. Но какво трЬбва да напра
вя, за да с? изм Ьпи характера?

— Пе зная, драгинко!.. Азъ съмъ отживялъ. поглупялъ че- . 
ловГ.къ—не могл да съвЪтвамъ... Да... Тогпва бЬхъ казалъ то
ва. защото ви обичамъ. и жена ви обичамъ и баща ви оби- 
чахъ... Да. Скоро не ще ме има. та 'защо да скривамъ отъ 
васъ или да лъжа? Така ви и казвамъ: обичамъ ви много, 
но пе ви уважавамъ. Да, не ви уважавамъ.

Той се одърпна къдЬ мене и изговори шепнишката, като се 
задушаваше:

— Не е възможно да ви уважава человЬкъ. драгинко! Отъ 
пръвъ п огледи» сЬкашъ че сте истински че.товЬкъ. Въпкаш- 
ностьта и държанието ви е като ония на фрапцуския прези- 
дентъ Карно, — нрезъ депЬ си го видФхъ въ иллюстрациитЬ... 
Да... Приказвате високо, умепъ сте, голЬма длъжпость имате, 
не може ви стигна человЬкъ: но, драгинко, душата ви пе е 
каквато трЬбва. Сила й липсва... Да.

— Скигъ, съ една рЬчъ, казахь азъ.—Ами жена ми? По- 
расправете ми н1ицо за жена ми. Вий я знаете по-добрЬ.

Искаше ми се да приказваме за жзпа ми, но вл(ие Соболь^ 
и ни попрЬчи.

— Поспах ь си. умихъ се, каза той. като ме гледаше наи
вно, — ще пий па чайчечъ съ ромъ и хайде дома.
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VII

Часътъ 6Я седемь вечерьта. Отъ пруста пи испращаха. 
освЯпъ Пванъ Пвапича, съ благопожелапия и различия благо- 
словци, пЯколко жени, бабата съ очила, момичета и мужика, 
а около конетЯ ни въ мърчпната стояха и сноваха пЯкакви 
си хора съ фенери и учаха пашитЯ кочеяши, какъ и преиъ 
гдЯ по-добрЯ да минемъ и ни пожелаваха добъръ пмть. Ко
нетЯ, шейпитЯ и хората бЯха бЯли.

— Какви съ тия хора у него? попитахъ азъ, когато шейни- 
тЯ ни минаха портитЯ.

— Това см всички негови крепостни, каза Соболь. — Не е 
стигнало още до него положението. ИЯкои отъ старитЯ слуги 
довъртватъ живота си при него, сетнЯ различни сирачета, 
пощЯ пЯма гдЯ да се дЯнатъ; има и такива, които насила 
живЯятъ — пе можъ ги пспмдн. Чудепъ старецъ!

Огнево бързо каран не. . пеобикновепепъ, пиянъ гласъ па Ни- 
канора и умразпия снЯгъ, който се завира въ очитЯ, въ уста
та въ всички гънки па шубата...

—Ей, че кара! мисля си азъ. а звънчетата ми непрекъснато 
дръпкатъ наедно съ докторскитЯ, вЯтара хвучи, кочеяиштЬ 
се провикватъ, и подъ тоя страшенъ шумъ азъ си припомнямъ 
всичкитЯ подробности па тоя чудепъ, иепопятепъ, единственъ 
презъ живота, ми день, и мепъ ми се струва, че съмъ наис
тина полудЯлъ, или съмъ станалъ другъ человЯкъ. Опя, какъв- 
то си бЯхъ до тоя день, за мепе е чуждъ и дълбоко умразенъ.

Докторътъ вървеше малко по-назадъ и всичкото време ви
соко разговаряше съ кочеяшина си. На временЯ той ме насти
гаше, повървЯваше нарЯдъ и все съ същата наивна увЯрепость, 
хе това е за мепе много приятно, предлагаше ми цигари, иска
ше кибритъ или пъкъ казваше:

— Пъкъ вий, екчелепца, сте били обикповененъ человЯкъ; прЯ- 
ди азъ мислЯхъ друго-яче за васъ.

Еднъжъ, като ме настигна, той непадЯйно цЯлъ се исправЯ- 
ше па шейпитЯ си, замаха съ ракавитЯ па шубата си, които у 
пего бЯха почти двойно по-дълги отъ ръцЯтЯ му и извика:

— Карай, Баска! Я засрами хиляднитЯ! Ей, вий дяволе!
И докторскитЯ коне, при високия, злорадепъ смЯхъ па Соболя 
и неговия Василъ, препускаха напрЯдъ. Моя Никаноръ се до
качи и поспрЯ тройката: но когато докторскитЯ звънчета пре-
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- Я

единъ
Со

чи стата~
и при

станаха да се чуватъ, той подигна лактигЬ си, извика и конетЬ 
мк като 6'Ьсни пропускаха напрйдъ. Влизахме въ едно село. 
Ето. свЪтпа тукъ-тамъ огъНчецъ, очертанията на кмщята: нЬ- 
кои извика: ,,я ги гледай, дяволи!“ БЪхме изминали около дв'Ь 
версти. а улицата все още не се свършва и края й пе се види. 
Кога настигнахме докторътъ и тръгнахме по-полека, той ми 
поиска кибрита и каза:

нахрани една такава улица! А пъкъ тука сж петь ули
ци. като тая. Спри! Спри! завика той. Карай къмъ кръчмата! 
ТрЬбв да се иостоплимъ и конетЬ да си поотпочипатъ.

СпрЬхме се до кръчмата.
— Въ моята епархия не само едно таково село има, ка

зваше доктора, като отварЬше тежкигЬ врати съ скърцающъ 
топузъ и като ми правЬше пжть. — Денемъ погледиешъ ли на 
такава една улица — край пЬма, а пакъ при това и сокаци 
има — да се смае человйкъ. Мжчно може да се управишъ и 
да направишъ пЬщо.

Ний в.гйзохме въ „чистата“ стая, гд'Ьто страшно мирише
ше па покривки за маси, и при влизапието ни отъ 
чипъ скокла сънен ь мужйкъ въ жилетка и . дълга риза, 
боль поиска бира, азъ—чай.

— Мъчно може да се направи пЬщо, казваше Соболь.
.Жена ви вЬрва,—азъ се прикланямъ предъ пея и я уважа- 
вамъ—но самси далбоко не вгЬрвамъ, екчеленца! До като на
шит!» отношения иматъ характеръ па обикновения благотво
рителност!», като по сиропиталищата, или по къщата за ра- 
пенитЬ. До тогива ний само ще хитруваме, ще се извъртаме, 
ще лъжпме сами себе си и нищо повече. Бррр! Това не е 
бира, а кой знае що! измънка той, като се намръщи и дЬлъ 
се потърси, по все пакъ се помжчи да испие цЬлото шише 
до дъното.— Отношенията пи тр*Ьбва да бжджтъ сериозни, ос
новани върху знанието и спразедливостьта. %

Моя Василь цЪлия си животъ прикара при мене като 
работикъ; тая година и той остана -безъ х.тЬбъ; той е гла- 
депъ и бо.тЬнъ. Ако сега му давамъ па день 50 стотинки, 
то съ това искамъ да го повърна къмъ предишнето му поло
жение на работникъ, то-есть запазвамъ преди всичко мои- 
тЬ си интереси, а пъкъ кой зная защо тия 50 стотинки ги 
наричамъ помощь, пособия, добро дЪло. Сега да рЪчемъ: по

г»
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най-скромпа смЪтка. като туримъ по 20 стотинки па сдппъ 
человЪкъ и по 5 души па едно снмейство; то. за да пахра- 
пипгь 1.000 семейства, ще потрЬбватъ 1.000 лева па депь. 
Това число определя нашитЬ задължителни отношения' спрямо 
1.000 симейства. А пькъ ний даваме не 1.000 лева, ами са
мо 100. и казваме, че това било п >мощь, н да живЬе хумап- 
ностьта! Така си е. Ахъ, я да расиравяхме по-малко за ху- 
маппостьта, а повече да смитахме. да разсъждавахме и 
съвЪстпо да се отпасЬхме къмъ своитЬ длъжности! Колко 
има ис,помежду ни такива хуманни, чувствителни хора, що пс- 
кренно бЬгатъ по дворищата съ нодпнсни листове, по които 
не плащатъ на своитЬ шивачи и готвачи! Логика пЪма въ жи
вота пи — ето що! Логика!

— Азъ мисленно си пресмЬтнахъ и казахъ:
— Азъ ще да храня хиляда семейства въ продължение на 

двЬстЬ дни. Елате сугрЬ да поговоримъ.
Азъ 6'Ьхъ доволенъ, че това нз.тЬ^е у мене нЬкакъ си про- 

драго ми 64, когато Соболь ми отвърна още по-простичко и 
стичко!

— Бива.
— Въ време па обЬдъ ний говорЬхме за климата, казахъ 

азъ.—Да, при такъвъ единъ климатъ, пол такива простран
ства. при неищЬжно пикаквата колтура и при тая удиви
телна безчеловЪ ппсть (азъ си приномнихъ какъвъ съмь билъ 
до сега), па коя го доста съмь се нагледать презъ живота 
син ообепно кога бЬхъ ти, служба, едипствепното пи спасе
ние е, — отъ една страна, прости человЬчески отношения, които 
би ни позволявали да говоримъ единъ другиму истината, а отъ 
друга — съвършепно равнодушие. Страха, отчаянието, пашн- 
тЬ грижи .за самосъхранението — всичко това само прави опа- 
спостьта по-сложна. По’време е да си вървимъ.

Ний платихме колкото трЬбваше и излЬзохме отъ кръч
мата.

Обичамъ така да разченквамъ, каза Соболь, като сЬдаше. 
въ пшйпигЬ. — Екчеленца, я ми дайте кибритъ! Азъ моя въ 
кръчмата забравихъ.

СлЬдъ четвърть часъ, шейнитЬ му останаха пазадъ и презъ 
шуматъ па вЪялицата вече ие се чуваха звънчетата му. Като ся 
дойдохъ дома, азъ се расходихъ игь стаитЬ, като се мжчихъ 
да опредЬля колкото се може по-ясно моето положение; азъ
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^ис-

Но глава мипЪма.хъ пито думица приготвела за жена ми.
неработЪше.

Везъ да намисля нРяцичко, азъ слЪзохъ долу при жена си. 
Тя стоеше въ стаята си въ с лицата розова роба и въ слпцо- 
то положение, като че ли запазваше очудвание и присмЬхъ. 
Явно 61е че тя. като се научи за идвапието ми. 61; се при
готвила да не плачи, да не моли и да ле се защищава как- 
то вчеря. а да ми се см!;е. да ми отговаря съ презрЬние и 
решително. Лицето й .казваше: така ли е—тогпва сбогомъ!

— ХаСаПе, а гь не заминахъ, но не че съмъ ви излъгалъ. 
Азъ съмъ стапалъ лудъ. остарЬлъ съмъ. болЬпь съмъ. ста
палъ съмъ другъ человЪкъ— каквото щете си мйслЬте... Огъ 
опя, какъвто съмъ билъ преди, азъ съмъ се отказалъ: съ ужасъ. 
съ ужасъ го презпрамъ и срамъ ме е зарадь него; а опя 

- новъ челов!;къ, който е у мене отъ вчера, не ми дава да за
мина. Не дЬйте ме пъди, ХаЬаНе!

Тя втренчено ме изгледа, повЪрва и въ очиг1; й свЪтн-г 
безпокойствпе. Очарованъ отъ нейното прясмтствие. затонленъ 
съ топлилата па нейната стая, азъ като че ли бълпувахъ съ 
прострени къмъ нея ржц'Ь.

— Казвамъ вя: ослЯягь васъ азъ никого нЬмамъ. Азъ пито 
една минута не съмъ преставалъ да мисля зарадъ васъ и са
мо упоритото самолюбие пречеше да ви го искажа. Минало
то, когато пий двама живЬяхме като млгжъ и жела, пе мо- 
жемъ го върна, та и пе трЬбва: по имайте ме като вашъ съюз
ни къ; вземете всичко, каквото имамъ и го раздайте, комуто 
искате! Азъ съмъ спокоенъ, ХаСаНе! Азъ съмъ доволен ь... Сп)- 
коенъ съмъ...

Жена ми, която втренчено ме гледаше въ очитЬ, ненадей
но извика, заплака и из.гЬзе въ другата стая. Азъ се дръп
на хъ горЬ.

С.тЬдъ едипъ часъ, азъ сЬдЬхъ до масата и писвахъ 
торията на желЪзнит!; плетища/ и гладпитЬ не ми пречаха 
вече.


